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AHOTALIA

Kpamidikariitna pobOoTa NpUCBSYEHA aHANI3y OCOOJUBOCTEH BIKWBAHHS
apXaiyHUX JEKCUYHHUX OJMHHUIIb Ta aBTOPCHKUX HEOJIOTI13MIB B aHTJIIMCHKIM MOBI
Ha nipukiaal Tpareqii B. Hlekcnipa «I"ammer» ta «MakbeTy.

B xoxai mocmimkerHs Oyi0 MPOCTEKEHO CBOEPIAHI O3HAKM MOBH BinmbsiMa
[llexcmipa, TpoBEAECHO aHaIi3 KOMIIOHEHTIB CIEHIAIBHOI JITepaTypHOI JIEKCHKU
(apxai3MiB Ta HEOJIOTI3MIB) Yy 3a3HAUYEHHUX Tparelisx Ta OKPECICHO KOHIEHT
«TPariayHoroy.

Y nmaHiii  poOOTI BHUCBITJIIEHO TMPOIEC CTAHOBJICHHS  HalllOHAJIBHOI
aHTJIICPKOI MOBHM y HOBOAHIVIICBKUU TMepioJy €IM3aBETHHCHKOI €MOXH Ta
BUJIICHO crenu@idyal O3HaKM aHTJIHChKOI MOBHM  IIEKCIIPIBCHKOI CIOXH.
3a3znaueno, mo MoBa B. Illexcmipa BiAHOCUTHCA 1O PaHHHOHOBOAHTIIMCHKOTO
nepiony, mo oxomnoe Il momoBuny XVI cr. 1 I momoBuny XVII ct., Ta
XapaKTepU3y€eThCsd CTAHOBJIEHHSM 1 TMOJAJBIIMM PO3BUTKOM MOBHHMX HOpPM
HaI[lOHAJIbHOI aHTJI1HCHKOI MOBH.

Mogna ocobucticty B. lllekcmipa 103BoJsi€ pO3TASHYTH BIUTUB JpamMaTypra
Ha Tpoiiecu (OPMYBaHHS AHTTIHCHKUX CIIIB Ta 3a3HAYUTU OCHOBHI TMPUHIUIN
CJIOBOTBOPYOCTI, CEpe]] SIKUX JOMIHYIOUMMU € J0/1aBaHHs MpedikciB ado cy(iKciB
JI0 ICHYIOYHUX CIIIB Ta CTBOPEHHS BJIACHOTO HEOJIOTI3MY, II0 BKa3ye€ Ha MEPEBAKHY
Jekcu4Hy ocoosmBicTh TBopiB B. Illekcmipa.

BuokpemuBIm apxaisMu Ta HEOJOTI3MH SK KOMIIOHEHTH CHEIliadbHOI
JITEpPaTypHOi JIEKCHKH OYJ0 BHSBJICHO CHenu(iuHi pUCH iX BUKOPHUCTAHHS Y
Tparedisix, 1o 1 CTAHOBWJIO OCHOBHY METY JaHOTO JOCIII>KCHHS.

B xoni mpoBenenHs aHanmizy apxai3miB, siKi OyiM TOAUICHI HA TpyNU
JICKCHUYHUX Ta TPaMaTUYHUX apXai3MiB, MU MPUHIIUIH 10 BUCHOBKY, IO ApaMaTypr
BUKOPHCTOBYBAB y TparelmisxX JICKCHKY, sIKa IiJ| yac HaIUCaHHSA TEKCTy IIe HE
BBa)Kajlacsd apxaiuHolo, a 3 PO3BUTKOM AaHMIMChKOI MOBHM 3acrtapiBana. [l
0COOJIUBICTh MOKHA BIJIHECTH 10 HETIOBTOPHOT'O aBTOPCHKOTO CTHUJTIO.

JlocmimpKyroun TIacT  HEOJIOTI3MIB, TMPEACTABICHHX B  aHAII30BaHUX

Tparedisix, OyJl0 YCTaHOBJEHO 4YacTe BUKOPHUCTAHHA JIGKCUYHUX OJIUHUIL 3



HEraTUBHUM  3HA4YeHHsAM.  Tomy  BHJANOCS  MOXJIMBUM  OKPECIUTH
KOHIIENITYaJIbHUM  MpOCTip TpariuHoro B m'ecax B. Illexcmipa, saxuit
PO3KPHUBAETHLCSI Y MOBHOMY acMeKTi TpareniiiHoi KapTHHU CBITY, a caMe B
aBTOPCHKUX Heosorismax — Shakespeare’s coinages. IlomiOHi cioBodopmMu
HacaMIiepesl HeCyTh TpariyHy Tepenadyy eMOIIIHHOTO CTaHy Teposl Ta
B1I0OpakaloTh TPariyHICTh CBITOCIPUUHSTTS JpaMarypra. Tak, yBeJIeHHS y CBOi
Tpareii HEOJOTi3MiB 3 HEraTHBHOIO KOHOTAIIEI0 JO3BOJHIIO aBTOPOBI PO3KPUTHU
BHYTPIIIHIA CTaH TOJOBHUX T'€POiB.

Pe3ynbTraToM mNpoOBENEHOTO JOCHIKEHHS CTal0 PO3POOJICHHS KOMIUIEKCY
BIIpaB 11 (hOPMYyBaHHS aHTJIOMOBHO1 JIEKCHYHOT KOMITeTeHIIii yuHiB 11 kimacy mpu
BUBYEHHI Tparemii «[ammer» Ta «Makb6er» B. Illekcmipa. [loBeneHno, 110
BIIPOBA/PKCHHS Y HaBYAJIBHO-BUXOBHUIM TIPOIIEC 3alPOIOHOBAHOI TEXHOJOTI1
HABYAHHS MMACHMBHOIO Iapy JIEKCUKU AHTJIACHKOI MOBHM IMiJABUIILYE MOTHBAILIIO
HABYaHHS, SKICTh 1 MBUAKICTh 3aCBOEHHS MOBHOT'O 1 MOBJIEHHEBOTO MaTepiaiy.

Takum 9MHOM, TIPOBENEHE MOCIIIKCHHS J1a€ MOKIIUBICTh CTBEPKYBATH,
mo apxaizmu Ta HeojorismMu B. Illekcmipa 3mornm yBiiiTH B MOBY 1 CTaTu
Ha/0AHHAM BCHOTO MOBHOTO KOJIEKTHBY. IX BHBYEHHs J03BOJSE PO3LIUPIOBATHU

CJIOBHMKOBHH 3arac 1 30aradyyBaTl 3HaHHS PO AHTJIIHACBKY MOBY 1 KYJIBTYpY.



SUMMARY

The qualification work is devoted to the analysis of the peculiarities of the
usage of archaic lexical units and Shakespeare's coinages in the English language
based on Shakespeare’s tragedies “Hamlet” and “Macbeth”.

In the course of the research the characteristic features of the language of
William Shakespeare were observed, an analysis of the components of special
literary vocabulary (archaisms and neologisms) in these tragedies was carried out,
and the concept of “tragic” was outlined.

The paper describes the process of the formation of the national English
language in the New English period of the Elizabethan era and specific features of
the English language of that time. It is claimed that the language of
W. Shakespeare refers to the Early Modern English period, which covers the
second half of the XVI century and the first half of the XVII century, and is
characterized by the formation and further development of linguistic norms of the
national English language.

The linguistic personality of Shakespeare makes it possible to consider the
influence of the playwright on the processes of forming English words and to
indicate the basic principles of word-formation, among which the predominat are
adding the prefixes or suffixes to existing words, and the creation of his own
neologism, which indicates the prevailing lexical feature of W. Shakespeare's
works.

The characteristic features of the usage of archaisms and neologisms as
components of special literary vocabulary in tragedies are revealed, which is the
main purpose of this study.

The analysis of the archaisms, which are divided into groups of lexical and
grammatical archaisms, indicates that the playwright uses vocabulary in the
tragedies that was not considered archaic at the time of writing but became
obsolete with the development of the English language. This feature can be
attributed to the unique author's style. Exploring the layer of neologisms
represented in the tragedies of W. Shakespeare, we have noticed the frequent use
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of lexical units with negative connotation. Therefore it is possible to outline the
conceptual space of the tragic in Shakespeare's plays, which is revealed in the
linguistic aspect of the tragic picture of the world, namely in the author's coinages.
Shakespeare's coinages denote the tragic emotional state of the characters, and
reflect the tragic playwright's worldview. Thus, the introduction of neologisms
with a negative connotation allows the author to reveal the inner state of the main
characters.

The result of the study is the development of the set of exercises for the
formation of lexical competence of 11-th grade students for the study of
Shakespeare's tragedies of tragedies “Hamlet” and “Macbeth”. It is proved that the
implementation of the proposed technology of teaching archaisms and
Shakespeare's coinages in the educational process increases the learning
motivation, quality and speed of mastering the language and speech material.

Thus, the study makes it possible to confirm that archaisms and neologisms
of W. Shakespeare become the entire linguistic property. Their investigation
enables to enlarge vocabulary and enrich knowledge about the English language

and culture.
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BCTVYII

Binbsim [llekcmip BBaKaeThCs BETUKAM MICHBbMEHHUKOM, TIOETOM, BUAATHUM
JpaMaTyproM CBITY 1 OJHIED 3 HaAWOLIBII HEPO3BIIAHUX OCOOMCTOCTEH B
niteparypi. Teopuicts B. Illexcmipa rpanmiosna 3a maciurabamu. Moro mpami
BIUIMHYJIM Ha BEJHMKY KUIBKICTh BIJIOMHUX MUCHMEHHHKIB 1 MOETIB, B TOMY YHKCIHI
I'epmana Mensimia, Yapne3a Jlikkenca, Tomaca Xapai, Binbsma ®onkzepa, 1
IPOJOBXKYIOTh BIUIMBATH HA HOBUX aBTOPIB HaBiTh choroani. B. Hlekcmip —
MMCbMEHHHK, SIKOIO HAWOULIbII 3 yCIX LUTYIOTh B ICTOpIi aHIJIOMOBHOIO CBITY
nicns bi6ii; 6arato #oro muTaT 1 CIIiB MEPEHITUTH B MOBCAKICHHE BUKOPUCTAHHS B
aHTIICHKIN Ta 1HIIUX MOBAX.

HaiiGinpmmii BHecok B. Illekcmipa B aHrIiCbKy MOBY — 1€ BBEJICHHS
HOBOI'O CJIOBHUKA Ta (Ppa3, siki 30araTUiu MOBY, poOJsSyM ii OUIBII SCKpPaBOIO Ta
BHUpa3HOI0. JIIHIBICTH OIIHIOIOTh KUIBKICTh CiiB, BBeAeHux B. Illekcmipom B
KUTbKa THUCSY OJWHHUIL. BOHM 3a3HauyaroTh, IO y BCIM CBOIH TBOpUiil poOoTi B.
[excnip BukopuctoBye 17,677 cniB: 3 Hux 1,700 Oynu Brepiie BUKOPUCTAHI came
HuM. [llekcmipiBChbKi 3amo3WYeHHSI 3 KJIACHYHOI JITEpaTypu Ta 1HO3EMHHX MOB
BiJIOMi OaraTboM (istosioram Ta HaykoBIM [28, c. 211].

B. Illekcmip noaaB 3HauHy KIJIBKICTh HOBUX JIGKCUYHUX OJIUHUILL 10 (HOHIY
aHTIIICBPKOI MOBHM Y TIOpPIBHSHHI 3 JOAaTKaMH JO aHIJIHCBKOTO CJIOBHHUKA,
3po0JieHoro B 1HIII nepioau. OIHAK ceMaHTUYHE 0ararcTBO HOro MOBU MOJIATAE Y
HE3JIIYeHHIN KITBKOCTI 3MICTIB 1 BiATIHKIB, y skux B. Illexcmip 3actocoBye
aexcuyHi onuuuili. CyTHICTh I[bOTO OaraTCTBa MOJIATA€ B TOMY, IO BHJIATHUN
JIpaMaTypr MOCTIHHO 3BepTaBcs J0 HApOAHOI MOBH CBOTO 4acy, 1 3aIlio3udyyBaB
HEOOXITHI HOMYy BIATIHKM 3HA4€Hb CJIIB I8 CTBOPEHHS JIIHTBICTUYHHX
HOBOYTBOpeHb. CIlijl 3a3HAYUTH, 10 HE3BaXKalOUM Ha BIJICYTHICTh BH3HAYCHUX
rpaMaTHYHUX TPaBWJI, SKi J0JaBajli HEBU3HAYCHICTD Y JIITEpaTypy, 1e Oysaa MOBa,
ska BUpaxaida mnouyytTs. Buecok B. Illekcmipa monsraB y HaaMipHOMY
BUKOPUCTAaHHI MOBH B IIPO31 Ta Moe3ii Il HAOJMKEHHS 10 HAPOAY, a pe3yJIbTaT —

y «IOCTIHHOMY OOMiHI MK 3HaHOMHM Ta HOBHUM, SIKHUW Pa30M CTBOPIOE YHIKAJIbHE



MOEHAHHS XapakTepy Ta BeaudYi, I0 € OE3yMOBHOK OCOOJIMBICTIO MOBHU
B. lllekcmipa» [34, c. 10].

IIpoTe 3 yacom MoBa 3MIiHIOEThCS. Takl ICTOPUYHI MOJII SK PEBOJIOIIIT,
MIPOMUCJIOBI TIEPEBOPOTH, BIMTHHU, PI3HOMAHITHI HaYKOBI BIIAKPUTTS 1 JOCIIKCHHS,
PO3BUTOK JIIOJICTBA, MOSBA 1 3HUKHEHHS TMEBHUX MPEAMETIB 1 SBUII MPSIMUM a00
HEMpsIMUM YMHOM BIUIMBAIOTh HAa MHUCJIEHHS JIIOJUHU, 4, 3HAYUTh, 1 Ha 1 MOBY.
barato ciiB BTpayaroTh CBOE TIEPBICHE 3HAYCHHS 200 ITITKOM 3HUKAIOTh 3 YKUTKY:
MOHSATTS, SIKI BOHM NTO3HAYAIOTh, CTAIOTh MEPEKUTKAMU CTAPOBUHH, aJie YacTillIe 3a
BCE JaHl CJOBa MPOCTO 3aMIHIOIOTHCS CHHOHIMAMHM 1 CTalOTh apxaizMamu.
HatoMmicTh 3’SBisiIMCS HOBI CJIOBa, SIKI IO3HAYAlOTh CBOEPIAHI SIBUINA, SKI
BUHUKAIM Yy MpoIleci po3BUTKY JrojcTBa. | came B. lllekcnip € ogHUM 3 TBOPIIIB
HOBHMX JICKCMYHHX OJIMHHMIIb, SKI OTpUMajaM IIeBHy Ha3By ‘“Shakespeare’s
coinages”.

UumMmaso JIHTBICTIB BiJI3HAYAIOTh, [0 apXai3MH Ta HEOJOTI3MH CTaHOBIIATH
OJUH 3 TMPOBIAHUX TOKAa3HUKIB OaraTcTBa AaHIJIINCHBKOI MOBH. Ix PO3MaITTH
JI03BOJISIE B1JOOPA3UTH PO3BUTOK MOBHU MPOTSITOM MEBHOTO Yacy, a TAKOX MOKa3aTu
il 3B'A30K 31 CITOP1THEHUMH MOBAMH.

AKTYyaJIbHICTh JTaHOT POOOTHM BHU3HAYAETHCSA THM, IO HE3BAKAIOUM Ha
Benukui BrumB B. [llekcnipa Ha cydacHy aHTTIIHCBEKY MOBY, € €K1 TPYIHOIII TpU
YUTaHHI HOro TBOPIB caMe€ 4Yepe3 HAsBHICTh BEIUKOI KUIBKOCTI apxai3MiB Ta
Heosiori3MiB. ToMy € HarajibHa HEOOXIJHICTh MOSICHUTHU BXKUBAaHHS Ta 3HAYCHHS
MEBHUX apXaldyHWX BHUpPA3iB Ta HEOJIOTI3MIB. AHIUIIChKA MOBAa TOCTIMHO
PO3BUBAETHCS 1 3a3HAE Pi3HI 3MIHU B CBOEMY ckiaai. OTxe, HEOOX1THO HE TIJIbKH
3HATH 3HAYCHHS CJIOBA, aJie TAKOX HOTro 1CTOPil0 Ta (GaKkTOpH, SKI IMPHU3BEIH JI0
3MiH CTPYKTYpPH JaHOTO CJIOBA.

MeTta [aocHigKeHHs TOJIArae B aHaji3l OCOOJIMBOCTEH BUKOPHUCTAHHS
apxai3MiB Ta aBTOPChKMX HeoJiori3miB y Tparefisx B. Illexcmipa «I'ammer» Ta
«Max6eT» 3 HaJlaHHIM X IHTepIpeTarii.

Jnsa  peamizaimii MNOCTaBJI€HOI METH HEOOXIIHO BUPIMIUTH HACTYIHI

3aBIAHHA.
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[IpocTexuTh po3BUTOK aHTIIMCHKOI MOBH enoxu B. Illekcripa;
PosrnsnyTH crieniniky CI0BHUKOBOTO (DOHIY CYy4acHOI aHTIIIHCHKOI MOBH;
JlaTu BU3HAUCHHS MOHATTAM «apXaizM» Ta «HEOJIOT13M»;

Posrnsnytu knacudikaliiro apxaizmis;

BusiButu crienu¢iky BUKOPUCTaHHS HEOJOT13MiB;

o gk~ w D e

[IpoanamnizyBatu apxaizmu y Tparemisax B. Illekcmipa «I"ammet» ta «Mak6er»
Ta JIOCHIJIUTH X BUKOPUCTAHHS;
7. Po3rnsiHyTH KOHLENT «Tpariune» y Tpareniax «['amier» ta «MakOer» Ta oro
pENpEe3eHTALlII0 B aHAT130BaHUX TBOPAX;
8. Po3pobutn koMmIuieKc BIpaB A (POPMYBaHHS JIGKCHUHOI KOMIETEHII] YUHIB
11 xnacy.

O0’€eKT A0CHIKEHHS € JIEKCUYHI OJIMHMII, a caMe apXai3Mu Ta aBTOPCHKI
HEOJIOT13MHU.

IIpenmeroM IocCTigKeHHSI BUCTYNAIOTh OCOOJIMBOCTI BJKMBAaHHS apXai3MiB
Ta aBTOPChKUX HeoJori3miB y Tpareisx B. lekcnipa «"amier» Ta «MakOer».

HaykoBa HOBU3HA JTOCHIPKEHHS TIOJIATAE Y MPOBEACHHI OB JETAIBHOTO
aHami3y apxaizmiB y Ttparenisx B. Illexcmipa «I'ammet» ta «MakbeT», HajgaHH1 iX
KJacuikarli, a TAKOXK y crnpoOl OKPECIUTH KOHUENTYaIbHUI MPOCTIp TPariyHOTO
B aHAJII30BAaHUX TBOPAX 3a CHENU(]PIKOI0 BUKOPUCTAHHS HEOJIOTI3MIB 3 HEraTUBHUM
3HAYCHHSIM.

MeTtoaoJioriaa  aocaixxenHsi. MeToIO0JOTIYHOK OCHOBOIO JIaHOi poOOTH
CTaJIA TaKl METOJIH:

eonucosuli. memoo mependavae TMOCTIJOBHE BUWICHEHHS CYTHOCTI
JOCIIKYBaHOTO  00’€KTa  3a  JOTIOMOTOK  TPHHOMIB  CIIOCTEPEKEHHS,
y3arajJbHEeHHs, IHTeprpeTalli 1 kiacudikarii;

e KiIbKICHULL MemoO, SKUN Tependadae MiIpaxXyHOK YacTOTH BXKUBAHHS
JIEKCUYHUX OJUHUIIb, & CaMe apXai3MiB;

e QUCMPUOYMUBHULL Memoo, 3a AKUM Kiacudikalis apxai3MiB Ta BUBUYEHHS
iX 0coOMMBOCTEW 3AIMCHIOIOTHCS HAa OCHOBI po3moAauty (ZUCTpuOyIii) IHX

OJMHUIIb B HOTOI_[i MOBHMH,
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e IIH2BICMUYHUL AHANI3 JJISI O3HAMOMIICHHS Ta BHUBYCHHS CTaHy IpoOJieM,
JTOTUYHHUX A0 TEMH JTOCIIKCHHS;

* AHAI3 CTLOBHUKOBUX Oeqhiniyill 1Sl TIOSICHEHHS TIEBHUX TEPMIHIB Ta MOHSTH;

e Memo0 KOHMEKCMYalbHO20 aHalizy JJid BUBYCHHS Ta aHalli3y BHOpaHHUX
MIPUKJIA/IIB,

e Memoo cyyinbHoi 6ubipku 3a0€31eunB BiI01p JOCIIKYBAaHUX HOMIHAITIH;

e MemooO KOHYenmyalbHo20 aHalli3y, 3a SKUM OyB MoOyJoBaHAa MOJEIb
KOHIIENTYaJIbHOTO MPOCTOPY TPAriyHOTO y Tpareisx;

e nedazociuHull  excnepumenm, MeTa SKOrOo TMOJsracy  IepeBipIl
OOIpYHTYBaHHS 3a37aJIET1Ib PO3POOICHUX TEOPETUYHUX MPUITYIIEHb Y OpraHi3alii
HABYAJIBHOI JIISITBHOCTI.

/lxepeabHO 0a3010 JOCHIIKEHHSI CIYyTyBajdud CIYryBaldu Ipami
I. P. l'anenepina, I. B. Apnonsa, M. M. Mopo3osa, [[. Kpicrana, [Ix. Xoyna,
JIx. Jlem6a, B. I'. HikonoBoi, Ct. Maneca.

TeoperuyHe 3HaYeHHsI pOOOTH BU3HAYEHO THM, IO COCOOM MOOYI0BU
KOHIIETITYaJIbHOTO TPOCTOPY TParidyHOTO, OKpecieHl B poOOTI MOMOBHATH rany3b
IIEKCIIPO3HABCTBA Y JIIHTBICTUYHOMY aclekTi. Pe3ynpTaTH Ta BHCHOBKU €
BHECKOM Y CYYaCHI JIIHTBICTHYHI JIOCHII)KEHHA ocobnuBocteld MoBu B. llekcmipa,
a TaKOX y METOJMKY HaBUYaHHs apXai3MiB Ta HEOJIOT13MiB B 11-X Kiacax 3akiajiiB
cepeHboi OcBITH. [IpoBeneHe AOCHIKEHHSI MOXKe CIIPUATH OLIbII MOTJIMOJIEHOMY
BUBUYEHHIO (DYHKLIIOHYBaHHs apxai3MiB Ta Heosori3miB B. Illekcmipa B aHTmiCHKIN
MOBI Cy4aCHOCTI.

IIpakTHyHa WiHHiCTH KBaMiQikaliitHOi poOOTH TOJIATae y TOMY, IO JaHUM
MaTtepiana Moxke OyTH 3aCTOCOBAHUN CTYJCHTAMU MPU MIATOTOBII 0 MPAKTUIHUX
3anaTh 3 Kypcy “English Lexicology”, “Stylistics of the English Language”,
“History of the English Language”, y cnemkypcax “Text Interpretation and
Analysis”, “Linguoculturology”. TleBHi MOJ0XeHHS Ta pe3yJbTaTH, OTPUMaHI B
XO/Jll OMpAIIOBAHHS JAHOI MPOOJEeMHU, CTaHyTh y HArol Ajisg (paxoBoi MIATOTOBKU
CTYICHTIB TyMaHITapHHX CHEIIaJIbHOCTeW, Yy HaAMWCAaHHI JUINIOMHUX 1

MAariCTepCchbKux poOIT, Ha MPAKTUYHHUX 3aHATTAX 3 AHAJITUYHOTO UYWTAHHS Ha



12

dakynpTeTax 1HO3EeMHMX MOB, a TaKOX Ta Ha YypOKax aHTJiHAChKOi MOBHU 3
JIOMAITHHOTO YHTaHHs. PO3po0iieHniI KOMIUIEKC TpaB Ta 3aBIaHb IS apXaiqHUX
JIEKCUYHUX OJMHHUIIb Ta HEOJIOT13MIB MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTAHHI MPH IMiATOTOBIII
TIJIaH1B-KOHCIIEKTIB YPOKIB JJis 11 KjaciB 3aKkyiaiiB cepeHbOI OCBITH.

Amnpo0auisi pe3ynbrariB gociikeHHs 3aiicHeHa Ha |V Bceykpaincekiid
HayKOBO-TIpakTU4HIA KoH(pepeHmii «HaykoBuii momyk cryaentiB XXI cr.:
aKTyalnbHl  NHUTAaHHS TyMaHITAPHUX 1  COIIAJIbHO-EKOHOMIYHHX  HAyK»
(Ismain, 2018 p.); Il MixHapoaHiii HayKOBO-IPAKTUYHIA KOH(MEpPEHIIil
«|HHOBAIIIHHI MIAXOIU PO3BUTKY KOMIIETEHTHICHMX SKOCTEH (DaxiBIlIB B yMOBax
npodeciitHoro cranoBieHHs» ([3main, 2019 p.); IX BeceykpaiHChKiil CTyI€HTCHKIN
HAyKOBO-TIpaKTU4YHIM KoHPepeHiii «lIpioputeTHi HampsiMU  €BPOIEHCHKOTO
HAayKOBOTO MpOCTOpY: momryk ctyaeHta» (I3main, 2019 p.); IV Bceykpaincbkiii
CTYJEHTChKI HayKOBO-TIPAaKTH4YHIMN KoH(epeHuii «HaykoBHil MOLIyK CTYIEHTIB
XXI cT.: akTyasibHI NMHUTAHHS TyMaHITapHUX 1 COIIAJIbHO-€KOHOMIYHUX HAYK»
(Ismain, 2019 p.). TeopeTuuHi OCHOBM JOCHIKCHHS OyiIM BHUKJIAJEHI Ha
BceykpaiHCbkOMYy KOHKYPCl CTYJIEHTCBKMX HAyKOBHUX pOOIT 3a HampsMoM
«PoMaHO-TepMaHCHKI MOBHU Ta JITEPATYPH».

Crpykrypa po6Gotu. BianoBigHO 10 mMoCTaBieHOT METH U 3aBaaHb
JOCIIIJKEHHSI HayKoBa po0OTa CKIAMAEThCS 31 BCTYIY, TPhOX PpO3ILTIB 3
BHCHOBKAMH JI0 KOXXHOTO 3 HUX, 3arajbHUX BHCHOBKIB, CIIMCKY BHKOPHUCTAHOI
JiTepaTypu Ta J0AaTKiB. 3aranpHuil oocsr podotu — 120 c.

Y mnepmiomy po3aini «Teopetwuni 3acamyd AOCTIIKEHHS» BHUKJIAIEHO
TEOPETUYHI TOJIOKEHHS 100 CTAHOBJICHHS HAI[IOHAJBHOI aHTJIIWCHKOI MOBHU Y
HOBOAHTJIICHKUI TIEpPioa Ta BUIIIEHO crernudidyHi O3HAKH aHTJHCHKOI MOBHU
IIEKCIIPIBCHKOT EMOXH.

VY apyromy po3nauii OKpeciaeHO crenudpiKy BHUKOPUCTaHHSA apXai3MiB Y
tparemisix «[ammer» Ta «MakGeT» Ta BHIUICHO KOHIIENITYaJIbHUN MPOCTIP
TPariyHOTO 3a JIONMOMOTOI0 HEO0JIOTI3M1B, BAKOPUCTAHUX Y Tpareaisx apamarypra.

Y Tperbomy po3aiini «Metonuka (GopMyBaHHS AHTJIOMOBHOI JIEKCHYHOI

KoMIeTeHIii y4HiB 11-X KjaciB» OmMCcaHO OCOOJMBOCTI (POPMYBaHHS JEKCHYHOT
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KoMIIeTeHIIi1 yuHiB 11- X KJIaciB B 3aKiIajax cepeiHbOi OCBITH Ta 3alpOIIOHOBAHO
CHCTEMY BIIPaB JJIsl BABUCHHS Tpareiil Ipamarypra.

VY 3arajbHHX BHCHOBKaX IMOJaHO TEOPETHYHI Ta MPAaKTU4YHI Pe3yJbTaTH
3IIACHEHOrO JOCHIIKEHHS, OKPECIEHO MEePCIEeKTHBH IOAANBIIOT0 HAayKOBOTO
MOIIYKY y Taxy3i aHalli3y JIHIBICTUYHUX 0COOIMBOCTEN MOBH JpaMaTypra.

JlogaTkuM MICTATh CUCTEMATH30BaHy TaOJUIIO 3 Kiacudikalliero apxai3mis,
circok “Shakespeare’s coinages”, mo BxuBatoThes y Tparemisix B. Illekcmipa Ta

nepesTik apXaivHuX JEKCUIHUX OJUHUILb.
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PO3/1J 1. TEOPETUYHI 3ACAIA JOCHIUKEHHS

1.1. CraHoB/IeHHA i PO3BUTOK HAIOHAJIBHOI AHIVIIMCHKOI MOBM Yy
HOBOAHIIiCHKUI nepion

XV CcTOMTTS CTaJlo0 MOBOPOTHUM €TaroM B 1CTOPIi aHTNIIACHKOTO HApOIy.
HoBoaHrniiicbkuii mepioj; BiA3HAYMBCS BEIUKMMH TeorpadiyHUMH BIIKPUTTIMH,
NpUETHAHHS 10 OpPUTAHCHKOI IMIIepii HOBUX 3€MeNlb 1 HEOOMEKEHUX KOHTAKTIB 3
HOCISIMM 1HIIMX MOB Ha BCIX KOHTHHEHTAaX, sIKI MO3HAYMJINCS B aHTJIIMCHKINA MOBI.
Ileit mepiox nmaB cBiToBI Taki BumatHi imeHa, sk B. Iekcmip, I'. Crencep,
®. bekon, K. Mapinoy Ta 6araro inmmux [52, c. 27].

BupimanbHe 3HaueHHs JUIsl pO3BUTKY HAIllOHAIbHOT MOBH y BennkoOpuTtanii
Manmu mnonii kiHng XV cr. HampukiHil CepeIHBbOAHTIIIMCHKOrO MEpioay
BIIOYBAaIOThCSA 3HAUHI ~ MOAIl, $AKI 3HAMEHYIOTh COOOI0  BXO/DKEHHS [0
HOBOAHTJIHCBKOTO Tepiony. HalOumpIow noiero BHYTPIMIHBOT iCTOpii AHIJIIT B
1o enoxy Oyna BiitHa YepBonoi ta binoi Tpostaau (1455-1485 pp.). [IpunuHenus
BiiiHU B 1485 porii o3Hadamo KiHelps (peomanbHOi po3apoOIeHOCTI 1 mepexia 10
KamTanidMy, (akTU4YHE MOJITHYHE 1 €KOHOMIYHE O0O0'€THaHHSA KpaiHW, MOsBa
€IMHOT HaIll Ta €JUHOI HAIlIOHAJIBHOI MOBH.

Tum dvacoMm d¢paHIily3bka MOBa BUTICHSETHCS AHTJIIHCBKOIO 3 YCIX cdep
cnikyBaHHsA. 3 XIV CTONITTS BOHA CTa€ JEPKaBHOK MOBOIO, 3aCTOCOBYETHCS B
MapJIaMEHT1 1 BBOJUTHCA B CyIOYMHCTBO. [lapanenbHo 3 MojofaHHSAM MaHyBaHHS
bpaHIy3pk0i MOBH BiIOYBa€ThCS PO3BUTOK HAIIOHAIBHOI JITEPATYpHOI MOBH
AHrmi, sxa ctac MOBOIO Bciel Harli. OOMABI 11 MO1i MAalOTh CHIJbHE ITOXOKCHHS.
Bonm B3aeMormoB'si3adi 3 BUHHUKHEHHSM 1 3MIITHCHHSIM MICT, SIKi € OcepeaKamMu
TOPTiBJIl Ta peMecia, 3 POCTOM MICBKOIO HACEJIEHHS, 3 PO3BUTKOM MiCHKOIO
cTaHy — Oypxyasii, 3 YTBOPEHHSM HOBOi KamiTaJicTH4HOI (opmarii. Po3BuTOK
Oyprkyasii B AHTIII ¥1e mapaneiabHO 3 PO3BUTKOM JAPIOHOTIOMICHOTO JBOPSHCTBA
(Gentry) 1 ApiOHMX HE3aJIeKHUX 3EMJICBJIACHUKIB HEIBOPSHCKOTO MOXOKCHHS

(Franklins). Tpetiii ctaH, censiHCTBO, OyJO TaK0XX HOCIEM AaHTJINCHKOI MOBH.
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3MIIHEHHSI LMX CYCHNUIBHUX BEPCTB MPHU3BENO A0 MOCWICHHS 3HAYEHHS POJIi
aHriicpKoi MoBH [45, ¢. 179].

VY paHHBOHOBOAHTIIMCKUI TEPioJl BHACIIOK YTBOPEHHS Hallli Ta PO3BUTKY
HaIllIOHATBHOI KYJIBTYPH BUPOOJSETHCSA YCBIIOMJICHE CTaBJICHHS 1O HAI[IOHAJIBHOT
MOBH. Yepe3 HE3MIHHUH pICT IHTEpeCy [0 aHINMHCbKOI MOBH, BOHA CTa€
JITepaTypHOIO, a He T00yTOBOIO MOBOIO [45, ¢. 179].

VY 3B'A3Ky 3 MM 3HA4YHY pOJIb MaJIO 3aIPOBA/DKCHHS APYyKapCcTBa B AHTIIII.
VYV 1476 pomi B Bectminctepi Bimbsimom Kekcronom (1422—1491) BcTaHOBIIOETHCS
nepimuii  Ipykapcbkuii Bepcrar, a B 1477 p. B Aurmi Oyna BujaHa mepiia
npykoBana kuura ‘“The Dictes and Sayings of the Philosophers”. VYpomxenenp
Kenta, B. Kexcron B 1441 pomi BimmpaBmserbcsi B Higepnanau — B bprorre
(auuimHg benbrist), ae BiH npoxuB 35 pokiB. Y 1468 — 1471 pokax Kekcton
pobuTs nepiuit nepexian 3 ¢ppaniysbkoi “Recuyell of the Historyes of Troye” 1 B
1475 pomi apykye oro B bprorre. Y 1475 poii 6yB 3po0ieHuit 1HIINI nepexiai 3
dpanny3pkoi “Game and Playe of the Chesse”. 1li mepeknaau BBa)KarOThCA
NEepIIMMH HaJIPYKOBAaHUMHU aHTIIIMCHKOI0 MOBOIO. Asie KexcroH He oOMexuBcs
POJUTIO BUJABLS 1 JPyKaps; MparHy4yd 3HAWTU 1 BCTAHOBUTHU HOPMHU aHTIIIHCHKOT
MOBH, BiH OyB 1 peJaKTOPOM CBOiX BHAaHb. [[OMIMPEHHS APYKOBAHUX KHUT CHIJIBHO
CIPHSUIO HOpMaTi3allii MOBH K B ob6JacTi rpadiku ta opdorpadii, Tak 1 B 001acTi
rpamatnyaux Gopm [52, c. 147].

Baxxko mepeoriHuTH BIUIMB NEPIIMX JAPYKapiB Ha (IKCalilo 1 MOMIMPEHHS
MMCBMOBOI (POpMU aHTITINCHKOT MOBU. BOHM KOpHCTYBaIMCs MOBOIO JIOHJOHCHKOIO
aHTJIACHKO-TIITEpaTypHOlO, CTBOpeHoro 3a wuyaciB JIx. Yocepa 1 31erka
MO (IKOBAHOIO BIAMOBITHO JO JIHTBICTUYHUX 3MiH, IO BIAOYBaIUCS MPOTSATOM
CTa POKIB.

VY nanuil yac BUHMKaE Takox 1 mpoodsiema opdorpadii. DoHETHUUHI 3MIHH, SKi
BiOyMMCS B MOBI Ha TOYaTKy HOBOAHIJIMCHKOTO TMEPIOAy, MIACHINAIN
HEBIAMOBIIHICTh MK BUMOBJISTHHAM Ta HanucaHHsaM. [Iutanus opdorpadii craio
HaraJbHUM, 1, SIK BimMidae €. A. MatBeeBa, Bxxe Hanpukiaii XVI cT., a 30kpema y

XVII cromitri, 3'aBsit0ThCs cripodu pedopmyBatu opdorpadiro [32, c. 54].
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[Iporsrom XV cT. JIOHJOHCbKAa JITepaTypHa MOBa MOCTYIOBO
MONIMPIOBAIACS, BHUTICHSIIOUM MICIEBI JIAJIEKTH Ta MPOHWKAIUM B yci chepu
cninkyBaHHs. [IeBHI BIIMIHHOCTI MK MUCHbMOBOIO HOPMOIO 1 HAPOAHO-PO3MOBHOIO
IIPOMOBOIO CTUPAIOTHCSI, aJ1)KE€ PO3MOBHA MOBA B PI3HUX perioHaxX AHIJIIT MOETATHO
BXOJIUTH JIO 3arajibHoi JliTeparypHoi Hopmu [52, c. 150].

Bunatauii minareict B. JI. Apakin 3a3Hadae, 110 J1aJiekTOM, Ha 0asi sIKOTo
BUHWKJIA HaIllOHAJIIbHA MoBa AHTII{, OyB JTOHIOHCHKMI. BiH moeaHyBaB mpoBigHI
pHUCH IEHTPAIBHOIO, 200 CXIAHOrO J1ajeKTy 3 NMEBHUMH PUCAMHU MIBJACHHOTO Ta
KEHTCHKOTO, OJTHAK IICHTPAJIbHHI JiaJieKT nmepeBaxkas [4, ¢. 59].

Cnin 3ayBaXMTH, IO CBOEPIAHICTh PAHHHLOHOBOAHTIIIMCKOrO MEpPiony
OXOILTIOE 1epioJ GopMyBaHHS 1 PO3BUTKY HOPMH HaIlIOHAJIBHOI aHTJIIMCHKOI MOBH.
HamionanpHa niTepaTypHa MoBa copMmyBayiacsi B IMPOIECl CTAHOBJICHHS Hallii Ha
OCHOBI PI3HOMAaHITHHX PET1OHAIBHUX JiaieKkTiB. POpMyBaHHs JITEpaTypHOI MOBH
BenukoOputanii Bi0OyBajiocss Ha OCHOBI JIOHJOHCBKOTO JIalIeKTy. Y Tpoiieci
dbopMyBaHHS HAIIOHAJIBHOI MOBHM 3HAQ4YHO 3MIHIOETHCS CHIBBIIHOIICHHS MIX
JITEpaTypHOIO MOBOIO 1 JianektaMu. HarionanpHa jiTepaTypHa MoBa € (opmoro,
sgKa TIOCTIHHO PO3BUBAETHCS Ta 3aiiMae TPOBIAHI TO3UITI Yy KOMYHIKaIlii,
MOCTYIIOBO BUTICHSIFOUM JIQJIEKTH, K1 IOMIHYIOTh Ha PaHHIX €Tamnax pPO3BUTKY
MOBH, O0COOJMBO B 00JacTi YCHOTO CHiIKyBaHHA. DOpMyBaHHS HOBUX
OCOOJIMBOCTEW MI1aJIEKTy MPUIIHHSETHCS, 1 MiJl BIUIMBOM JITEPAaTypHOi MOBH
3MIaJKYIOThCS HAUTOCTPII BiAMIHHOCTI B JianekTi [46, c. 151].

3roioM JIOHIOHCHKHM MIaJIeKT BTpayae JACsIKi 3 HOro HaOUIBIIT BUPAKCHUX
puc miBAHS 1 HAOIMXKaEThCsS A0 Aianekty Migmiicekca. B ictopii popM cipuiiHATTA
nianektiB JIOHTOHA € Taki, sIKI TEHETUYHO HAJEKaTh JIO MIBJACHHOTO JIAJICKTY SIK
«cTapi», ¥ Taki, sIKi aKTUBHO TMOXOMASATH BiJl CX1AHO-IICHTPAJIBHOTO MIAICKTY SIK
«HOBOTO» 4Yepe3 3MiHy TIOJIOKCHHS JIOHJIOHCHKOTO JiaJIeKTy cepejll IHIIUX
perioHanpbHUX aiajekTiB AHrmi. TakuM 4YMHOM, MOXKHA BiA3HAYUTH TE, IO B
JIpYTid TMOJOBUHI TPUHAIUATOIO 1 MEpIId MOJIOBUHI YOTUPHAAISATOTO CTOIITTA
BiI0YBAETHCSI BUTICHEHHSI MIBJACHHUX JIIAJIEKTHUX OCOOIMBOCTEN MoBH JIoHIOHA Ta

iX 3MiHA Ha CXIIHUHA UEHTpaJdbHUM [ianekT. YHi(ikaiis sK OCHOBHA puca
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HaIllOHAIBHOI JIITEPATYPHOT MOBU €MOXH 3PELITOI0 MPOXOINUIIa HA OCHOBI J1AJIEKTy
micta Jlormona. Jlo cepenran TPUHAIIATOTO CTONITTS Y JOHIOHCHKOMY JIiaJIeKTi
criocTepirajiocss IepeBakaHHs (OpM TIBACHHOTO MIAJICKTy, SKI ITOCTYIOBO
3aminsuiics B apyrii nonoBudi XIII ct., a ocobnuBo B XIV crt., 3 enemMeHTamu
CXiJTHO-IIEHTPAJILHOTO JianekTy [7, c. 187].

3 TOTO Yacy, KOJiy JIOHJOHCHKHUH JI1aJIeKT CTa€ JTOMIHYIOUMM Y BUPOOHMIITBI,
TOPTiBIi, y JACpKaBHOMY Ta JITepaTypHOMY XUTTI Ha BCiil Teputopii AHrmii (3a
BUHATKOM paiioHiB IlloTnanii), MmoBa JIoHIOHA 1 HOTO OKOJIUIIL IHTEPIPETYETHCS
K JDKEpENO 3arajbHOro MpaBWiia MIOJ0 BCIX IHIIMX JialiekTiB. DopMyBaHHSA
HaIllOHAJBHOI JIITEPAaTypHOI MOBH MOXE€ KOMIICHCYBATH IaJIEKTHY 0a3y,
BUKJIMKAHY P13HUMHU 1CTOPUYHUMH TIoisiMu. OHAK Taka TepeopieHTallis J1aIeKTy
MO-pI3HOMY CTOCYEThCSI TEBHHX AacleKTIB MOBU — (DOHETHMKH, TpaMaTUKH Ta
nexcuku. B Anrmiiy 1370-1570 pp. 3HauHO TOMITHI OYyJIM BIAMIHHOCTI Y MOBI MiXK
MICBKHM HACEJICHHSIM Ta HOCISIMH MICIEBHUX J1aNCKTiB. 1o M'ITHAAIATOTO CTOIITTS
JloHa0H OYB €JMHUM LIEHTPOM 3MIIIHEHHS JIHIBICTHYHUX HOpM [46, c. 191].

CepenHbOQHTTINCHKUI  JIOHJOHCHKUM  JiaiekT OyB  (yHIaMEHTOM
HAIlIOHAJILHOI aHIIHCHLKOI MOBH, IO IOB'I3aHO 3 THUM, IO EKOHOMIYHE 1
CYCIUIbHO-TIOJIITUYHE JKUTTS KpaiHu 3o0cepekyeTbes B JloHmoni. besmepepBHO
3pOCTaB MPUILIUB HACEJIICHHS B CTOJIMINIO KpaiHH, caMe Ty 1Xalu JIIOJH 3 PI3HUX
oOnacTeil KpaiHu, 110 TOBOPWJIM Ha Pi3HUX Aianiektax. CTBOpeHUN B pe3yibTaTi
MOETHAHHS IICHTPAJIBHOTO Ta IMBASHHOIO JTAJCKTIB, JIOHJIOHCBHKUN J1aJICKT
PO3IOBCIOJKYETBCSA Ha TepUTOpli yciei AHri, HaOyBalOUM MPECTHX CTOJIMYHOI
MOBH, SIKYy HacliayTh [4, c. 104—105].

Haromicte 1o XVI cTOMITTS BIZHOCUTHCSA YaCTKOBE CTAHOBJIEHHS MUCEMHOIT
HOpPMH JIITEpAaTypHOi MOBH, IMpeacTaBieHoi B TBopax Eamynna Crnencepa
(6. 1552 — 1 599), Kpicrobepa Mapnoy (1564 —1593), ®dpencica bekona
(1561 —1626) Tta Bigpsama Illekcmipa (1564 —1616), ska Majnga BiAMIHHOCTI Bij
PO3MOBHOT HOPMH, TPEJICTABICEHOT B MEBHUX JIOKyMeHTax. OpHaKk iCHyBaJM IIIe
chepu KUTTS, B AKUX aHIJIICbKa MOBa HE (PYHKIIIOHYBajia: LIEPKOBHE XKHUTTA 1

Hayka. [IutanHs 3 MoBOwO IiepkBH Oyio BupimeHo kopoiem ['enpixom VIII:
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nocBapuBmMch 3 Oarbkom Knummentiem VII, BiH cTaB HacalKyBaTu
MPOTECTAHTCTBO, 10 HE 3YCTPisIo ocobauBoro omnopy. Lle 3ymoBmio nepeknaa Ha
aHTIMChKY MOBY IIEPKOBHOI JITEepaTypu Ta TMPOBEICHHS OOrOCIYyKiHb
aHTIChKOI0 MoOBor. CkiajHime OyJ0 3 BCTaHOBJEHHSM aHTJIIHACBKOI MOBH
HayKoBOi JiTepaTypu. [lepma cBimoma cripoGa CTBOPUTH BUEHY IpaIlio Ha piaHIM
MOB1 Oy1a 3po6sieHa cepoM Tomacom Emiotom B 1531 p, KoM BiH HanmucaB KHUTY
“The Governour” («HacrtaBHuk»). bakaroum mokaszatu, 1m0, HE3BaKarO4M Ha
BIJICYTHICTh HAyKOBOi TEpMIHOJIOTii B aHTJINWCBKIM MOBI, BOHa MOXe
BUKOPHCTOBYBATUCS [IJIi HANMCAaHHS HaykoBux mpanb, T. Emior 1 i#oro
MOCIJOBHUKHN aKTUBHO €KCIIEPUMEHTYBAJIHU 3 P1IHOIO MOBOIO 1 BBOJMIIM JIATUHCHKI
cioBa B aHrJIOMOBHIN ¢opmi. Todto, T. EnioT BBOAMB NaTHHCHKE CIOBO Ha
aHTIICHKIN MOBI 1 JaBaB JOKJIaJIHE TIIyMaueHHs TepMiHy. Sk Hacminok, B XVI cT.
JaTUHB TIPUTIMHSE CBOE aKTHBHE (yHKIIOHYBaHHs [45, c. 180].

B xinmi XVI cr. aHrmiichbky MOBY NOYMHAIOTh BHUKJIAJaTH B IIMKOJ SK
npeaMeT HaBuaHHs. byna BucCyHyTa mpoOriema koaudikaiii MOBH 1 CTBOPEHHS
rpamatuku. [lepinor rpamMaThkor0 aHrIidchkoi MOBM OyB HamMCaHUN HA JATHHI
nigpyunuk k. Jlimi, a mepiior rpamMaTHKOI0 aHTIMCHKOI0 MOBOIO Oyjia KHUTA
Binbsima bynnokapa. 3a Hero nociigyBanu rpamatuku b. Jbxoncona, Y. batnepa,
Jlx. Yommica. OgHouacHO 3'SBISIOTBCS POOOTH, MeTa SKHX — OINUC TMPaBUII
YUTAHHS, NPaBUJI HAITMCAHHSA Ta BUMOBHU, TOOTO opdoemnii. Y mpaisgx opQoemicTiB
3’SIBJISIFOTBCS CIIPOOM J1aTH PEKOMEH/IAIlii BUMOBH 1 HanucaHHs [46, c. 58].

Tum gacom, mopsix 3 rpaMatucTamMu 1 opdoenicTaMyd aKTHBHO MPAIIOIOTh
nekcukorpadu. [lepiie TBOMOBHI JJATUHO-aHTJIIACHKI CIIOBHUKHU 3'SBIISIIOTHCS BXKE
B XV cr. ¥V XVI cT. BUaarThCs CIOBHUKH «BaxXkux» ciiB Koapi 1 Kokpama.
Haraniens benni BuaaB nepiuii TiiyMayHui CJIOBHUK aHTIIiicbkoi MoBH B 1721 p,
a B 1755 p. myOmikyeTbcs CIOBHUK, cTBopeHuil CemtoeneM J[>KOHCOHOM,
HAMaBTOPUTETHILINI CJIOBHUKOBHUH JOBIIHUK TOrO Yacy [52, ¢. 157].

VY (oHernuHiii cuctemMi paHHLOHOBOAHIJIINCKOI MOBH HalOUIbII 3HAYHOIO
nojiero O0yB Benukuii 3cyB roiocHUX, B pe3yJbTaTl sSIKOTO 3MIHUJIACS SIKICTh BCIX

JIOBTUX TOJIOCHUX. Benukuii 3cyB, a TaKoX 1HIII 3MIHH TOJIOCHHX 1 MPHUTOJIOCHUX



19

MIPUBEIIN 0 PO301’KHOCTI BUMOBH 1 HAITMCAHHSI, K€ 1ICHYE€ B CY4YacCHIM aHTIIHCHKIN
MoBi. B o0nacti mopdoiorii, 3aBepHIMBCS MPOLEC PEAYKIii HEHAroJOIICHUX
3aKiHYCHb. JIIHTBICTAaMM 3ayBa)K€HO, III0 HOBOAHTJIHUCHKUM TMEpioJl — TMepioj
BTpAuCHUX 3aKIHYCHb. 3HUKIM OCTAHHI TOKa3HUKH BIJIMIHU 1 BiJMIHIOBaHHS,
OCTaTOYHO c(opMyBanMCs CKJIAIHI aHATITUYHI KOHCTPYKIIl CTaHy, AaclekTy,
nepdekra, crocody, manOyrtHporo wacy [11, c. 158]. 1li pucu po3rissHEMO
JeTaNbHIIIE Y HACTYITHOMY MiAPO3/1Ii.

dopMyBaHHS HAIIOHAIBHOI JIITEPATYpHOI MOBU Ta ii MOJAjIbIIA €BOIIOLISL
MPU3BOJSTH J0 MOCTYIOBOIO CIMaly BUKOPUCTAHHS JIAJIEKTIB Ta X BUTICHEHHS, a
TaKOXX BIUIMBY CaMHX JI1aJICKTIB Ha HAI[lOHAIbHY MOBY. Takum 4MHOM, COIliajbHI
3pyIICHHs, $KI 30BCiM mneperBopwin Ao B XVI CTONITTI, CTBOPUIH
NepeayMOBHU ISl KyJIBTYPHOTO 1 CYCIIUIBHOTO MiiioMy, Ha 0a3l AKOTo 3apoauiacs
HOBa HalllOHaJbHA JiTeparypa. BHacnigok 1poro B AHIUII 3'SBISE€THCS IIiJIa
KOropTa JipaMaTypriB, HAMBUIATHIIINM 3 SKUX, 0e3yMoBHO, € Binbsam Ilekcmip
(1564-1616). Cyuacuukamu Illexcnipa Oymu Kpictodpep Mapao (1564-1593),
®imin Maccinmxep (1583-1640), @pencic bomont (1584-1616), Ta 6arato iHIUX
[45, c. 179]. Lla enoxa, sSKy NPHHATO AHIIIWCHKMH ICTOPUKAMH Ha3WBaTH 3a
iMeHeM KopoJieBu €nuzaBeTu | «E€IM3aBETUHCHKOIO €MOXO0K0», B ACMEKTI MOBHU
HAJICXUTh JO paHHbOHOBOaHTIiKickoro miepiony (Early Modern English)
[65, c. 124].

Sk BBaxae B. JI. ApakiH, mops/1 3 NpolecoM CKIaJaHHs HalllOHAIbHOI MOBH
AHrI1 WIIIOB TpoIleC BIAMUpPAHHS MICIIEBUX J1aJIEKTIB, a TaKOX BOMpaHHS DSy
dbopm, CITiB Ta 3BOPOTIB 3 JiajIEKTiB B HaIllOHAIBHY MOBY [4, c. 181].

Takum unnoMm, y |l momoBuni XV—-XVI cr. 3aBepuryeThcst (hopMyBaHHS
HaIllOHAJIPHOI aHTJIIMChKOI MOBM Ha OCHOBI 3'€HAHHS J1QJICKTIB, 3yMOBJIEHOT
€KOHOMIYHOIO 1 MOJITUYHOI KOHIIEHTPALI€l0. 3MIHH, SIKi BIAOYIUCsA B €BpOIIl MiX
M'STHAANATAM 1 IICTHAAISATAM CTOJITTSM, CIPaBUJIM BEJIMKWNW BIUIMB Ha BCl
coIliajbHI acrnekTd. MoBu HaOyBajid HOB1 CJIOBAa 3a JOMOMOTOI MIXKHAPOJIHHUX

TOPrOBEJIFHUX OOMIHIB 1 PO3MOBCIOKEHHS ApyKy. DakTHYHO, Taki MPOLECH
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CHPUSIN IHTEICKTYaTbHOMY PO3BUTKY PaHHBOHOBOAHTIIHCHKOI €MOXH Ta THM,
XTO OyB CXWJIbHUH 10 HOBOBBE/IEHb, 1 B. Illexcmip OyB ogHNM 3 HUX.

OTxe, HEOOXiTHO 3YNMUHUTUCS Ha THUIIOBUX pHCAX AaHTIIHCHKOI MOBHU
PaHHBOHOBOAHTJIIMCHKOTO MEPiojTy, SKi Oyu mojaHi Ta BigoOpakeHi Y TBOPYOCTI

B. Illekcmipa.

1.2. BigoOpa:keHHsI HALIOHAJBLHOI AaHIIIHCHLKOI MOBH Yy TBOPYOCTI
B. llekcmipa

Ak Bxke OyJIo 3a3HAYCHO BHINE, BIJAMOBIAHO JIO MPUUHATOI B icTOPIi
nepioau3anii aHrIiiCchKol MOBH, XKUTTS 1 TBopuicTh B. Illekcmipa (1564-1616)
IPUIAIM HAa PaHHbOHOBOAHIJINCHKUNA MEpIOA, SIKUH OXOIUIIE IPYTY MOJOBHHY
XVI cronitrs - nepury nosoBuny XVII ctomitra. Came B 1ei yac movayuocs 1
MPOJIOBXIIOCS (POPMYBaHHSI aHTJIINCHKOT HAIlIOHAJIBHOI MOBH. HaliBakiuBimmmu
MOMISIMU  TIOYATKy IbOTO TEpioAy, $KI BiJI3HAYAIOTHCS BCiMa 1CTOpUKAMHU
aHTJIIACHKOI MOBH, € TOCTYIOBE BUTICHEHHS (paHIy3bKOI MOBHM Ta JIaTHHI, a
TAKO)X BHOKPEMJICHHS JIOHAOHCBKOTO JIaJeKTy SK OCHOBU  CKJIaJIaHHs
HarioHabHOT MOBH [23, ¢. 57].

3pemTo0, B paHHbOHOBOAHIJIINCHKUI TepioJ MoBa Jmme (opmyBaiacs,
MOBHI HOpPMH II[e HE OYJM >KOPCTKMMH, IO 3a0e3MeuyBajgo MOXKIUBICTH IS
BIIXWJIEHb BiJ TpaMaTU4HOI, JEKCU4YHOI, opdorpadiuyHoi, (OHETUUYHOI HOPMH,
To0TO0 MOBY Tiei emoxu (emoxu B. Illekcmipa / €n1M3aBEeTHHCHKOI €MOXH)
BIJIPI3HSUIM BaplaHTHICTh 1 BaplaTUBHICTh. AJle HE MOXKHA BiJ3HAYATH JIMIIE
HEBMOPSJIKOBAHY HECTIMKICTh TMEBHUX MOBHHUX HOpM. lleli mepiog mokasye
CHiBiCHyBaHHsI BapiaHTiB ((poHeTnuHUX, opdorpadiunux abo rpaMaTUIHUX), 110, 3
OJIHOTO OOKY, HA0YHO BiJIOOPaXEHO B JAPYKOBAHUX TBOPAX TOTO YaCy, BKIIOYAIOUU
po6otu B. Illekcmipa, a 3 iHIIOr0, caMe MOBa 1 CTHJIb JjpaMaTypra BHECIN BaroOMU
BKJIAJl y HOpMaJi3allil0 aHTJiAChKOI MOBH, Yy BUKOPUCTaHHS 1i MOKJIMBOCTEH Ha
OCHOBI JIITEpaTypHOi KHI)KHOI MOBH, PO3MOBHOI Ta JiajekTHOI MoBH [23, c¢. 59].

3yNMUHUMOCS JOKJIQJHINIE Ha OCOOJUBOCTSX AHTIINCHKOI MOBU €JIM3aBETHHCHKOT



21

€MOXH, OCKUIBKHM 0€3 TaKOro aHayli3y HEMOXJIMBO PO3YMIHHS MOBHOiI OCOOMCTOCTI

MoeTa 1 ipamaTypra, 0COOJIMBOCTE MOBHU Ta CTUJIIO OTO PI3HOKaHPOBHUX TBOPIB.

1.2.1. ®oHeTH4HI 0c00MBOCTI aHTIicbKOI MOBH enoxu B. Illexkcmipa

doHeTHYHUN 1] AHTJIIMCHKOI MOBHM 3a3HAaB HAMOLIBII CEpHO3HUX 3MiH.
Opnak HaW3HAUYHINIOKW (POHETUYHOIO TpaHC(OpMAIII€IO 11€l eMOXH, AKa BIUIMHYJIA
Ha BCIO CHCTEMY TOJOCHHUX MOBHM HOBOAQHTJIHCBHKOTO Tepiony, € Bemukuii 3cys
[Nonocuux (the Great Vowel Shift), mo nouascs B XV cromnitti. CyTHICTH IIHOTO
SIBUITA 3BOJIUTHCS /IO TOTO, IO BCl JIOBT1 TOJOCHI 3BY3WJIMCS, a BY3bKi T'OJIOCHI [1:]
ta [u:] mudronHrizyBamuce: [i:> ai], [u:> au] [4, c. 203].

[IpoTroM HOBOAHIMIMCHKOrO MEPIOAY CHUCTEMA MPUTOJIOCHUX TaKOXK
3a3Halia sl 3MiH, 3 SIKUX CJI1J] Ha3BaTH BOKai3allito riayxux minuHHux [f], [s]1[0]
B HEHAroJIOMIEHWX CKJaJax, BOKAaJi3alis MPHUTOJIOCHOTO [r], CHPOIIEHHS Tpymln
NPUTOJIOCHHUX, YTBOPCHHS HOBHX INUILIAYMX 1 apdpukar [4, . 204].

l'onoBuuit pesynbrar Benukoro 3pymenHs [onocHux — HaOyTTH
TpaJAMIIITHUMU JTATUHCHKUMH ai(aBITHUMH CUMBOJIAMH HOBUX 3BYKOBUX 3HAUYEHb,
po3BUTOK rereporpadii (omHa i Ta cama ¢oHema Maja pi3HE IO3HAYCHHS Ha
NUChbMI) Ta 0J1(poHIT (Pi3HI 3BYKH MO3HAYAIKCS OJJHAKOBOIO rpaeMoro).

OueBnpno, mo  (oHeTuko-opdorpadiuni  0COOIMBOCTI  1710JIEKTa
B. Illekcmipa He MOXyTh OYTHM JOCTOBIPHO OMNKCaHi, a TUIBKU MNPUOIU3HO
PEKOHCTPYHOBaHI 3 JIBOX MPHUYMH: HEMA€ HIAKUX BIJOMOCTEH MpO TUN (aKLEHT)
BuMoBH camoro lllekcmipa, Ta HETOCTATHHO PYKOMMCHUX JKEPE, sIKi 0€3yMOBHO
BU3HAIOTHCS SIK HAMCAaHI CAMUM TIOETOM.

Jlesika TepMiHOJIOTIYHA IUIyTaHMHA ICHYE SK B CTapuX JPYKOBaHHUX
JDKepeliax, Tak 1 B UMCIICHHUX MEPeXKEeBUX MaTepiayiax: 3a3Buyai mijg Shakesperean
Pronunciation a6o Shakespeare’s Pronunciation po3yMiloTh «BUMOBY B €IOXY
B. Ilekcmipa», xoua OCTaHHIM 4YacoM 1 POOJSATBCA CHPOOW BITHOBUTH 3a
JIOTIOMOTOI0  1HPOPMAIIIHHUX TEXHOJIOT1 BUMOBY, XapakKTepHY MJII CaMOro
npaMatypra, a00  pEKOHCTPYIOBaTM 3  TEOPETUYHMX JDKepen  peaii

€ITM3aBETUHCHKOI BUMOBH Ta BiITBOPUTH iX y MOBJIEHHI [23, C. 27].
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TuMm dacom, KpiM GpyHIaMEHTAIBHUX Mpallb 3 1CTOPii aHTIIHCHKOT BUMOBH,
0 SKHUX, TIepII 3a Bce, BigHOCAThCS podotu A. Emmica, I'. Cyita, B. dietopa,
E. Jlo6coHa, 1110 OnucyoTh BUMOBY PAaHHBOHOBOAHTJIINCHKOTO MEPIOy 1 TUHAMIKY
aHTIMCBPKOT MOBM B CHHXPOHIi 1 JlaXpoHIii, € TaKOX 4YacTo IMTOBaHa PoOOTa
BiloMOTO OpuTaHCBbKOTO (poHETHCTa Ta Kputuka, Y. bapbepa, sika BBakKaeThCs
OJIHIEIO 31 CIIPO0 CHCTEMAaTHU3yBaTH M OXapakTepu3yBaTH (POHETHKY 1 (hOHOJOTIIO
€JTM3aBETUHCHKOI €MOXM Ha OCHOBI 11 PEKOHCTPYKINI 3a MoeMaMu 1 II'ecamu
BEJIMKOTO JpaMarypra. BiH posrisgaB BiTOOpaKeHHMH B HHX 3B'SI30K MIK
BapiaHTHOIO BHMOBOIO CJIOBa 1 #oro BapiaHTHOW opdorpadiero. Ils pobota
MICTUTh KIJbKa IIHHUX JOJATKIB, IO BKJIOYAIOTh CIUCOK CIIB, YXXUTHUX
B. IekcrmipoMm 3 emi3i€lo (BUMAJaHHSAM 3BYKY), 3 OCOOJMBHM (BaplaHTHUM)
HAroJiocoM, a TaKOX TEpellik CIiB, sKi pumyloTbes (room — Rome, fat — fate,
fast — haste, etc.) [57, c. 81].

bputancekuit  poueruct Y. bapOep, NpoAOBXKYIOUM HOCTIIKEHHS
E. JloGcona 3 icTopii aHridChbKOi BUMOBH, BKJIIOUYAIOYM €JIM3aBETHUHCHKI 4YacH,
TAKOXK MPOLTIOCTPYBaB JTUHAMIKY 1 BapIaHTHICTh BHUMOBHU B
paHHBLOHOBOAHTJIIMCHKMM TIepion Ha npukiadl m'ec Y Illexkcmipa, CKiIaBImm CIUCOK
CJIiB 3 BapiaHTHOIO BUMOBOIO, HOPMAaTHBHOIO BUMOBOIO BJIaCHHX Ha3B [57, C. 82].
[IpencraBHUK 1I1i€i K JIHTBICTHYHOI IIKOoaM, Kojiera E. JloObcona mo
OxcdopacekoMy yHiBepcutTeTy, iTamienb @. YepuiHbsaHi, TPYHTYIOUHUCHh Ha
poboTax CBOIX MOMEPEIHMKIB, MPOaHaI3yBaB CI0Ba 3 OCOOJMBOIO BHMOBOIO B
poboTax nmpamaTypra i 3poOuB cipoOy oxapakTepu3yBaTH (HOHOJIOTIFO BUIATHOTO
aBTOpa. B pe3ynbrari AOCHIAKEHHS BIH MPUKIIOB O BUCHOBKY, 10 B. Illekcnip
OyB BJIACHHKOM T1BJICHHO-aHTJIIACbKOI BUMOBHU. JlaHa Bepcis Mpo HOPMATUBHICTD
BumoBu B. Illexcmipa miarpumyetrhcsi He BciMa npociimaukamu. Tak A. Typp
(icTopuk aHrmiiicekoro tearpy) 3asHavae, mo B. Illekcmip mir OyTH HOCieM
JIOHA0HCHKOT BUMOBH [23, C. 19].

OpHak MOXKHA CKa3aTd TOYHO, MO0 (OHETHYHA CKIajoBa Oyna gyxe
BaxsiBoro B moesii B. Illekcmipa, 1 BiH TBOpYO BHUKOPUCTOBYBaB (HOHETUYHI

3aco0u, mo-mepiue, A MPOCOAUYHOr0 OPOPMIICHHS CBOIX TBOPIB, a, MO-APYTE,



23

JUISL MOBHOI XapaKTEPUCTUKU TEPCOHAXIB, MEpeNaloud YWUTayeBl, HAMpPUKIAL,
gyepe3 3BYYaHHS TOTO YH IHIIOTO Tepos, 1HGOpMaIlil0 TPO HOro CoIialdbHy
npuHanexHicTh. B. lllekcrip BUKOpUCTOBYBaB (pOHETHYHI 3aco0u, 1100 nepeaaTu
pi3HI COIliaJIbHI BapiaHTH MOBH CBOiX repoiB. OMH 3 TPHUIOMIB — XapaKTEPUCTUKA
MOBU Oja3zHsa Hampukial, B «l'amieTi» udepe3 BKUBaHHS 3aMICTh CTaH/IAPTHOTO
3aiiMenHukH his Hapoaraoro a' (“A’was the first; a’was mad”) [23, c. 29].

®dinonoriuni npari b. bpaiicona ta JIx. Xoyna AeMOHCTPYIOTh TOUM (akT,
mo QonernuHi ocobnuBocTi TekcTiB B. Illekcmipa Ta 3acTocyBaHHS B HHX
dboHEeTUYHUX 3ac00IB MHCEMHOrO0 MOBJIEHHS: HArojiocy, puUTMy, emi3ii.
Bceranosneno, mo 5 % tekctiB lllekcnipa — pumoBani, 25% CTaHOBUTH Mpo3a 1
70% mpunagae Ha Oinmmid Bipm [8, €. 219]. JlomiHyroua B TBOpax apamMarypra
puTMiuHa ¢opma — OUIMNA Bipill, HEPUMOBAHUIN M'ITUCTOMHUMN sIMO. 3ayBaxKuMo,
OJIHaK, 10 BipmoBanuii po3mip y B. Illekcmipa HaBiTh y MeXax OJHOTO TBOPY
Moxe 3MmiHwoBatucs. Hampukman, B «[amieTi» € 1 HIECTUCTONHUM, 1
YOTUPUCTOMHUH, 1 IBOCTOMHUM, 1 ogHOCTONMHUM siMOu. IlikaBo, mo Oi1uii Bipin B
paHHIX 1 MI3HIX HOro TBOpAax PI3HUTHCSA: B PaHHIX, IK BCTAaHOBWJIM (paxiBLl, BIH
3BYYUTh KpAacuWBO, ajie MOHOTOHHO. Y TMOJAJIBIIAX TBOpPAX, BXE MaCTEpHO
OBOJIOJIIBIIM PUTMOM O170T0 BIpIIA, MOET CTAaB BapilOBATH JOBXKUHY PAJIKIB,
niepepuBaTH PEUEHHS B KIHII PSI/IKa, IO CTAJI0 HAJaBaTH HOTo TBOpaM (HAMPUKIIAT
tpareniii «["amner», «tOmiit [le3ap») MOTYXHICTh, PUTMIYHICTh Ta THYYKICTh
[23, c. 31].

Ak BimoMo, Oiaui BipII MOXXE MaTH B KIHII 3aiiBUM HEHArOJIOIICHUN
TOJIOCHUM 3BYK (TaK 3BaHE «KIHOYE 3aKiHUCHHs») a00 HE MaTH («4OJoBIUey»). Y
noeTa 3ycTpIYalOThCcsl OOWIBAa BaplaHTH, HANPUKIAA, 3HAMEHUTHH pSIOK 3
«["amnera» “To be, or not to be, that is the question” moOymoBanwuii 3a mepiM
BapiaHTOM. OCKIJIBKM BIpPILl YUTAIOTHCA CaM€ 3TIHO iX PUTMIYHOI OpraHizarii
pUTM BIUIMBA€ Ha BUMOBY. Tak, MiJl BITMBOM PUTMY y JApaMmarypra (HOHETUIHO
Mae MicIle €1i3is — BHMaJaHHsA , K 1 B PO3MOBHIN MOBI1, HCHArOJIOIICHUX CKJIaiB

ab0 OKpeMuX 3BYKIB. Y JPYKOBaHOMY TEKCTi, rpaiuHo, Ha 11e (POHETUYHE SBHUIIE


https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=2ahUKEwi6vPWPs-bgAhVCyaYKHUo9Ay0QFjAAegQIBxAB&url=https%3A%2F%2Fwww.poetryfoundation.org%2Fpoems%2F56965%2Fspeech-to-be-or-not-to-be-that-is-the-question&usg=AOvVaw3VLaz0GG1IwYN-RlkxyARt
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=2ahUKEwi6vPWPs-bgAhVCyaYKHUo9Ay0QFjAAegQIBxAB&url=https%3A%2F%2Fwww.poetryfoundation.org%2Fpoems%2F56965%2Fspeech-to-be-or-not-to-be-that-is-the-question&usg=AOvVaw3VLaz0GG1IwYN-RlkxyARt
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=2ahUKEwi6vPWPs-bgAhVCyaYKHUo9Ay0QFjAAegQIBxAB&url=https%3A%2F%2Fwww.poetryfoundation.org%2Fpoems%2F56965%2Fspeech-to-be-or-not-to-be-that-is-the-question&usg=AOvVaw3VLaz0GG1IwYN-RlkxyARt
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=2ahUKEwi6vPWPs-bgAhVCyaYKHUo9Ay0QFjAAegQIBxAB&url=https%3A%2F%2Fwww.poetryfoundation.org%2Fpoems%2F56965%2Fspeech-to-be-or-not-to-be-that-is-the-question&usg=AOvVaw3VLaz0GG1IwYN-RlkxyARt
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=2ahUKEwi6vPWPs-bgAhVCyaYKHUo9Ay0QFjAAegQIBxAB&url=https%3A%2F%2Fwww.poetryfoundation.org%2Fpoems%2F56965%2Fspeech-to-be-or-not-to-be-that-is-the-question&usg=AOvVaw3VLaz0GG1IwYN-RlkxyARt
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BKazye amnocTpod (TUIOBE SIBUINE MJIs aHTJIIHCBKOI rpadikud, sKe NPUHIIIO B
aHTITICHEKY MOBY pa3oM 3 (paniry3skoro MoBoto): «What think you on't (on it)»
«And so'tis (it is)», «O ermaster’t (overmaster it)» [23, c. 32].

Kpim cnyx60Bux ciiB 1 mpedikciB, ckiaa (Iijie CJIOBO, 3aMMEHHUK) MOXE
«BHITaJIaTH» 200 Ha moyaTKy cioBa (‘Swounds, | should take it; 'scape; 'gainst; and
'gins (and begins) 'fore God (before) ‘ild you (yield you), abo 6 cepeduni cnosa
(e'en (even) to't; ta'en (taken), gen(e)rous), ado B kinmi. OcTaHHIN BHIAIOK
HAHOLIBII TUIIOBUI [T 3aKIHUCHHS TaK 3BAaHUX «IIPABHIIBHUX» JieciB (3 -ed), ski
HECTIMKI B HamucaHHI Ta BUMOBI. [le MOKHa MpOUTIOCTPYBAaTH HA MPUKIIAJIL CIIB
['opariio: B AecCSITH psiAKax MU 3yCTPIYa€EMO YOTHPU BUMAIKH €J1131i JI1€CITIBHOTO
3aKIHYEHHS:

HORATIO: At least the whisper goes so. Our last king,

Whose image even but now appear'd to us,

Was, as you know, by Fortinbras of Norway,

Thereto prick'd on by a most emulate pride...

For so this side of our known world esteem'd him-

Did slay this Fortinbras; who, by a seal'd compact ... [78, c. 51].

J1o TOro K, KpIM JII€CTIBHUX 3aKIHYEHb (B TOMY YHCI1, JIENPUKMETHUKOBHX:
walk'n, know'n), 4acTo peaykyeTbCcs 0 HyJsS 1 MiJJa€ThCs emi3ii cepeauHa
(vactuHa Ju@TOHTa 1 TMPUTOJOCHHWI) B mpedikci over, SKUM 3a3BUYAi
BUKOpUCTOBY€eThCs 1llexcmipom st BKa3iBKM Ha HAaAMIPHICTh, B TOMY YHUCIl - B
YHCICHHUX Heosiorismax. Hampukian: o'ver-leavens ... manners («mcye oOpa3s
IPUEMHOTO TOBOJKCHHS»); o'vermaster; o'vertook, o'ver-sized with coagulated
gore («IOKPUTI 3 HIr JI0 TOJIOBHU 3alIEYCHOI0 KPOB'IO»); 0 'ver-Crows, etc. 3BepHEeMO
TaKOX yBary Ha BapilaTHBHE HamMcaHHS CHiB 3 UM cydikcom: y Illekcnipa BoHu
nuulymscs SIK pa3om, Tak i uepes nedic [23, c. 37].

Bemuki 3ycwmns moumnaroun 3 2004 p. 1o «BiIHOBIEHHIO (DOHETUKH
B. Ilekcmipa» pobutk Bigomuii Opuranckkuil miHrBicT . Kpicten. Yuraroum
B. Illekcmipa 3 opuriHaJbHUM BHMOBOIO (3'sBHBCsA HaBiTh Tepmin — Original

Pronunciation), /1. Kpicten mokasye, siK MpH I[bOMY BiJHOBIIIOETHCS IMpaBUIbHA
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puMa, BTpayeHa depe3 CydyacHy BHUMOBY, 3pO3YMUIIIINM CTa€ CEHC CIIiB, KapTiB.
OpurinanbHa BumoBa lllexcrnipa BiZHOBIIOBanIAacs iM Ha OCHOBI pUM, SIK1 3 pOKaMH
OyJI0 BTpaueHO ISl Cy4acHOTO HOCIS aHTIIiHChKOI MoBH [63, C. 148].

OTxe, HEOOXiHO 3a3HAYMTH, IO BHUJATHHUH JpamMaTypr MHCaB CBOi IT'€CH
JUTSL CIICHHW, TOOTO JUIsl TOTO, III00 BOHU OYJIM TOYYTi 1 3pO3yMiJIi HE TIILKH Yepe3
CEMaHTHKy CJIiB, a W 4Yepe3 TOH Trojiocy, TeMOp, 1HTOHaIl0 Ta ecth. Lle
«yCyBaJio» TPYIHOINI B pPO3yMIHHI HOBUX, HE3BUYHHUX CIIiB, SIKi, OJHAK, y Mpeci,
0€3 TOJIOCOBOTO Ta XECTOBOTO CYIPOBOAY BHMAaraloTh KOMEHTaps, OCOOJIMBO

3BaKalO4M Ha Te, 1110 32 OCTaHHI COTHI POKIB 0araTo 3 HUX 3MIHUJIM CEMaHTHKY.

1.2.2. Oco0.1MBOCTI JIEKCHUKH Y HOBOAHITiCbKMI nepion

OcHoBHOIO JekcuyHOW Tmpobiemoro XVI c. y 3B'SI3Ky 3 JaTMHCBKHM
BIIMBOM Oyjia mpoOsiiema JIEKCUYHOro BiaOOpy, ToMy OyB MOTpIOEH CBIIOMMI 1
perenpHUM BinOip Jekcuku. Bimomo, mo came B enoxy BinpomkeHHs aHTriicbKa
MOBa 3aI03UYy€ YUMAJIO CIIiB 3 1TalilChKOI1 (MepeBa)kHO 3 00JIACTI MHUCTEITBA):
opera, violin, aria, duet, fresco, studio, etc.. Teorpadiuni BiIKpPHUTTS,
HalBAXJIUBILIE 3 HUX — BIAKPUTTSA AMEPHKH, €KOHOMIYHUN 1 MOJITUYHUK PICT
Icnanii cnpusui MOsIB1I B aHTJIMCHKIM MOB1 3alO3WY€Hb 3 ICMIAHCHKOI MOBH, il
niajekTiB: armada, banana, negro, maize, tobacco, cork cigar [53, c. 28].

Bapro mnosnaunTH, mo y €IM3aBEeTUHCHKY €MOXYy JIEKCMYHA CTPYKTypa
aHTIMCHKOT MOBH TTOIIOBHUJIACS HOBOTBOPAMH, B SKHUX OYB BIIOOpaKeHUH MpoIec
MIOSIBY TIEBHUX HOBHX MO Ta SIBHII TOTO Yacy.

Posmpennss  BigOyBamocss B TEpuHry 4Yepry METOJOM  IIUPOKOTO
3aCTOCYBaHHS paHillleé ICHYIOUMX B MOBI JICKCUYHHUX OJWHHUIb. THM YacoM B
CTPYKTYpHil Oprasizauili iMEHHUKIB, NPUKMETHUKIB Ta JAI€CCIIB BiAOyBanocs
3HUKHEHHS TIEeBHUX (yiekciii. Y pe3ynbTari Takoi BHUAO3MIHU CTaJO MOXKJIUBUM
YTBOPIOBATH JIEKCUYHI OJUHUIIl TaK 3BaHUM KOpeHeBHM abo Oe3cyddikcanbHum
cioco6om. Moro cyTh mpomsrae B ToMy, IO 0e3 JOJABAHHS BiIOBiTHHX
3aKiH4eHb a00 3MiHH (POHEUHOTO CKJIAAy CJIOBA, BiJl IMEHHHKA MOXHA YTBOPHUTHU

IHIIy YacTUHY MOBHM, HANpUKIaJ, aiecnoBo. Ilpu 1bpboMmy HOBE CiI0BO, TOOTO
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TECIIOBO TMOYMHAE BIIMIHIOBATHCS 32 TPAMATUYHUMH MPABUIIAMH MOBHOT CUCTEMH,
IO BJacTUBEe caMe Iiii yactuHi MoBH. OmHak (oHeTHyHE O(OpMIIEHHS HOBOI
JIEKCUYHOI OJMHUIII MOX€E MOBHICTIO BiANOBIIAaTH (hopMaM B)KE HAsSBHOTO CJIOBA,
a/pke meBHI (OpMOTBOpUI CydhIKCH MalTh OJHAKOBE rpadidyHe HalHWCaHHSA Ta
BUMOBY. SIK TIPHKIIa]l MOKEMO HaBeCTH CYy(hiKC -(€)S, IKHi MMO3HAYAE KA MHOXHUHY
IMCHHMKIB, TaK 1 3aKiHYEHHS JII€CJIOBAa y TEMEPINIHbOMY dYacl OJHWUHU s 3-i
ocobu [53, c. 29]. Taki popMu Ha3MBaIOTHCS OMOHIMIYHUMH. Tak, HANPUKIAL,
OMOHIMIYHUMH € (OPMH OJHUHHU IMEHHHMKA Y HAa3UBHOMY BiJIMIHKY 1 1H(pIHITHBHA
dbopma niecnona:

1) a visit — BiaBigyBaHHs (iMeHHHK); tO Visit — BiaBiTyBaTH (J1i€CIOBO);

2) aguess —3morajaka (iMeHHHK); t0 guess — BrajgaTu (J1i€ciioBo);

3) aniron —mpacka (iMeHHHK); tO Iron — mpacyBaTH (J1i€CII0BO);

4) gqueue — yepra (iMeHHHK); tO qUEUE — CTOATH B Yep3i (JIECITORBO).

Y Toli dYac 4K aBTOpU €moxu BiIpoJKEHHS CBIIOMO PO3MIMPIOBAIH
CJIOBHMKOBHH 3armac aHTJIiiChKOI MOBH, 3aIT03MYYIOYH 3 JJATUHCHKOI Ta 1HIIIUX MOB,
B. Ilekcmip ocobmuBo BuKopucTOBYe Tpoiecu addikcarii (3MiHu poiii ado
3HAUEHHS CJIOBA IUIIXOM JI0JaBaHHS MOpdem 0 moyatky abo KiHI) 1 KOHBepCil
(3MiHa rpaMaTHYHOI POJIi CJI0Ba O€3 HeOOXiTHUX 3MiH B MopdoJiorii) [53, ¢. 29].

Crnoci0, SIKUM TOET BUKOPUCTOBYBAB MPUKMETHUKH [JISI ONUCY HEKUBHUX
MPEIMETIB, METO/I, SIKUH BBAXKABCS PaJAMKaIbHUM B MUCbMOBIN (popmi 16 cTOMITTS.
[I{o6 mpoinrocTpyBaTH 1i€, BUKOPHCTAEMO YPHBOK 3 miposiory ['enpixa V: “Think,
when we talk of horses, that you see them printing their proud hoofs i’th’ receiving
earth” [79, . 48] . BukopucTaHHs IPUKMETHUKA «TOPIHID» JIJIsl ONIKCY KOIUT KOHS
Oyno HoBaTopchkuM. ToOTO, apamaTypr TMpaIoBaB y TMepiod JUHAMIYHOTO
PO3IIUPEHHS CIOBHUKOBOTO 3aracy aHriiicekoi MoBH [71, ¢. 209].

B cBoiit Monorpadii npodecop k. Xoyn Bii3HAYUB, IO KUIbKICTh BXKUTHUX
B. Illekcmipom ckiIagHMX TPUKMETHHUKIB, SIK1 3a MpaBuiamMu rpadikd B TOW yac
NUINYThCS Yepes nedic, nyke Benuke. Hanpuknan, B «["amieri»: seeming-virtuous

queen (I, 5), well-took labour (11, 2), o'er-teemed loins (I, 2) [66, c. 308].
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3 MaHUX MPUKIAAIB MOXKHA 3PO3YMITH, 1110 HAHOUIBII MOMIUPEHUM CITIOCOOOM
cioBotBopy y B. Illekcmipa € crmoBockiamgaHHs, ajle MoJemi, sKi BiH
BUKOPHCTOBYBAB, HaJ3BMYaiHO pi3HOMaHITHI. DaxiBIll HaIIYyIOTh OJU3BKO
JIECSATU MOJICIICH:

1) im. + lienpukmeTHuk Tenepimmboro yacy (Participle I) + im.
heaven-kissing hill, temple-haunting martlet
2) npukM. + J{ieNpUKMETHHK TETEPilTHBOTO Yacy + iM.

little-seeming  substance, lazy-pacing clouds, fearful-hanging rock

[23, c. 47].

3a 1i€l0 MOIEIUII0  JApamaTypr «OyayBaB»  CIIOBOCIIONYYEHHS 3
nienpukMeTHUK MuHynoro yacy (Participle I): cloud-capped towers; high-grown
field, big-swollen face.

Otrxe, MOXHA CKa3aTh, M0 JIEKCMKAa HOBOAQHIUIIMCHKOTO Mepioay
XapaKTepu3yBayiacs MOsSBOIO HOBUX JICKCHYHUX OJMHMIIL YHACIIJOK 3all03UYEHb 3
IHIIUX MOB, a TaKOK CTBOPEHHSIM HOBHUX CJIIB 3a JIOMOMOTOKO CJIOBOCKJIaJaHHS,
nepexo1y OJHI€l YaCTHHM MOBHM B 1HINY, a TaKOX HAaJIaHHSAM HOBHMX BIJTIHKIB
3HAYEHb [0 B)KE HASIBHUX B aHIJIIMCHKINA MOBI CJIIB.

Po3rnsHyBImIM TMEBHI OCHOBHI PHUCH JIEKCUKHM PAaHHbOHOBOAHTJIIHCHKOIO
nepiony, nmepenaemMo 10 0COOIMBOCTEN IPaMaTHKHU ILOTO MEPioay Ta 3yMMMHUMOCS

Ha HUX JOKJIAIHIIIE.

1.2.3. I'pamaTu4Hi 0cod6aMBoCTI aHrIilicbKkoi MoBH enoxu B. Illexcmipa

Oco0MBOCTI aHTIIIMCHKOT MOBH IIEKCIIPIBCHKOTO 4acy Ha rpaMaTUYHOMY
piBHI, BiJOOpakeH1 B rpaMaTUKax TOTO 4Yacy Ta MpaIsix aHTJIIMCHKUX MPO3aiKiB 1
noeTiB, BkiItouaroun TBopu B. Illekcmipa, oTpumanu nokjgamHuii omuc. Pucu,
TUIIOBI JIJI1 MOBU PaHHbOHOBOAHTJIINCHKOIO MEPIoy 1 OCOOIMBO JJisi TPaMaTHKH,
sk BBakae M. M. Mopo3os, Bupaxeni y B. Illekcrnipa, B mopiBHAHHI 3 poboTaMu
Horo cy4yacHHKIB, 0co0mBO sickpaBo [34, C. 29]. Ha ocuosi mpari E. E6Gora Ta
1HIIMX aHTJIOMOBHUX JDKEpeN, Ha npukiaal Tpareaii «['ammer», M. M. Mopo3oBum

Oynu mpoaHaTi30BaHI TpaMaTUdHI OCOOJIMBOCTI aHTIIMCHKOI MOBH, BIIOOpaKeHi B
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IIbOMY TBOPI 1 TUTIOBI JJIs 1HIIUX POOIT ApaMarypra Ta HOro Cy4acHUKIB, OCKUJIbKU
B HUX 3a(iKCOBaHI aKTyaJbHI TEHICHIII B TpaMaTUIll HOBOAHTIINCHKOTO MEPIoay:
CIIPOIICHHS CcHUCTeMH (DJIeKCii, HOpMaiizallis BXXUBaHHS aHATITUYHUX (opM,
BIJIMIHIOBAHHSI JIIECJIOBA, 3MIHU B CUCTEMI MPUKMETHHKIB, IMEHHHKIB, 3aiMCHHUKIB
[34, c. 32]. Tak, 3a mIeKCHipiBCHKUX YaciB JI€CIOBO MPOAOBXKYBAJIO IEpeIaBaTH
3Ha4YeHHs 0coou. st Apyroi ocoOu OJTHUHM XapakTepHUMH (iiekcisiMHu € -St 1 -est.
Opnaxk 1151 popma, sika Oyra miamopsAKoBaHa 0co00BOMY 3aiitMeHHUKY thou, B 1ieit
nepioj MOCTYIMOBO BHTICHSETHCS 31 3BUYAMHOI JiTepaTypHOi MoBU. HaTomicTb
Oynu 3armo3uyeHi 3 MIBHIYHOTO JialeKTy 3akiHueHHs -(e)th Ta -(e)S mist TpeThoi
0co0OH OHHUHU.

| arrive — thou arrivest;

| come — thou comest;

| seem — thou seemeth.

HNocmiaauku H. K. IBanoBa ta P. B. Ky3pMiHa BiJi3Ha4ar0Th, 1110 CTATUCTUYHI
niapaxyHKu rpaMatuyHux GopM B TBopax B. Illekcnipa moka3yroThk, II0 3 4acOM
fioro rpamaTrka 3miHroBanacs Hampukian, B paHHix m'ecax 239 -eth 3akiH4eHb i
69 -es 3akiHueHb, a B mi3HIX — 29 -eth 3akinuens 1 186 -eS. Cxoxka auHamika 1 y
BxuBaHHi ¢opMm nmiecniB to do i to have: B 20 pannix m'ecax (1591-1599)
3aKkiHueHHS -eS 3 t0 have 3ycrpivaerbes B 10 m'ecax 30 pasiB, a 3 3aKiHUCHHSIM -€S 3
nieciioBom t0 mo B 11 m'ecax 23 pasm. Y misHix 16 m'ecax (1600-1613)
BCTaHOBJICHO 319 BUMaAKiB BXKMBaHHS -eS 3 JieciioBoM 10 have y Bcix m'ecax, a 3
niecioBoM to do — 258 pasiB [23, €. 75]. B enoxy B. Illekcmipa B 0Garathox
JI1E€CTIOBAX TPOCIIJIKOBYEThCSI HEMOCTIMHICTh TOJOCHMX B 3akiHYeHHAX. [Homi
JTIENPUKMETHUK, SIKHH 3HAXOAUBCA y MHUHYJOMY uYaci, BIANOBiAaB 3a (hopmoro
niecinoBy MUHYNOro dacy. OHaK Ha CydacHOMY €Tari PO3BUTKY MOBHU TaKOT'O HE
CIIOCTEpIra€eThCsl, apke Taki (opmu cTanu BiiappizHatucs. Jlo Toro »x moer
HEOJHOPA30BO YTBOPIOBAB JIEMPUKMETHUK MHUHYJIOrO dYacy 0e3 JI0MOMOTH

¢

3akiHYeHHs “-en”. Jlo paHHBLOHOBOAHIIIMCHKOTO MEPiOy HAJIEKUTh BUHHUKHEHHS

acriekty Continuous. Came Tomi miecioBo 10 De TMOBHICTIO MEPETBOPIOETHCS Y
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nonoMixkue. [Ipote, y TBopax apamaTypra Iie 3aJHUIIaloThes (HOPMHU TPHUBAIOTO
Buy [23, C. 76]:

“They are coming to the play; | must be idle ” [78, c. 29]

Y tBopax B. Illekcmipa po3BuHeHa cucrema nepPeKTHUX HopMm.
He3Baxkatouu Ha Te, 1110 MPOTITOM paHHROHOBOAHTIIINCHKOTO NEPIOAY  AIECIOBO
“to be” moctymoBo mepecTtae BKHMBATHUCA SK JOMOMDKHE JUIS YTBOPCHHS
aHamTHaHOI (opmu mepdekTa, y BHUAATHOTO Tparika BHIAETHCS MOXIMBUM
BiJHANTH 3aCTOCYBAaHHS JOIOMIKHOIO JiecioBa “t0 be” 3 miecmoBamu pyxy.
Hanpuknan: “Her brother is in secret come from France” [78, c. 51]

Cucrema crocoOy pO3BHUBAETHCS B PAHHBOHOBOAHTJIIMCHKUNA NEPION SIK
aHamiTHYHA. BU3HayH1 JIHTBICTH BiJ3HAYAIOTh, 110 APAMATypr BXXHBAaB YMOBHUUN
cnoci0, skui 3a (opMOI0 OyB TOTOKHHM 3 1H(PIHITUBOM. TUIBKM CUparOYUCh Ha
KOHTEKCT (y pa3l MHUHYJOrO 4Yacy), MOXJIMBO OyJO 3pO3yMITH  BXKHWBaHHS
yMOBHOTO crioco0y [23, ¢. 76]:

“I might not this believe without the sensible and true avouch of mine own
eyes” [78, c. 52]

“... if again this apparition come...” [18, c. 89]

Ak BimzHauaB M. M. Mopo3oB, 00pa3HICTh y MOEAHAHHI 31 CTUCHIICTIO Y
HIEKCIIPIBCHKOMY CTHIIIO OCOOJMBO MPOCTEKYETHCS B CKIIATHUX MPUKMETHUKIB.
Hanpuxknan, B «I'amieTi», KoJiu Tepos J0JIal0Th CYMHIBHU 1 BiH 30CEpEIXKY€EThCS Ha
IIOMCTI 32 CMepTh 0aThka, OyJ0 BUKOPUCTAHO HAcTymHHU BHpa3 “‘Mmuddy-mettled
rascal” (II, 2), 1m0 o3Ha4ae «HEHAMIHHHIA 3a XapaKTepOM, 3a CBOEID HATYPOIO
CXOXKHH Ha MeTaj, B AKWW moTpamuB Opya» (ciosa “metal” — meran i “mettle”—
XapakTep — B Ty €Moxy Ie He po3pisHsutncs mo opdorpadii) [34, c. 87].

Jlani y BucioBmoBanHi ['amiera apamaTyproM BUKOPHUCTaHO BUpa3 “pigeon-
liver'd” (II, 2), ToOTO MO3HAUYEHO, IO Yy TOJIOBHOTO Tepos "ToilyOuMHa mediHka'.
BiamoBinHO 10 MEBHUX MEPEKOHAHb CIM3aBETUHCHKOTO Yacy MY>KHICTh Ta BijBara
CIIBBITHOCHJIACA 3  BJIACTMBOCTSIMU TIE€YIHKH. 3ayBa)KMMO, II0 HaBITh 4Yepe3

0COOJIMBOCTI JICKCUKO-TPAaMaTUYHOI'0  BXKMBAHHSA CIIIB HasBHA MOJXKJIUBICTh
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OTpUMATH YSIBJIEHHS MPO KOMIIOHEHTH KOTHITUBHOI 0a3u cyvyacHukiB B. Illekcnipa
Ta camoro aBropa [34, ¢. 103].

VY mporneci mianory I'amnera 3 I'opariio, BiH Ha3uBae Oe3claBHUN 3BHUYAl
rynsata i Becenutucs 6e3 mipu “heavy-headed revel ” (I, 4). Lle#i BUCIIIB THIIOBHI
s BxkuBaHHA B. lllekcmipoM NpUKMETHHKIB: pe3yiabTaT OOYMOBIIOE BUHUHOK:
OypXJIMB1 BeCeJOIll Ha3BaHI «TSLDKKUMHU JIJISL TOJIOBU», TOMY IIO pe3yJjbTaT LUX
BeceronliB (revel) — Baxkka rososa [34, ¢. 97].

Cepen  ocoOmuBOCTEM  rpamMaTtuyHoi  OyJOBM  aHIJIIHCBKOI  MOBH
IIEKCHIPIBCHKOT  €MOXM  CJiJ 3a3HAYUTH 3MIHM B CHUCTeMl 3aiiMEHHUKIB
Binomo, mo B enoxy B. Illekcrnipa nmpoaoBxxyBajgocs BAKOPUCTaHHS 3aiMEHHUKIB
thou, thy, thine, thee, 3Bopotna dopma thyself. Omxnak mine i thine y sxocti
o3HadyeHHs y B. [llekcmipa MOXHa TIOMITHTH Tepe] JIEKCHIHUMH OJWHHIIIMH, 110
MOYMHAIOTHCS 3 TOJIOCHOTO 3BYKY, MYy i thy — mepen cimoBaMu, 1o MOYMHAIOTHCS 3
npurosiocHoro [23, ¢.42]. Hanpuknan, B «"amiieTi»:

“This above all: to thine own self be true ” [78, c. 29]

“Observe mine uncle” [78, c. 93]

B o6nacti 3aliMeHHHKIB y pPaHHbOHOBOAHTIIWCHKUN Tiepion BimOymacs
I'PYHTOBHA 3MiHa, sIKa IMoJisiraja B TOMY, 110 3aiMEHHUK you To4YaB BUTICHATH thou.
Xoua 11e# 3aiiMEHHUK IUPOKO 3aCTOCOBYBABCS y HAPOAHIN MOBI, aje, HaliuacTilIe,
BIH Ma€ CBOEPIIHMIA BIATIHOK 1 HAJa€ OCOOIMBOTO KOJOPUTY (pazaMm TepoiB,
0COOJIMBO TOJIOBHMM J1HOBUM oco0am. IIpo ocoOnuBi 3HaueHHS 3aliMEHHHKA
“thou” sragyrore M.M. Moposos, ®. Kepmoyn, JIx. Xoyn [69, c. 207].

Tak, 3aiimeHHHK “thOU” MOXe IepenaBaTu Apy)KHE cTaBieHHs. Hampukan,
Ha M0YaTKy pO3MOBH 3 JlaepToM KOpOJIb BXXUBAE 3alIMEHHUK “‘you’, MOTIM, MarOuu
HaMIip IMiIecTUTUCS 10 cuHa [1oyoHis, BiH mepexoauTs Ha “thou”:

KING: ...You told us of some suit; what is't, Laertes? You cannot speak of
reason to the Dane, and lose your voice: what would'st thou beg, Laertes...?
[78, c. 59]

[Homi 3aiiMeHHUKH thOU i you BUKOPUCTOBYIOTBCS aBTOPOM JIs TO3HAYCHHSI

COLIIaJIbHOTO CTaTyCy TepoiB Ta iX MiAKPECTIOIOTh COLlalbHY HEPIBHICTb.
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Baiimennuk thou wHaOyB BiATIHKY (aMiIBIPHOCTI 1 MIr Bupaxkatd abo
MPUXWIBHICTh, JOOpe cTaBlIeHHs, a0o 3HeBary. 3a TBopamu B. Illekcmipa nerko
MPOCTEKUTH, IO el 3aiMEHHUK 3a3BHYail BUKOPUCTOBYIOTh TOCHOJAp MpPHU
PO3MOBI 31 CIIyror, 0aThbKH 3 JITbMH, OJU3BKI JIpy3i. BikuBaHHs 3aiiMeHHUKa YOU
HaragyBaJlo yKpaiHCbKe IIaHoOrBe Bu: BOHO mepeBa)kaio B MOBI apHCTOKpPATiB
K 3HaK 0COOJIMBOI MMOBArv 1 MPUXWILHOCTI, HOT0 BUKOPUCTOBYBAJIU ISl TOTO, 1100
3BEpHYTHUCA 10 He3HaoMuX mrojieil. OqHaK 3a MEKCHiPiBChKOI eMoXu YOU cTajo
akTUBHO BUTiCHATH thou. JlocniHMKKM MOBH Jpamarypra HpONOHYIOTh Cy4aCHUM
YyrTayaM Horo TBOPIB 3BEPTATU yBary Ha 3aiiIMEHHUKH, SKi BUKOPUCTOBY€E aBTOP: iX
BUOIp BKa3ye Ha CTABJICHHS epoiB OJUH 10 OJHOTO (MPU «IIEPEXOi» 3 OJHOrO
3aiiMeHHMKa Ha iHmwui) [59, ¢. 349].

3romom, y 3B's13Ky 3 BUTiICHeHHsIM thOU, 3aiiMEHHUK you B OJTHHHI TOCTYIIOBO
BTpaTuB (hOpMY BBIWIMBOCTI i CTaB HEUTPATHHUM.

OueBunno, mo B. Illekcmip CBIJOMO BUKOPHUCTOBYBAaB HAasIBHICTb
BapIaHTHOCTI, HECTIMKY HOPMY BXKMBAHHS JESKMX I'pPaMaTUYHUX E€JIEMEHTIB JJis
nepeaaydl TOHKUX CEMaHTUYHUX BIATIHKIB, KOHOTAII1i; 3aCTOCOBYBAB BapiaHTHICTh
31 CTHITICTHYHOO MeToro [23, €. 78].

JIx. Jlem06 3a3Havae, 1o B)KMBaHHS MPUIMEHHUKIB B
PaHHBOHOBOAHIIIINCHKUH Mepio]] cTae OuIbin yacToTHHM [69, €. 112].

Hanpuxnan, nans BupakeHHs JiHOBOI 0OcoOM TMpHU MMACUBHOMY CTaHI
B. lllekcnip mMMUPOKO BUKOPUCTOBYBAB CIOJIYKH 3 MPUUMEHHUKOM “of ™

“He's loved of the distracted multitude ” [78, c. 85]

[MpuiiMmeHHUK “DY” BKHMBAETHCSA Y HOro TBOpAax y KUIBKOX 3HAYCHHSX: Y
JTaHUX MPHUKIaIaxX TpUAMEHHHK “DY”” 03HaUae «4epes, 3a MOCePeIHUIITBOM):

“We shall know by this fellow”

“My lord his majesty commended him to you by young Osric ” [78]

3HaueHHS «BHACHINOK, 3aBISKW» TMPOCTEKYIOThCS B IHIIMX BHpa3ax
MEePCOHAXKIB:

“Their defeat does by their own insinuations grow ” [78]



32

B pesynprari Takoro po3BUTKY mpuiiMeHHukH “Of ” 1 “by” cmouatky
MMOYMHAIOTh Ha0yBaTH CHHOHIMIYHOTO CEHCY INpHW 3a3HA4YeHHI MIHOBOI 0co0H, aie
3roJIOM IPUHMEHHHK DY 0CTaTOYHO BUTICHUB 3 I1i€l chepu npuitMeHHuUK Of.

IIpote, emoxy B. Illekcmipa He caig po3riasgaTd TUIBKH K TMEPIOJ
HEOOMEXEHHX Ta XaOTHUYHUX MOBHHX TpaHchopMaliii Ta  I[UIKOBHUTOT
HeCcTaOUIbHOCTI. bBiM3bKICTh PO3MOBHOI Ta JITEpaTypHOI KHHXKHOI MOBHU
COPUYMHHUIIO TIEBHE YSABIIEHHS «CBOOOAM» aHTIIIWCHKOI MOBHU y TOW MPOMIKOK
gacy, Mpo 10 3a3Ha4YarTh y CBOIiX mpausgx yuMmaino ¢imonoris. E. E66oT nume:
«AHrmifickka MoBa €JM3aBETUHCHKOI €MOXU Ha MEpPUIUd MO TyKE CUIIBHO
BIJIPI3HSETHCS BIJI Cy4acHOI THM, IO B NepIliid OyAb-sfKi HENPaBUIBHOCTI SIK Y
CJIOBOTBOPi, TaK 1 B pEUEHHAX, LITKOM mnpurnyctumi. [lo-mepiie, maiixke KoxHA
YacTUHA MOBHM MOK€ OyTHM BUKOPHCTaHa B poji OyJb-gKOI IHIIOI YACTUHU MOBH.
[To-gpyre, Mu 3ycTpidaeMocsl 3 HaJ3BUYAWHOIO PI3HOMAHITHICTIO IpaMaTUYHUX
HeTtouHocTel. [IpoTe, mpu OUIBI yBaXXHOMY aHami3i, Il aHOMAIi, IO 3/1al0ThCs
Xa0THYMMHU 1 HE3PO3yMUIMMH, PO3MOAUISIIOTHCA 3a MEBHUMHU pyOpukamu. Ciijl
nam'aTatd, 10 €JIU3aBETUHCHKUM Tiepiofl OyB MEpexiJHUM eTarnmoM B 1CTOpil
aHrIiiceKo1 MoBmM» [56, €. 234].

TakuM 4YMHOM, TPOCHIAKYBaBIIM NEBHI T'PaMaTHYHI OCOOJIMBOCTI MOBU
B. Ilekcnipa, HeOOX1THO BiA3HAYMTH, IO yCi 3MIHM y TpaMaTHill aHTJHCHKOT
MOBH OyJIM XapakTepH1 IS I[bOTO MEPIoy: AIECIOBO MPOJOBKYBAJIO MEpeaaBaTu
3Ha4YeHHS 0COOM, TOMY 3aKIHUEHHS -st i -€St OyJIM MOKa30BUMHU JJIsl APYroi ocoOu
omanHU. Y TBopax B. Illekcmipa po3BuHeHa cucrema MepPeKTHHX (HOpM.
Hpamatypr B)KMBaB YMOBHHUN croci0, skuii 3a (opMoro OyB TOTOXHUN 3
iH(¢iHITHBOM. B 00nacTi 3aiiMeHHHKIB B110yJ1acsi IpyHTOBHA 3MiHa, SIKa MOJIATaia B
TOMYy, IO 3aMEHHHMK )ou TIOYaB aKTUBHO 3amiHsATH thOU. A TakoX B)KWBaHHS
NPUIMEHHUKIB B PaHHbOHOBOAHIJIIMCHKUI TMEploA CTae OuUIbII YaCTOTHUM
MOPIBHSHO 3 TIOTIEPEHIM TIEPI0IOM.

JIist 611bII AeTaIbHOTO aHaNi3y, kUil Oyzae nposeaeHuit y Po3num 2 Hamoi
KkBamdikamiitHoi poOOTH, CIIJ 3YNUHUTUCA HA CHHTAKCHYHUX OCOOJIMBOCTSIX

AHIIINCHKOT MOBU €CIM3aBETUHCHKOI EIIOXH.
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1.2.4. CuaTakcu4Hi 0co0auBOCTI aHrJilicbkoi MoBHU enoxu B. Illexcnipa

PanHbOHOBOAHTIICHKUN nepiof XapaKTEPU3y€EThCA HaSBHICTIO
CUHTAaKCUYHOI 3HAYUMOCTI MOPSAKY CIIB: MPSIMUMA MOPSAIOK CIiB CTaB BBaXKATHUCS
HOPMATUBHUM Yy PO3IOBIJIHOMY pEYEHHI, ajie BIAXWICHHS BiJ HbOro (iHBEpCis
TOJIOBHHMX WJICHIB PEYCHHS 1 3BOPOTHUN MOPSIIOK TOJOBHOTO 1 3aJ€KHOTO WICHIB
CJIOBOCIIOJIYYE€HHS) 1€ JOCUTh YacTO 3yCTpIYalucs B TBOpax pI3HHUX aBTOPIB
[23, c. 87]. Hanpuknan, y B. [llekcmipa:

“There was he gaming ” [78, c. 93]

“Now must your conscience my acquittance seal ” [78, c. 93]

Came 3BOpPOTHHMI MOPSJOK CIIB, TOOTO BIAXUJIEHHS BIJ HOPM BIIPI3HSE
B. Iekcmipa Bing cydacHukiB. 3a cioBamu Jkx. Xoyma, B. Illexcrmip moBHIiCTIO
MEPEOCMHUCIIMB IpaMaTUKy, OPYUIYIOUN TpaJAuIliiHI MTpaBwia. BugaTtHuil JTIHTBICT
BUOKpEMHUB ypUBOK 3 «['amnera», akt 3, cuena 4, ne B. lllekcnip mae cnpaBy 31
3BUYAMHUMH TIpaBUJIaMU aHTJIINCBKOI MOBH, $IKI BHMaraimTh, 100 peYCHHS
CTPYKTYpPYBAJIOCS BIJAMOBIIHO 10 MOPSJKY: niOMem, npucyook, oodamox. Y id
CIIEHI KOpoJieBa Kake CBOeMYy CHUHOBL. “Hamlet, thou hast thy father much
offended ”. JIx. X0y HOSICHUB, 110 Hapa3i B aHTJIIMCHKIM MOBI MU criocTepiraiu O :
“Thou has much offended thy father Hamlet” [66, c. 357].

Crning 3ayBaKuTH, 10 OCOOJMMBOI yBaru 3aciyrOBYE BIJIACTUBA CTUIIIO
B. Ilekcmipa cTuiicTU4Ha (¢irypa eincuc. 3acTOCYyBaHHS €JIINCY MOKHA
NPOUTIOCTPYBATH TAKUMU TIpuKiIanamiu [3, €. 357 |:

“Why, any thing, but to the purpose ” [78]

= Why, any thing, but let it be to the purpose.

“I must to England. ” [78]

= | must go to England.

JIoCHAHUKKA Bi3HAYAIOTh, 110 LEH CTUIICTUYHUN MPUMOM THUIIOBHM came
JUIL PO3MOBHOI MOBHM, aji¢ HaBiTh I103a JiajJoroM BiH HaJa€ BHUCIOBaM
JUHAMIYHICTh Ta 1HTOHAIIIIO KMBOI MOBH, a 1HO/1 1 IEBHY A0Bipuy npoctoTy. [Ipu

[bOMY BUHUKAIOTh 1HTOHALIHHO-PUTMIUHI 1 CEMAHTUYHI TPYAHOIII TPHU MEPeKIal,



34

tak sk M. M. Mopo30oB 3a3Hayae, MO0 BXKHUBAHHS EJIINCUCY «II€ CHUHTAKCHUC
IMITy IECUBHOT MOBM» [34, C. 72].

M. M. Mopo30oB BBaxkaB, L0 HEPIAKO 3aCTOCYBAHHS EJIIICHUCY Yy TBOpax
JIpamMaTypra Mo)KHa TpakTyBaTH TaK: aBTOp XOTIB SKHAWMOBHIIIE MepeAaTH CTaH
niioBoi oco6u. ToOTO He TMBKU OIU3KICTH Tparika A0 PO3MOBHOI MOBU 3YMOBIL
BUKOPUCTAHHS JAHOTO CTHIICTUYHOTO mpuitomy. Bin mnucas: «B. Illekcnip B
IpoIeci TBOPYOCTI HEMOB OHM TMEPEHOCUTHCA 1O CBITY CTBOPIOBAHUX HUM
MepPCOHaXIB. 3BIJACH 3pO3YMIIO, IO TCHUXOJIOTIYHI YHHHUKW BUSBIISIIOTHCS 1HOI1
BauBim (opmanbHo rpamatuuHux. B. Illexcmip mepmr 3a Bce CTEXUB 3a
acoIllaTUBHOI MOCJIJOBHICTIO B CBIJIOMOCTI MEPCOHaXa 1, MOXJIMBO, MHUCAB 1HOJI
«HETPaBUJIBHO», HIK CaM TOBOPHB y KHUTTI» [34, c. 145].

AHani3 TeOpeTUYHUX JHKEPEN MOKa3aB, 1110 PAHHbOHOBOAHTIINACHKUH MEp10]
MOXHa BB&)XaTH HOBOKO CTajl€l0 y (OPMYBAaHHI TaKOro THUIy pPEYEHb, SIK
3anepedni. Toai OynM PO3IMOBCIOKEHI PEUCHHS 3 JEKIIbKOMa 3alepeyHUMU
KOMITOHEHTaMH, ajie TIOCTYMOBO 1€l MPUHIIUAI 3aMIiHIOETHCS OOOB'S3KOBHUM JIHIIIC
OJIHAM 3allepeYHUMH eJIeMEHTOM y peueHHl. OJHaK 3a IMIEKCIipiBCHKOTO 4acy B
MEBHIM Mipl 1€ MPOCTEKYEThCS BKWUBAHHS JICKIJTBKOX 3allepeYHUX CIIB B TIiH
YaCTUHI PEUYEHHs, SIKa 3HAXOAUTHCS HABKOJO OAHOTrO npucynka. [loaioH1 peueHHs
CTBOPIOBAJIUCS IUIAXOM TO€EIHAHHS JIECIIBHOTO 3ale€pPeueHHs] 3 3alepeyHrMU
3aiiMEHHUKaMH a00 MPUCIIBHUKaMH, ab0 MI€CIOBO BXHUBajiocid 0e€3 3arnepeyeHHs
aje 3 ABoMa ab0 TpbOoMa 3alepeyHUMHU 3aliMEHHUKaMU ab0 MPUCITIBHUKAMU
[23, c. 211].

O1xe, BUXOISYU 3 BHIIE3a3HAYECHOTO Marepiajly, MU BiJI3HAYUJIM OCHOBHI
CUHTaKCUYHI OCOOJHMBOCTI PaHHBOHOBOAHTIINCHKOTO mepioAy. Takum 4YWHOM,
po3rsiHyBIIM (DOHETHUYHI, JIGKCHYHI, rpaMaTU4YHI Ta CHUHTAKCUYHI OCOOJMBOCTI
€JTM3aBETUHCHKOI €MOXH, 3a SKOI Ioyana 3apo/KyBaTHCS Ta BCTAHOBIIIOBATHCS
HaI[lOHAJbHA aHIUIIiCbKa MOBA, MEpeieMO [0 aHali3y MOBHOI OCOOMCTOCTI

B. lllecnipa, 6epyun 10 yBaru Moro YUCieHHY MOBHY CHaJIINHY.
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1.3. Brinennss mMoBHOI ocobucrocti B. Illekcmipa y Jjaekcuunomy
HanoBHeHHi TekcTiB B. Illekcnipa

B enoxy Binbsima Illekcmipa anriifickka MoBa OyJia Ha CTajiii MOYaTKOBOTO
PO3BUTKY: TIpaBWJIa TpaMaTHKH He Oynau CcTporo 3adikcoBaHi, a JEKCHKa
3aro3nvyBanacs 3 Oe3miui iHmUX MOB. | came B. Ilekcmip 30aratuB aHTIINHCHKY
MOBY HOBUMH CIIOBaMH 1 Ppa30BUMHU OTUHHUISIMHU.

B. lllexcmip cMiTUBO €KCIIEPUMEHTYBAB 31 CIIOBOTBOPOM, MOEIHYIOUH Pa3oM
KUTbKa JIEKCEeM, J0/1ar04u npedikcu ta cydikcu. Tum caMuM HapOHKYBaIUCS HOBI
BIJITIHKHM 3MICTy a00 30BCIM MPOTHIJICXkKHI 3HadeHHs. IcHye BucaiB “words coined
by W. Shakespeare”. Aurmniicekuii qpaMatypr OyKBaJbHO «KapOyBaB» HOBI CIIOBa,
BBOsUH iX B 00ir [53, ¢. 30].

[TpumyckaeThcsi, O BiH NpUAyMaB Taki cioBa, sk: “arch-villain” (ouseon),
“bedazzle” (spaoscamu), “dauntless” (6escmpawmnuir), “embrace” (as a noun)
(obitmu), “outbreak” (cnanax emoyiu), “fashionable” (moownuil, euwyxanuir),
“go-between” (nocepeonux), “‘sanctimonious” (muyemipnuir), “inauspicious”
(necnpussimausutt), “lustrous” (ocaunuir), “nimble-footed ” (cnpummnui) [53, c. 30].

J. Kpictan Ha3zuBae cloBa, CTBOpPEHI JpamMaTyproM, TEPMIHOM
“williamisms”, 1 moscHIOE Ie TOHATTS SK «ciaoBoTBopuicTh B. Illekcmipay
[61, c. 325].

Tak, y Tparemii «I'amier» HamiuyeTbest 0au3bko 60 mekcmipusMmiB. Kpunarti
BHCJIOBH 3 I[LOTO TBOPY BKa3yIOThCS B CIIOBHHMKAX, SIK MPABWIIO, B OPUTIHAITBHOMY
Buraai: “the time is out of joint”, “in my heart of heart”. Ane 3 gacom okpemi
KOMITIOHEHTH BHpa3iB CTaJld BUKOPUCTOBYBAaTHCS ab0 caMOCTiHHO, abo Ha ix
OCHOBI1 3'SIBUJIMCS HOB1 BUpa3W. [HOMI BUSBIAETHCS, IO JAESIKI 3 IMX BUpa3iB
crBopeni B. Illekcmipom, BTpaTuin cBoe niepBicHe 3HaueHHs [53, €. 31]. Takum €
HanpUKiIam, BUpa3 “‘Sweets to the sweet”, ske chnpuiiMaeTbcs SK MIOCh, IO
BIJIHOCUTHCSA JI0 TeMH JII0OOBi. AJie CIOYATKy 1€ BUCIIB OYB BUKOPUCTAaHUU B
«[amneti», 3a MOMOMOTOK SIKOTO JpaMaTypr OMNHCYBaB MOXOPOHHI KBITH

[43, c. 201].
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IchyroTe mnpuuuHM, 3a skumu HeosorismMu B. Illekcmipa yBidnum B
aHTIIChKY MOBY 1 MIIIHO 3ailHsuin cBOoe Micuie B HboMy. Tak, B. Ilekcmip
XapaKTepru3yBaB HAMpPI3HOMAHITHIIII CPEepH KUTTSA, Maibke HE BHUKOPHUCTOBYIOUU
BY3bKHMX TEPMIHIB, K1 Oyiu O 3p03yMui JIMIIE iHTEJIEeKTYyalbHil eniti. pamaTypr
OlNpIIIe CXWIISABCS 10 BXXMBAHHS TaKHX CIHiB, AKi Oynu O 3po3ymini OLIBIIOCTI
monei. Y crnoBauky B. Illexcmipa Oarato MeauyHUX TEPMIiHIB, HOPUIUIHUX,
BIICbKOBUX, O0TaHIuHKX. OJIHAK cHcTeMa MIEKCIiPIBCHKUX 00pa3iB, HOTO XyA0XKHI
3aBJaHHS JOCUTh 4YacTO OOYMOBJIIOBAJIM 3BEPHEHHS 1O MOPCHKUM TEpMiHaM,
MOpPCHKOMY >KaproHy. 3HaHHS MOPCBKOi CIIpaBU, HaMpUKIad, JApaMarypr
JIEMOHCTPYE B TakuxX TBOpax, sk «l'amier», «byps», «Otemwno», «AHTOHIN i
Kneonatpa». Ilpukiagu 3 mux TBOPIB NMEPEKOHYIOTh, IO g OaratopiBHEBOT
MOBHOI OCOOMCTOCTI BHMJATHOIO aBTOpa XapakTepHa HASBHICTh MNPUIOAHHUX
NpPEIMETHUX 3HaHb, WMOBIPHO, E€MIIIPUYHUX, NP0 JedKl 00aacTi 00'€KTUBHOIO
cBiTy. OKpeMO BapTO BUJILIIUTH JIEKCHKY, SIKa OMUCYE TEaTPaJbHY MIsUIbHICTh. Y
To# yac, konu xuB B. Illekcmip, Teatp OyB 3araibHOBU3HAHUM MICIEM PO3Baru Ta
OyB JOCTYIMHUH K OaraTuM, Tak 1 O17HUM JroasiM. Tak, HAlPUKIIa, B OIUCI OJIATY
BiH HE BJIaBaBCS B ONKC JIeTaJlel, BIIOMUMHU TUIBKH BY3bKOMY KOy 0cCi0. Jleski
ClIIOBa MOXYTh Hapasi 37aTHCS BY3bKO CHEIiaIbHUMH, HANpUKIAJ] OPHIAYHI
TepMiHM B peruiiii ['amiiera Ha KIagoBUIN, TEPMIHH, TMOB'S3aHI 3 KYMIBJICIO 1
OpOAaKOM 3E€MENbHOI BJIACHOCTI. AJle B €MOXy pO3IIMPEHHS BEIMKOTO
3€MJICBOJIOIIHHS, 3aXOIUIEHHsS OOLIMHHUX 3€MeNb, 00€33€MEJIEHHSI CEJIIHCTBA 1
CIEKYJISIIT 3eMJICIO 111 TepMiHU OyJTH, 3BHYaHO, IKUPOKO moiupeni [53, ¢. 31].

VY cBoili mpaii «Moga 1 ctwiib B. Illekcnipay M. M. Mopo3oB muiie, 1o
yutati B. lllekcrnipa B opuriHaji JOCHTh CKJIQJHO, TOMY IO «IIO—TIEPIIe, KpiM
KHIDKHOI MOBH, BiH IIHUPOKO BUKOPHUCTOBYBAB KMBY MOBY CBOTO 4Yacy; MO—ApYTe,
MoBy B. Illekcnipa MoKHa MOPIBHATH 3 O€3/11UYI0 MAJICHbKUX J3€pKall, B SIKUX
BiiOMiacs AINCHICTB, SIka HOT0 OTOYyBasia, B JIETAJTLHUX CBOIX pHUCAaX HAM YacoOM
HeBigomay [34, c. 98].

[lepeBaxkna OinbIIiCTh CiB, HependavyBaHo BuHangeHux B. Illexcmipom,

BUXOJMJIAa 3 OOPOOKM BXKE€ ICHYIOUMX MOBHHUX OAMHMIIb. BakIMBO 3p03yMiTH, IO
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3aMICTh TOTO, 100 MPOCTO MPUBJIACHUTH OYJIb-SIKMM CEHC 30BCIM HOBHUX 3BYKIB,
JpaMaTtypr 1mo-HoBOMY po3yMi€ Bxe icHyrodi cioBa [43, ¢. 202]. I came Tomy, Ha
nymky M. M. Mopo3soBa, «Skiio B o61acti mou B. Illekcrip, 3a BUCTIOBOM HOTO
KOMEHTATOPIB, «BUKOHAB POOOTY IIJIOTO HAPOIY», TO JOMOITHUCS LILOTO BIH MIT
BUKIIIOYHO TOMYy, IO po0OOTa WIJOro HapoAy 3Hailma B IHOro TBOPYOCTI
HaHIOBHIIIIE CBOE BUpakeHHs» [34, ¢. 102].

H. K. Isanosa, P. B. Ky3pmiHa 3a3Ha4atorh, M0 Cepe OCHOBHUX MPUHITUIIIB
cinoBotBopuocTi B. Illekcmipa BapTO Ha3BaTH HACTYIHI: HOBE HaIKMCAHHSA
3acTapumMx ciiB abo 1HO3eMHMX CIHiB, JoAaBaHHS MpedikciB abo cydikciB 10
ICHYIOUMX CJIIB, IOE€HAHHS JIBOX CJIB JUIsl (POPMYBAHHS CKJIATHOTO CJIOBA 3 HOBUM
3MiCTOM, CTBOPEHHS BJIACHOTO HeoJioriamy [23, c. 84].

SIKo po3rasaaT HOBE HAITMCAHHS 3aCTaplivX CiB a00 1HO3EMHUX CIHIB, TO
y tBopax B. Illekcmipa 3ycTpiyaroTbCsl 3amo3WYEHHS 3 (PpPaHIy3bKOI MOBH:
Hanpukian, oeillades — 3akoxaHi morsAaW; 1€ CIOBO, OJHAK, ICHYBajlo B
pPO3MOBHOMY TMOOYTI aHTTIHCHKUX (QpaHTiB, WmoBipHO, mme a0 Illekcmipa i,
OUYEBMJIHO, JTy’)K€ CBOEPIAHO BUMOBIISIJIOCS AHTJIIHUIIMU, TaK SIK B CTapOBUHHUX
HICKCIIPIBCBKUX TeKkcTax BoHO npykyerhes illiads, eliads, aliads. 3ycrpivarorbes
3aM03UYEHHS 1 3 TePMAaHChKUX MOB, Hanmpukiaa B «l'amieTi»: crantS — BIHKU; L€
CJIOBO BUSBWJIOCS, Ma0yTh, HE3PO3YMUIUM Uil risgadiB Teatpy «lolOycy» 1y
BujanHi 1623 p., a TakoX, y X0J1 BUCTaB OyJIO 3aMIHEHO CaMUM JpaMaTyprom,
3BUYAMHUM CJIOBOM rites — oOpsiau [71, c. 85].

Hactynnuii cnoci6 ¢dopmyBaHHS cliB — 1€ JoJaBaHHS TMpedikciB ado
cydikciB 10 icHyroumx ciiB. [llekcmip mOCHUTh 4acTo BOaBaBCs A0 BUKOPUCTAHHS
pi3HHX a(diKCIB [T YTBOPEHHS HOBUX CJIB BIJ YK€ ICHYIOUWX, HAPUKIIAJT TAKUX
K “‘Out-“, “-less” Ta IHmMX 10 ICHyIouux ciioBamu: “outlaw” (3moumnHers),
“outbreak” (mouarok), “dauntless”, (6e3ctpamnuii) [53, c. 32].

BapTto 3a3HaunTH, 110 3a OLIHKOIO JIIHrBicTa Ta nociigHuka B. Ilekcmnipa
HeBina Kpucrana mekcnipiBCbki TEKCTU € TIEPIIUM BIAOMUM JIKEPEIOM OUIbII HIXK
300 cmiB 3 mpedikcom “un-“: “untrained” (meniocomoenenutr), “uneducated”

(neocsiuenuti),  “‘unhelpful”  (newyinui), “unreal” (yssuuir), “unaware”
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(reobiznanuir). OpmHak, Xxoua OaraTo MOAIOHHMX CJIIB B)KE BIKHMBAJIUCSH 3 IUM
npedikcom, came B. [llekcmip HamaB HOBOTO 3HAYCHHS ITUM CJIOBaM, B SIKOMY BOHU
BXKHBAIOThCS JO CHOTOJHINIHBOTO JHS [62, c. 147]. Hanpukian, NpUKMETHHK
“uncomfortable” o3HauaB CKOPIIIE «HEBMIWUHUIDY, HIK «NPUHOCUMb OUCKOMPopm,
He3pyuHicmby» a00 nieciioBo “unlock” mo3Hauyano Gi3UYHUN acMEeKT — «GIOKpUmu
3AMOK 3a 00NOMO2010 KoYd, wob ompumamu 00Cmyn 00 AK020Cb NPOCMOpy», a'y
JIpamMaTypra BOHO Ipu10a10 MeTaOPUUHHI CEHC: «BUKPUMU, 3 ACY8AMILY.
[HIIIMM CcrMOCOOOM MIEKCHIPIBCHKOI CIIOBOTBOPYOCTI € TMOETHAHHS JBOX CJIIB
it popMyBaHHS CKiIagHOro ciioBa 3 HoBuM 3mictom: “lackluster” (mumsnuii,
Hexcusuti) crBopenuit 3 miecnoBa “lack”  (ne eucmauamu) 1 “luster” (ceimno).
OcTaHHIM C€IOCOOOM TBOPEHHS CIIB y JApamaTypra OyJo CTBOPEHHS BIJIACHOTO
HEOJIOri3My. IM OylO BBEJEHO BENHKY KilbKiCTh CKIaJHUX IPUKMETHHUKIB.
Hanpukman, star—cross'd lovers — saxoxami, siki mapoounucs nio Heuwaciusoo
siproro, death—mark'd love — siosnauena cmepmio, smuparoua mobos [23, c. 89].
bararctBo MOBHM TmoeTa mojisrae y HE3NMIYEHHIW KITBKOCTI 3HA4YeHb 1
BiATIHKIB, Y sakux B. Illekcmip 3actocoBye nexkcuuHi oauHMI. Tak, HampuKiIa,
«3BUYAIHE» CJIOBO free moer B)KMBa€ y TaKMX 3HAYCHHSX: BUIBHHMN, HE3aJIC)KHUM,
n0OpOBIILHUM, TOTOBUM 1I0-HEOYAb 3pOOUTH, BIABEPTUM, HECTPUMAHUH, HIEAPUIA,
3I0POBUM, IACTUBHI, O0€3TYypOOTHMI, HEBUHHUM, HELIKIJIMBUN, OJaropoiaHui,
BUTOHYEHMI. Sk 6GaunMo, ApaMaTypr BBIB B JIITEPATypHY MOBY, a TaKOX CTBOPHUB
BEIIUKY KUIbKICTh HOBUX cliB. [IpoTe HabaraTo Oinbilie BBIB BiH 1 CTBOPUB HOBHX
3Ha4YeHb 1 BIJATIHKIB Bke icHyrouux ciiB. [lo-nepme B. Illekcnip npucioyxaBcs 10
pPO3MOBHOI MOBHM, TOOTO 10 MOBH, HaWOUIbII THYYKOIO B CEMAHTUYHOMY
BinHomeHHI. [lo-apyre, MOTpiOHO MO3HAYMTH, IO 3a MIEKCHIPIBCHKOI €MOXHU
CydacHa aHrjiiiicbka JiTepaTypHa MoOBa e Oyja y Mpoleci CBOTO TBOPEHHS.
3HaueHHs CHiB 1€ He Oyin OOMEXeHI BU3HAUYEHHSMHU TIyMayHUX CJIOBHHKIB,
JiTepaTypa 1€ He CTBOPHJIA Ti€T BEJIMKOI KIJIBKOCTI «IPELEACHTIBY, Kl CIIyXaTh
MOCTITHUM KOPEKTOPOM YCHOTO Ta MuceMHOro MoBiieHHs. J[o Toro x B. Illexcmip

HC BiI[CTyrIaB BiI[ BHU3HAYCHUX MOBHHUX ITPaBUJI CBiI[OMO, K MOXKEC 3JaTHUCA 3 TOYKHU
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30py Cy4acHOi MOBH, TaK SIK 1l HOPMU B HABKOJIMIIIHIM HOTr0 MOBHIM MIMCHOCTI
IIHE He Oyim ocTaToyHo chopMmoBaHi [86, c. 150].

Takum YuHOM, CJiJ 3ayBaXKHUTH, IO y PAHHbOHOBOAHTIINCHKUM MeEpioj
HalyacTime JIeKCMKa 3amo3udyBaiacs 3 1Hmux MoB. [Ipore, B. Ilexcmip
EKCIIEPUMEHTYBAB 31 CJIOBOTBOPOM Ta 3 HAsSBHHMH B aHTJIIHWCHKIA MOBI CJIOBamw,
3aBISKM YOMY CTBOPIOBAJIMCS HOBI BIATIHKM 3MICTY a00 30BCIM MPOTHJICHKHI
3HaueHHa cmiB. [lepeBakna OinmbimicTs cniB, BuHakaeHux B. Illekcmipowm,
BUXOJWIa 3 OOpOOKM BXKE ICHYOUHMX MOBHHX OJMHHIL. OKpiM TOro, cepen
OCHOBHMX TpPHUHIMMIB cioBoTBopuocTi B. Illekcmipa BapTo BUIIUIMTH Taki: HOBE
HalMCaHHsl 3acTapliuX CJIiB a00 1HO3EMHUX CIiB, JoJaBaHHA NpedikciB ado
cy(ikciB 10 ICHYIOUMX CIIIB, MOEAHAHHS JIBOX CIIB JUIsl (POpMYyBaHHS CKJIIAIHOTO
CJIOBA 3 HOBHM 3MIiCTOM, CTBOPEHHS BJIACHOTO HeoJiorisMy [86, c. 152].

Baxxko co01 ysSBUTH OCOOMCTICTh, SKa BIUIMHYJa O y OuIblIid Mipl Ha
cyudacHictb, HiX B. Illexcmip, mnoumHaroum 3 TeaTpaJbHOTO MHCTENTBA 1
3aKIHUYIOUM TIEKO AaHTJIIMCHKOK MOBOIO, SIKYy BCl Hapa3l BUKOPHUCTOBYIOTh
[43, c. 203].

Binomuii minrsict JI. Kpicren nosicHtoe Toii ¢akt, 1m0 MmeKCHipu3Mu MIITHO
YBIAILUIM B Cy4acHy aHIMCbKY MOBY: «IloTpiOHa Heabusika rocTpoTa 1 TOYHICTh
pPO3yMIHHS CJIIB, TOBHOTa MOBHOTO JIOCBiNy, 1100, MOMICTUBIIN CJIOBO B (DOKYC,
BHUCJIOBUTH CaM€ IIUM CJIOBOM CBOIO JIyMKY 1 pa3oM 3 TUM B1IOOpa3UTH CIPABKHIO
peanbHicTh» [63, c¢. 37]. Came e AOMOMOIIIO ApaMaTypry 3aJMIIUTH Iicis cede

MMO-CIIPAB’)KHbOMY BCJIMKY MOBHY CIIAAIIUHY.

BucnoBkn 10 Po3ainy 1

[TincymoByroun BukiazeHe y Po3nuii 1 MoxHa 3poOUTH TaKi BUCHOBKH:

Binesm Hlekcnip (1564 — 1616) € oaHuM 3 HaWBUAATHIIIUX aBTOPIB,
TBOPYICTh SIKOTO BUBYAETHCA OaraTbMa JIIHTBICTaMHU. BiH BBIB BENUKY KUIBKICTh
HOBUX CIIIB, AIKi 3yM1JIM 30€perTucs B aHIIIIChKIM MOBI.

PosrnsnyBimm  ocHOBHI cBoepiaHi o3Haku wmoBu B. Illekcmipa, mu

IpoaHaNi3yBajld THUIIOBI PUCH, XapaKTepHI A HOBOAHTJINCHKOTO Mepionay, SKi
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BiIOMIMCS y TBOpax JpamMarypra. OOHETWYHI, JIGKCHYHI, TIpaMaTUyYHl Ta
CHUHTAKCHYHI OCOOJIMBOCTI PaHHBOHOBOAHTJIIMCHKOTO Mepiofy Oy MpOCTekeHi
Ta OXapakTepru30BaH1 Ha npukiIaal TBopiB B. Illekcmipa.

Mosga B. Illexcnipa BiZTHOCUTECS 10 PaHHBOHOBOAHTIIIMCHKOTO TIEPIOAY, IO
oxorutroe Apyry nonoBuHy X VI cTomitra 1 nepury nosoBuHy X VII cromiTrsa. Bona
XapaKTEpU3y€eThCS CTAHOBJICHHSM 1 MOJAJIBIIMM PO3BUTKOM HOPM HAIIOHAJIBHOT
aHTIiChKOT MOBU. AHTIIIHChKAa MOBa Ha IIbOMY €Talll MPOXOIUTh MOJANIbIIE CBOE
CTaHOBJICHHSI, 3a3HAIOYU KapJIUHAIBHUX 3MIH Y CTPYKTYpl GOHETUYHOI, IEKCUYHOT
Ta IPaMaTUYHOI CUCTEM, IIPOTE 1€ € JIMIIE NEBHO 3aKOHOMIPHICTIO MPHU MEPEX0/l
BiJl OJIHOTO eTamy pO3BUTKY MOBH 0 iHmoro [19, c. 124]. MoBHa 0coOUCTICTB
B. Illekcnipa 103Bosisie pO3IIIAIHYTH (OPMYBaHHS HOPMATHBHOI JITEpaTypHOI
HaIllOHAJIbHOI MOBH, SIKa TUIbKU 3BUIBHSIETHCS BiJl JJATUHCHKOTO 1 (PPaHITy3bKOTO
BIUIMBY. He BumagkoBo, IO caM JapamaTypr, 3acTOCOBYIOUM HEOJOTI3MH,
dbpazeonorizaMm, MPOCTOPIUYs, 300paKYIOYM AaHTJIACBKY MOBY CBO€I €MOXH,
CTBOPIOE 1I1JTy TaJieper0 MOBHUX MOPTPETIB.

Jpamatypr BHUKOpPHUCTOBYBaB AaHTJIACHKY MOBY B TI€BHMM MOMEHT CBOE]
icTOpii: HOro CIOBHMKOBHM 3amac IIBUAKO pO3IMIMPIOBABCS, a TIpaMaTHKa
CTaHJapTu3yBajiacs. Y HBOro OYB KOJIOCAJbHUM BHOIp W00 TpaMaTHUYHHUX
KOHCTPYKIII, 3aiiIMEHHHUKIB Ta IMCHHUKIB.

O4eBuHO, IO BIUIMB JIpamaTypra Ha mpouecd (GOpMyBaHHS aHTIIHCHKHX
ciiB OyJI0 HAaUCHIIBHIIIMM 3 TOYKH 30pYy CKIJIaJIaHHA CJiB, 30KpeMa MPUKMETHUKIB,
ajJie TakoXX 1 B 00JacTi MEpeTBOpPEHHS IMEHHHWKIB Yy JMI€CIOBAa 1 HaBMakW. Psn
3aMO3MYEHUX CIIB 1 MOXIJAHMX, OTPUMAHMX 3a JOMOMOIOK CY(QIKCIB, IO
YTBOPIOIOTH MPUKMETHHK, TAKOK BKAa3yIOTh Ha MEPEBaXHY JIEKCUYHY OCOOJIUBICTh
tBOpiB B. [llekcnipa. BuknaBum psj OUIbII-MEHII CBOEPITHUX CIIB aHITIHCHKOIO
MOBOIO, BUAATHUN MOET MUMOBOJII 3a0€3MeUnB MailOyTHI MOKOJIIHHS JEKCUYHUMU
nrabJoHaMu K y pOpMaIbHOMY, TakK 1 B XyJA0XKHBOMY CEHCI.

Jane nocnimxkeHHs: TBopuocTi Binbsima Illekcnipa nonomarae nepekoHaTucs
B TOMY, SIKMW BIUIMB CIIpaBHJIa TBOPYICTH JApamMaTypra Ha CydyacHy aHTJIHCBKY

moBy. Ilokasnukom HaiOuIbmoro nocsruenHs B. Ilekcmipa € Te, mo Horo
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JIEKCMYHI HOBOBBEJICHHS XapaKTepHI HE TUIBKM IS T0e3ii, a crajiu
BUKOPHCTOBYBATHCS TOBCIOAM, B TOMY YHCJ1 B PO3MOBHIM aHTTIMCHKIA MOBI, IO
MIJITBEPKYE TOCTYIHICTH TBOpUocTi B. Illekcmipa jyis BCiX BEpCTB HACEIEHHS.
[IpoTe nns cydacHOro 4uTaya € TEBHI CKJAIHOII MPU YUTaHHI TBOPIB
BUJATHOTO JpaMaTypra, TOMy y HACTYITHOMY PO3JiJi HaM HEOOX1THO PO3TIISIHYTH
CIIOBHUKOBHUH CKJIaJl aHTJIHCHKOI MOBH, a TaKOXK MACUBHUH IIIap JIGKCUKH, & camMe

apxai3Mu Ta HEOJIOTi3Mu y Tparedisx «'amner» ta «Makoer».
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PO311JI 2. OCOBJIUBOCTI B XUBAHHS APXAI3ZMIB TA
HEOJIOI'I3MIB Y TPAT'EJAISX B. HHEKCIITPA «I'TAMJIET»
TA <MAKBET»

2.1. 3araJbHa XapaKTepHUCTHKA CYYACHOI0 CJOBHUKOBOIO CKJALy
AHIJIiHCHKOI MOBH

XapakTepHOI0 OCOOJIUBICTIO CJIOBHMKOBOTO CKJIaJy CY4YacHOI aHTJIHCHKOi
MOBH, IO 00'€THY€ BC1 JIGKCHYHI OJWHMIII, TIEPIII 332 BCE, € HOTO OaraTOrpaHHICTh.
Ax 3a3navae 1. P. Tambmepin, y mpoleci CBOro PO3BUTKY 1 (QOpMyBaHHS
HalllOHAJIbHA  aHIJIiiickka MoOBa Bce Outblie  audepeHiioBanacs. Lls
nugepeHianis, 30KpeMa, 3Haillia CBOE BUPAKEHHS 1 B PO3MEXYBaHHI CIOBHHUKA
[16, c. 52].

IcHye nBa TUNM MOBJIEHHA: MMCHMOBUHN (JIITEPATypPHO-KHM>KKOBHUI) 1 YCHHM
(kuBuid, po3MmoBHUil). Sk BBaxae [. P. I'anbnepin, JexkcuuHa CTPyKTypa MOBHU
TaKOX BIATBOpIOE 1€ po3nmoaut. KoxkeH 3 TUIIB MOBJICHHS BHUPOOJISE
cneuudiyauil s ce0e JEeKCUYHUM IIJIacT, BCEPEIMHI SKOTO BiJIOYBa€ThCS
nofanbina audepenIiamisa. bBiaemIicTe CaIB  cydacHOI aHTUIMCBKOI MOBH €
3arajJlbHOB)XKMBAaHMUMH, TOOTO II€ Ti CJOBa, SKI HE MAalOTh YITKO BHPaXEHOI
CTIUIICTHYHOI ~ XapaKTePUCTHUKH, CJIOBa 3  HEHUTPAIbHUM  CTHUJIICTUYHHM
3a0apBieHHSIM. BOHM OJHAKOBO MOXYTh OYyTH BHKOPHCTaHI B 000X THUIIAX
MOBJeHHS. OIHAK came Ha TJIl TaKoi HEUTPAJIbHOI JIEKCUKH CY4acHOI aHINIMChKOI
MOBH OCOOJIMBO BHOKPEMITIOIOTHCS CJIOBA, SIKi OTPHMYIOTh XapaKTEPHUCTHKY abo
«JIITepaTypHO—KHIKKOBI», a00 «po3mMoBHi» [17, ¢. 53].

JlekCU4H1 ONMHMII PEeani3yloThCs B MOBI K IIIJIICHI €IHOCTI, BJIACTUBOCTI
SKHX TICHO B3a€MOJIIOTh, IEPEITITAIOTHCS 1 BU3HAYAIOTh y BCiM CBOil CYKYyITHOCTI
3HAQYUMICTL 1 MICIE JIEKCUMYHOI OQWHHUII B 3arajabHiil cUCTeM1 cioBHHKA. OmgHak
BKJIMBO BiA3HAYUTH MEBHY B3aEMO3AICKHICTh XapaKTEPUCTHK, sIKA JOCHUTH YITKO
MPOCTEKYETHCSI MK, HANPHKIAA, CEMAHTUYHUMH BJIACTUBOCTSMH CJIOBa 1 HOTO
CTPYKTYPHUMHU TMapamMeTpamMd, MIDK E€TUMOJIOTIYHOI MPUPOJIOI0  JIEKCHYHOT

OJIMHHMIII Ta i1 CTHIIICTHYHUM MapKyBaHHsM [16, c. 199].
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Jlinreictamu OyJIO BiJ3HAYEHO, 10 MDK IOJICEMAaHTUYHICTIO BXXKUBAHOTO
CJIOBa 1 MOTO YACTOTHICTIO ICHY€ TMEBHA Kopeundlis. YuM JacToTHIlIE CI0BO, THM
OinpIle 3HAYEHb HAJNIYYETHCSA B HMOro CEMaHTUYHIA CTPYKTypl, 1 HaBIIaKH,
PIIKOBXKMBAHI CJIOBA, K MpaBWiO, OJHO3HAuHI. Tak, clioBa, IO HaJIeXKaTh 10
MIEPINOi TUCAYl HAUOUTBIN Y)KUBAHUX CIIB THMY head «zonoeay, hand «pykay, leg
«Ho2ca», make «pooumuy, arrive «npuxooumu, npuoysamuy, red «4ep8oOHUL»
MICTSITh B CBOiX CEMaHTHMYHUX CTPYKTypax Big 2 g0 25 1 Oijblie 3HAYCHb.
ManoBxuBaHUX CcJoOBa TUIY furze «Opik», macabre «noxmypuil, CMPAUWHULLY,
HABIIAKHU, MAIOTh TUIBKK OJHE 3HaueHHs. L1 KUIbKICHI MiapaxyHKH B cepi 3HaYCHb
YITKO CBIIYaTh MPO TEHJEHIII YaCTOTHUX CJIIB J10 Oarato3HayHocTi. [IpuBeprae
yBary i Te, 1O 3 YaCTOTHICTIO 1 6AraTO3HAYHICTIO BUSBIISAETHCS MOB'A3aHa 1 Taka
XapaKTEPUCTHKA CJIOBA, SIK WOTO CTpyKTypa. HeBakko MOMITHTH, IO YacTOTHI
CJIOBa B OUIBIIOCTI CBOIM «KOPOTKI», OJHOCKJIAIOBI a00 JIBOCKJIAJO0BI, MPOCTI 3a
CBOEI0 MOP(HEMHOIO 1 JIEPUBAIIIIHOIO CTPYKTYpOIO: OJHOMOp(EeMHI 1 HEe MOXIHI.
BaraTockiaoBi cjioBa nepeBakHo 3ano3udeHi [49, c. 199].

Yacto BXHBaHI CJIOBa, KpIM 0araTO3Ha4HOCTI 1 MPOCTOTH CTPYKTYpH,
CIIOKOHBIYHOTO  TOXOJKEHHS,  XapaKTePU3YIOThCS  TAKOXK  CTUIIICTUYHOIO
HEUTPAJIBbHICTIO, IO JO3BOJISIE 1X BXKMBAHHS B PI3HOMAHITHUX (DYHKIIOHATBHUX
CTWISIX, y PI3HUX CHUTyallisIX CHUIKYBaHHS. TakuM 4YWHOM, B YacCTOTHOCTI
BKMBAHHS (DOKYCYIOTBCS BCl KOpENslli, SKI BCTAaHOBIIOIOTHCA MK THUMHU YU
IHIIUMU XapaKTepuUCTUKaMu ciioBa. Ll kopensiii, oJHaK, HE HOCATH CYBOPO
JIETEPMIHOBAHOTO XapakTepy, a CKopimie iMOBIpHICHI. Tak, TBEpKEHHS, IO
YaCTOTHI CJIOBA MPOCTI 3a CBOEI CTPYKTYPOIO, HE BUKJIIOYAE TOTO, 10 Oararo
MPOCTUX 3a CBOIM (POHEMHHM, CKIIaJOBUM, MOP(HEMHHM CKJIaJIOM CJIOBA HE
HaJIe)KaTh JI0 YaCTOTHOI Jiekcuku (Hampukian, till «rporoBuii smuk, kacay, mole
«pOJUMKA; POJIUMa TUIAMay, Whit « TPIIIKH, HOTay), TaK camo SK 1 TOTO, IO JesKi
OX1Hi, 0araToCKIIagoBi CJI0BA BUSBIISIIOTHCS B YKC/Ii yacToTHHX (Hamp., beautiful
«rapuuii», wonderful «npekpacuuii») [49, c. 200].

V To# ke yac MOXKHA BHIUIMTH IUIACTU JIEKCUKH, B IKMX HaMideHI HAHO1IbII

IMOBIPHICHI KOPEJAIIil, IKI YTBOPIOIOTh OaraTo B3aemo3anexxkHocTed. Lle HaiOinbin
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CTaOlIbHI TUIACTH CIOBHUKOBOTO CKJIATy, SIKI B JIHTBICTHII OTPUMAJM OIKC SIK
«OCHOBHMI CIIOBHUKOBUH (oHA» MOBH. XO4Ya BHU3HAYUTH MEXKI OCHOBHOTO
CIIOBHMKOBOTO (DOHAY MOBHM BEJIbMHU Ba)XXKO, SK Ba)XKO BH3HAYUTH YHCIIO
JIEKCUYHUX OJUHUIb, IOCTATHHOTO JIJIi KOMYHIKallli B TOMY YM 1HIIIOMY MOBHOMY
KOJICKTHBi, TPEACTABISIEThCS MOIIJIPHUM HE BIAKAIATH TIOHATTS OCHOBHOTO
CJIOBHMKOBOTO (OHIY, a MPOBOAUTH JTOCHIKEHHS, B SIKUX E€KCIIEPUMEHTaIbHUM
IIUITXOM BCTQHOBUTH O3HAKHM OJWHMIIL, 1X CKJIaMoBUX. HaBpsm 4u MOXKJIMBO, 10
TOTO 3K, 3alepeuyBaTd ICHYBaHHA fAJipa JIEKCUYHOI CHUCTEMHU, MPEICTABICHOI
HallMEHIIl MIHJIUBUMH, MPOCTHUMH 32 CBO€0 MOP(HEMHOI 1 JEepUBAIliiTHOIO
CTPYKTYPOIO, SIK TPaBUJIO, KOPOTKHMH, CIOKOHBIYHUMH a00 3amo3WYCHUMH Ha
caMUX paHHIX eTanax ICHyBaHHS aHTJINACHKOI MOBHU, SIKI BHCTYINAIOTh B SKOCTI
AJICPHUX YJICHIB CEMAaHTUYHHUX TOJIB, CKJIQJOBUX CEMAaHTHYHOI MEpexXi MOBH, 3
HaWOUTBII MHUPOKUM HaOOPOM CITIBBIIHOCHUX MOKJIMBOCTEH JIEKCUYHUX OJUHUILb.
JIsi BUBYEHHSI 1HO3€MHOI MOBU OCHOBHHI CIIOBHUKOBHU (OH] SIBJIIE COOOIO TY
YaCTUHY JICKCUYHOTO CKJIaTy MOBH, SIKY CJIiJl BUBUMUTH B MEPITy Yepry, 00 OTUHUII
OCHOBHOTO CJIOBHUKOBOTO (DOHy TparoTh HaWOUIBIN 3HAYYIILY POJIb B MpoOIecax
KOMYHIKaIlll, Ha3WBalO4YM HaWOIIbII BaXXJIMBI O00'€KTH, NTPEAMETH, SBHUINA 1
BJIACTHBOCTI OTOYYIOYOro Hac cBiTy [49, c. 220].

Mo>Ha BiJ3HAYUTH, IO CKJAJHI TEPeIICTIHHA 1 B3a€EMO3aJICKHICTD
pPI3HOMAHITHUX BJIACTUBOCTEH JIGKCHYHUX OJMHUIIb MOBHU JIETEPMIHYIOTH
3HAYMMICTh OJIMHHMIII B MpOLEcax KOMYHIKAIlll 1 B 3arajbHiil JEKCUYHIA CUCTEMI.
OpHouacHO 111 cxeéMa B3a€MO3B'SI3KIB 1 B3a€EMO3AJICKHOCTEH, 10 BiIOOPAKAIOTH
KOHKPETHI TPOSIBH YHIBEPCAIBHUX B CBOiX THUIAX XapaKTEPUCTHUK, BU3HAYAE 1
CBOEPIAHICTD JICKCHYHOT CHCTEMH KOHKPETHOT MOBH. B¢l MOBH BOJIOIIOTH OJTHUMH
H THMHM X BIACTUBOCTSAMH, MPOTE X KOHKPETHI MposiBu ayxke crnerudiuni. [{omo
CJIOBa MO’KHa CKa3aTd, II0 Y BCIX MOBax CJIOBaM MpUTaMaHHI MOp(dOIOriyHi,
€TUMOJIOTI4HI, CEMaHTH4HI, CHOJYy4YyBaHi, CTUJIICTUYHO-(YHKIIIOHAJIbHI Ta IHII
BJIACTUBOCTI, aj€ B KOXKHIM KOHKPETHIA MOBI BOHM NpPHIMarOTh cBOIO (opmy i
BTUIEHHs. Ha 111l miAcTaBl cTa€ MOXKJIMBUM BUIUIUTH JESKI XapaKTEpHI PUCH Ta

0COOJIMBOCTI JIEKCUYHOI CUCTEMM AHTJIIUCHKOI MOBH.
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VY nigpyuHuky «JIeKCUKOJOTIS aHTHChKOI MOBM» 3. A. XapUTOHYHUK
3a3Hayae, M0 NI aHTJIIACHKOI MOBHM CHOTOJIEHHS 111 OCOOJIMBOCTI 1 CBOEPIIHICTD
HOro CJIOBHMKOBOIO CKJIaay BOAUaloThCs B HacTymHomy [49, c. 221 — 222]:

1. VY nopiBHSHHI 3 IHIIMMUA MOBaMH, HANPUKJIAJ] HIMEIBKOI, POCIHCHKOIO
MOBaMH, aHTJIIIChKA JIGKCUKA XapaKTePU3YETHCS OUTBII MTPOCTOI0 CTPYKTYporo. Lle
O3HA4ya€, WI0 KUIbKICTh OJHOCKJIAJOBHX OJIMHUILIL B HIH Yy MPOLEHTHOMY
BIJTHOIICHH] 3HA4YHO OuUIbINE, HXK B 1HIIMX MOBax. be3cymMHIBHO, IO MPOCTOTa
CKJIQJI0BOI CTPYKTYpPH CJIB aHTJIIACHKOI MOBU Ha TEMEPINIHbOMY €Talll 3yMOBJICHA
il 1CTOPpUYHUM PO3BUTKOM, crenudikoro ii MopdoJaoriyHoro namxy, OITHICTIO
(drekciii, HasBHICTh SKUX B IHIIMX MOBax 3HAYHO YCKJIAJHIOE MaTepiayibHY
000JIOHKY CJIOBA.

Hanpuknan, anen. — ask, mim. — fragen, ykp. — numamu, anen. — answer,
HIM. — antworten, VKp. — eionogsioamu;, auel. — bring, Him. — bringen, yKp. —
npunocumu;, anen. — bird, nim. — Vogel, ykp. — nmax; anen. — boy, nim. — Knabe,
VKp. — XJION4uk, 7A€ aHIJIIACBKUM OJIHOCKJIQJIOBUM CJIOBaM BIJIOBIAAIOTh
JIBOCKJIQ/IOB1 1 OLIBIIT CJTOBA HIMEIILKOT Ta pOCIMChKOI MOB.

2. ®oHETUYHA MPOCTOTA K XapaKTEpHA pUca 3HAYHOTO YMCIA aHTIIHCHKUX
CIIB 3HAXOAMTH BIAMNOBIAHICTE Yy MOp(}EeMHIN HpocToTi, 1 4HuciIo MopheMHO—
MPOCTHX, a00 OJHOMOP(PEMHHUX, OJTUHHITH B aHTIIMUCHKIM MOBI BUSBIISIETHCS TAKOXK
OinbIe, HDK B 1HIIUX MOoBaxX. HaBiTh 6arato moxiJIHUX CJIiB BHACIIOK CIIeU(IKN
CJIOBOTBOPUYUX TIPOIECIiB 1 cHerudiKid TaKoro crnoco0y CIOBOTBOPEHHS, K
KOHBEPCIis, BUSBIISIOTHCS MopheMHO—TIpocTuMu. Hanpukian, bite «ykyc; pana abo
CIia Big yKycy», bird «J1oBUTH, CTpUIATH mNTaxiB», (aS «HAMOBHIOBATH,
HACHUYIYBaTH ra30M».

3. 3 (doHETHYHOIO TPOCTOTOI $K HAWBAXKIMBILIOW XapaKTEPUCTHKOIO
JIEKCUYHOI CUCTEMHU CY4acCHOiI aHTJIINCHhKOI MOBH, IO BIJAPI3HSE 1i B/l 1HIINX MOB,
NOB'sI3aHa 1 CEMaHTUYHA OCOOJIMBICTH CIJIIB Cy4acHOi aHTJiHChKOT MOBU. CTymiHb
nosiicemii, a0 KIJIbKICTh 3HAY€Hb Y CEMAHTUYHIN CTPYKTypi OaraTo3Ha4HHUX CIiB,
y 0aratboxX JEKCHYHUX OJMHHIIb AHTJIIHCHKOI MOBH BHSIBIISETHCS OUIbIIE, HIK Y

KOPENSATUBHUX iM CJIOBaxX B IHIIMX MOBax. 3ICTaBJICHHS CEMaHTHYHUX CTPYKTYp
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KOpEJISTIB TUIy HaMEHYBaHb YaCTUH Tila, MIECHIB PyXy, TBOPEHHS 1 O6aratbox
IHIIUX TPyN MO YUCTO KUIBKICHUMHM TapamMeTpaMu MIATBEPIDKYE IO
3aKOHOMIPHICTb.

4. B3aeMornoB'si3aHi 31 CTPYKTYpPHOIO MPOCTOTOK 3HAYHOI KIIBKOCTI
JICKCUYHUX OAWHUITh Y CyJacHIN aHTJIHACHKINA MOBI € 1 BEJIMKa CTYIIHb OMOHIMIT B
MOPIBHSHHI 3 1HIIMMHU MOBaMH, YUCJICHHICTh JIEKCUKO—TPaMAaTHYHUX OMOHIMIB 1
OMOHIMIYHHX CJIOBO(OPM.

5. Ille opHi€er0 BIAMIHHOIO PHUCOI0 JIGKCUYHUX OJUHUIL CY4YacHOI
aHTJIICHKOT MOBH € iX CHOJy4YyBaHI MOXJIMBOCTI, IPUYOMY MOBA I/i€ HE CTUIbKH
PO 1H/IMBIAYaIbHI CIIBBIJHOCHI XapaKTEPUCTUKH OKPEMHX CIIIB, CKUIBKHU MPO 111
Kiacu. B pe3ynbrari CBOEPIAHOCTI CHHTAarMaTHYHHUX 3B'SI3KIB KJIACIB CIIB Y
Cy4YacHIM aHIMKCHKIA MOBI c(hopMyBasIMCs crielM(pidyHl HOMIHATUBHI KOHCTPYKIIIT
TUIY MIUPOKO BimoMoi KoHCTpykmii Stone wall «kam'sHa criHa», KOMITIEKCHI
JiecioBa 3 MiCsuIoraMu THITy bring uUp «BUXOBYBaTh», givVe UP «BIIAMOBISITHCS) Ta
a1 [49, c. 223].

OTxe, MOKHA CKa3aTH, 1110 JIEKCUKA BBAXKAE€THCS MIHJIMBOIO YaCTUHOIO MOBH,
caMe¢ BOHa 3JIMCHIOE 3B'I30K YaciB, B HIA MOKHa 3HaWTH i1H(OPMALIO PO
KOJIMIIHIO MartepiajbHy 1 AYyXOBHY KYJIbTYpy CYCHUIbCTBA. Y CIOBHUKOBOMY
CKJIaJll MOYKHA HEOOX1JHO BUOKPEMITIOBATH sIpo 1 nepudepito. OCKUTbKH JIEKCHKA
0e3nepepBHO (GOPMYETHCS Ta PO3UIUPIOETCS, MOMOBHIOIOYHUCH HOBUMHU CJIOBaMH,
B3a€EMOBIJHOCHUHHM MK AJpoM 1 nepudepiero mocTiiHo TpaHchopmyroThesa. Hosi
JIEKCUYHI OJMHMIII CIIOYATKy MAJIOBXKUBaHI, aJie 3 IJIMHOM 4acy BXOJSTh B Y>KUTOK,
TOOTO TpOXoAdaTh B Hampsmi Big nepudepii A0 ueHtpy. OkKpiM  TOro
CIIOCTEpITAEThCS 1  3BOPOTHIM  MpoIec: ClIoBa, sIKI  mepectanu  OyTu
3arajbHOBXMBAHUMH, NIEPEMIIYIOTHCS Bl LIEHTPY 10 Nepudepii 1 3roJoM 30BCIM
3HMKaOTh. [laHe siBUIlle BKa3zye Ha Oe3MepepBHI MPOIECH MOSBU Ta 3acTapiBaHs
ciuiB [3, c¢. 117]. V moeTuuHiii, JiTepaTypHiii MOBI BOHU IIJKOM JIOMYCTUMI, a B
OKpPEMHUX BUIAJKIB HaBITh 1 HEOOX1HI 3aCTapui CJIOBa, 5Kl 3AaTHI MIABUIIUTH il
BUPAa3HICTh, HAAATH OMUCY MUHYJOTO PUCHU ICTOPHUYHOI JOCTOBIPHOCTI, MOKA3aTH

IyX emnoxu. Y IUIOMYy HEMa€ HIYOro AMBHOTO B TOMY, IO KOJHUCH PETYISIpHI,
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IIIJIKOM 3aKOHOMIPHI JJIs TIOTIEPEIHIX €MO0X PO3BUTKY MOBHU rpaMaThyHi popmu Ta
IEBHI JIEKCHYHI OJMHHUII, BUTICHEHHI IIOTIM IHIIMMH, HE 3HHMKAIOTh BCE XK
MOBHICTIO 1 BHMAramTh JI€TAJIbHOTO BHUBYEHHSA. TOMy HEOOXigHO HaJaTH
BU3HAYCHHS IOHATTIO «apXai3m», Ta «HEOJIOTI3M», Ta PO3TIIIHYTH JIOKJIATHIIIC
TOYKHU 30PY ACSKHUX JIHTBICTIB IIOJI0 MHUTAaHb, SIKI BUHUKAIOTH MPHU JOCITIHKEHH1

LILOT'O SIBUIIIA.

2.2. Penpe3eHTalisi cneniajibHOI JiTepaTypHOI JIEKCHKHU

OckiJIbKM HalllOHaJbHA AaHTJIINChKa MOBA, O€3MEepepBHO PO3BUBAIOYHUCH 1
dbopMyroUnCh, TTOYaTa PO3MEKYBaHHS Y CBOiM CTPYKTYypi, TO, OYEBUIHO , IO TaKl
npoiiecu audepeHItiaiii BIVIMHYIN 1 Ha JEKCUYHUN CKJIa]] MOBH.

Tak, . P. 'anbniepinum Oyna HajaHa HACTYyIHA CTUJIICTUYHA Kilacuikaiis
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb aHTJIHACHKOI MOBH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B (DOPMAJIBHHX 1
He(DOpMANTBHUX CUTYAIlISIX, SIKI «OOCIYyTrOBYIOTHCS» PI3HUMHU (YHKIIIOHATEHUMU
CTHIISIMHU:

1) HeWTpanabHa, 3arajbHOJITEpaTypHa Ta PO3MOBHA JICKCHKA,;
2) cremiajgbHa JIiTepaTypHa JICKCHKA: TEPMIHM, TOCTH3MH, apXai3mH,

HEOJIOTI3MH, BapBapH3MHu 1 iHO3eMHi ciioBa [16, c. 41].

OkpecnuBIIM  apxXai3MHM Ta HEOJOTiI3MH, SK CKJIAJOBl CHEIiaJbHOl
JITepaTypHOi JIGKCHKH, TIEpeHIeMO 10 Ha/JaHHA BU3HAYCHb TOHATH «apxaizm» Ta

«HEOJIOT13M» Yy Cy4acHI aHTTIIChKIM MOBI.

2.2.1. IIpoGJiema BUSHAYEHHS IOHATTS «apXai3M» Ta «He0JI0ri3M»

Apxaizm (Big rpem. archaism — «apeBHiii») — 3actapijie CIIOBO abo BHpas,
KWW HE BXXUBAETHCS y 3BUYAiTHIN MOBI. . B. ApHOJIb]I BU3HAaUa€e MOHATTS apXxaizMm
Tak: «ApxaizMaMH HAa3UBAIOTHCS 3aCTapiii CJIOBA, 110 30€pETaucs B MOBI, ajie BXKE
HE BXKMBAIOTHCS y 3BUUAIHIN pPO3MOBHI MOBI» [5, c. 330].

Y  JIHrBICTUYHOMY  CHIIMKJIONIEIUYHOMY CJIOBHUKY MiJl PEIAKIIEI0

B. M. fpueBoi 3a3HayeHoO, IO apxai3Mud — L€ CJIOBA, 0 BUWIUIM 3 AKTHUBHOIO
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BXKMBaAHHS, ajie 30€pervcs B TaCUBHOMY CJIOBHHUKY 1 B OUIBIIIOCTI CBOIN 3p03yMiJIi
HOCIIM MOBH [55, ¢. 550].

B Oaratbox CIIOBHHMKaxX Ja€TbCsl Take BU3HAYEHHS: apxai3M — 3acrapijie
CIIOBO, BHpa3 abo 3actapiimii MoBHHMIA 3BopoT [60].

[HmmMME cioBamwm, apxaizm — 3acTapijie cloBO, BUpa3 ab0 MOBHMIA 3BOPOT,
BUTICHEHHI CHHOHIMOM 3 YHUCJa OJUHUIb HEUTPAIbHOI JTEKCUKH.

Apxai3Mu BITHOCATHCS 10 O0JACTi JIEKCHKH, SKa € HAHOUIBII PyXOMOIO i
MIHJUBOIO ceporo Oyab—saKoi MOBU. CTpyKTypa JEKCUYHOI CHCTEMH HEBIMHHO
OHOBIOEThCS. Konm 3'SBASIOTbCS HOB1 SIBUIA 1 TOHATTS, $KI BHUMAararTh
HOMIHAIIII, MOBa 3alo3W4yye€ iX 3 IHIIMX MOB a00 CTBOPIOE 3a JIONIOMOIOIO
CJIOBOTBOPEHHS HOB1 OAMHMUIN. AJle JIEKCUYHI OJUHUII HE BIYHI: 3 PI3HUX MPUUUH
MEBHI CJI0BA apXai3yeThCs 1 MPOIMAIat0Th 30BCIM a00 3aMIHIOIOTHCS 1HIIUMH, OB
B)KMBAaHWMH. 3acTapiBarO4YM, OJWHMII JEKCUKH, HAYTh B MTACUBHUIN CIIOBHUK MOBH,
0 CKJaAy SIKOTO BKJIIOYAIOTh TEMIOpaIbHO 3a0apBiieHI clioBa (apxai3mu,
ICTOPU3MH Ta HEOJIOri3MH) 1 CJIOBa, OOMEXEHI MEBHOI C(Eepor0 BKUBAHHS
[5, c.331].

Tomy MOXHA 3a3HAYUTH, [0 HEMA€ €IMHOTO BU3HAYCHHS IIHOTO TOHSTTA.
Bci mocnmimHWKHM, SKi JaBaid BH3HAYCHHS TOHATTIO «apxai3m», MOTOIKYIOTHCS
TITBKH B TOMY, 1[0 apXai3MH — I1€ 3aCTapiil CJIOBa, IKi BUKOPUCTOBYIOTHCS TUTHKU
B OCOOJIMBUX CTHUJIICTUYHUX BUIAJIKaX.

Onnak y ©OararbOX ICTOTHUX JIETAJIIX BU3HAYEHHS  JOCHITHUKIB
JEMOHCTPYIOTh PO30DKHOCTI. [leski 3 HUX BKJIIOYAIOTH B TOHATTS apxaizmy He
TIIBKM 3aCTapiily JIEKCHUKY, a W 3actapuil Mopdoiioriudi ¢opMH 1 3acTaplidid
CUHTAKCHUC, 1HII PO3TIISAAAI0Th BUKIIOUHO JICKCUKY, 1HO/1 BKIIOYAIOUU B MOHSTTS
apxaizmy 3acTtapuii MopdoJsoriudi ¢opmu. Ilpo apxaiyHuil CMHTaKCHUC HEPIAKO
3a0yBaloTh. TakoX B BH3HAYEHHSX apxai3MiB CIOCTEPIra€ThCS HEBU3HAYEHICTh
BIJIHOCUHU TIOHATH «ICTOPU3M» 1 «apxai3m». Y TOW dYac sIK OJHI JIHTBICTH
3apaxOBYIOTh ICTOPU3M JI0 apXai3MiB sK iX 0COOJUBOrO BUIY, 1HII PO3MEKOBYIOTh

JIBa TIOHATTS, BIJHOCSIYM apXai3MH Ta ICTOPU3M JI0 TUIACTY 3acCTapiioi JIEKCHUKH.
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Kpim Toro, apxaizMm Mo’ke BHU3HA4aTHCS K TpOM, IO Nependadyae BKUBAHHS
3acTapiyioro CJIoBa 3i CTHIIICTHYHOIO MeToro [18, c. 32].

Apxai3Mu  BITHOCATBHCS 10 (DYHKIIOHAJIBHOI JIITEpaTypHO—KHUKKOBOL
JIEKCUKH, 110 MPEJICTaBIIsIE COO0I0 HEOTHOPIIHI TPYIH CIIIB, SIKI PO3PI3HAIOTHCS 32
ciyx60Bor0 (yHkIiero. Kpim apxaiuaux ciaiB 10 Hel TaK0X BITHOCATHCS TEPMIHH,
BapBapHW3MHM, MOETU3MHU 1 JIITepaTypH1 HeoJsioriaMu. Bci 111 Tpynu ciiiB B mporieci
BXKUBAaHHS B PI3HUX CTWISX MOBH TpHUI0AIM CBOIO CHEHu(IYHY CTHIICTUYHY
XapaKTEPUCTHUKY.

Taxi Bueni sk, FO. M. CkpebneB 1 T. A. 3Ham'ssHCbKa 3apaxoOBYIOTh apXai3Mu
JI0 CJIIB BHCOKOTO CTWJIICTUYHOTO TOHY, JO SIKMX TaKOXX HaJIEKaTh 1HO3EMHI 1
KHIDKKOBO —JIITEpaTypHi clioBa. BOHM TakoX BIJI3HAYAIOTh, 110 KOPJIOHU MIXK I[IUMHU
TphOMa TpylHamMu HE € YITKUMH 1 TaKUi pO3MOALT YMOBHUN, TOMY IO YPOUHCTI 1
MOCTUYHI apXai3MH OJHOYACHO € KHWKKOBO-JITEPATypHUMH CJIOBaMH, OaraTto
apxai3MiB 3yCTpiUalOThCs K B OQilIHHO-KAHIIEIAPChKIN MOBHU, TaK 1 B MOCTUYHIH.
[lle onmHa mpuyYMHA MOJISITA€ B TOMY, IO BaXXKO BIJIOKPEMHUTH JESKI KHHXKOBO-
JITEpaTypHi CJIOBA 1HIIOMOBHOTO TMOXOJIKEHHS BiJl 1HO3€MHUX CJIIB, TOMY IIIO PSJT
OCTaHHIX 3HAaXOJMTHCSA Ha IUISIXY JO0 MOBHOI iX aCHMUIAIII aHTIIHCHKOI MOBOIO
[21, c. 37].

Tepmin «apxaizm» 00'e1Hy€e pI3HOPIIHI MOHATTS. 3MiHA MOBH M€ TIOCTIIHO.
BinOyBaeThcst BTpaTa MOBOIO OJIHUX CJIIB 1 MOSBU B HbOMY 1HIIUX. OJHI JIEKCUYHI
OJIMHULI 3 PI3HUX MPUYUH BUXOJAThH 3 YKUTKY a00 MOKYTh B3arajl 3HUKHYTH a00
«BUIIACTH», 1HIN 5K, SKI 3'IBUJIMCS TOPIBHAHO HEJABHO, ITOYMHAIOTH
KOPUCTYBATHUCS TTOMYJISIPHICTIO 1 3 4aCOM 3aliMar0Th MOCTIHE Miclie B MoB1. JlaHi
HPOIIECH € Y BCiX MOBaX, B TOMY YHCJI i B aHIUIIHCHKIi [3, C. 89].

Jlesiki JIeKCUYH1 OJUHUIII MOXYTh 3acTapiBaTu cami 1Mo co0li, BOHH IPOCTO
BUTICHSIIOTBCSA 1HIIUMHM, HOBUMH CHHOHIMIYHMMH IM CJIOBaMHU, HaIlpHUKIIA/I,
whilome — formerly (konucw), swain — peasant (censnun), methinks — it seems to me
(meni 30aemocs), yon — there (mym), habit — dress (6dopanns), to trow — to think
(Oymamu, eeaxcamu). Takox apxaizarfisi CTOCy€e€TbCS CIIB, IPEAMETH 1 00'€KTH, SKi

BOHHM ITIO3HAYAKOTb BXXC AAaBHO 3HHKIIM a00 HUMH IepeCrain KOPUCTyBaATUCA, 1B
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TaKMX BHIMAJKaX BOHM HE 3aMIHIOIOTHCS CHHOHIMaMH, a MPOCTO MEPECTaOTh
B)KMBATHCS B CHUIKyBaHHI, HAMPUKIaI, goOrget — ramuuii komip, mace — oynasa,
thane — man, yeoman — tiomen, goblet — kybox , baldric — nepes'szb (015 meua).
Taki cioBa He 3HMKAIOTh 31 CIIOBHUKOBOTO CKJIAJly MOBH, a MPOCTO OOMEXEHI B
CBOEMY BXHUTKY CPEpOI0 ICTOPUYHUX POMAaHIB, HAPUCIB 1 JOCTIIKEHb 3 iCTOpIil
BIIOBIAHKX mepioaiB. Taki cj0Ba Ha3MBaIOThCs icTopu3mamu [14, . 67].

[. P. T'anpnepin BiTHOCUTH ICTOPU3MH JO apXai3miB, ajie JEsAKi JIHTBICTH,
Hanpukiaza Taki, sk B. C. BunorpanoB i1 O. M. Mopox0oBChKHiA, pO3pI3HSIOTH IIi
nsi rpymu [35, ¢. 90]. V «Benenni g0 nepeknanosHasctBay B. C. Bunorpanos
3apaxoBy€ 10 ICTOPU3MIB 3acTapiil cjioBa 1 3acTapiii 3HAY€HHs CIIB, SKi
HA3WBAIOTh 3HUKII 3 Y)KUTKY IPEeAMETH NOoOyTY, 3HApsAs Mmpaili, oOpsiIoBi peul,
30poto, ycraHoBH, nocaau. Hampuknan: tale B 3HadeHHI paxyHOK, MiIpaxyHOK;
sword — meu, batmen — BicroBuii, TeHIMK, opanHapens [13, c. 103].

ApxaizMu, Kl MalOTb CHHOHIMH B Cy4acCHIA MOB1 HEOOXIJHO PO3AUIATU Ha
T1, K1 MMOBHICTIO 3aCTapLIM 1 MOXKYTh OyTH Maj0o3po3yMili JJi1 OTOUYIOUYUX 1 Ha Ti,
AK1 TITBKHA TepeOyBaloTh Ha CTaail CTapiHHsS, TOOTO X 3HAYEHHS HE BUKIHUKAIOTh
CKJIQJHOIIIB JIJISl PO3YMIHHS, ajJie¢ B MOBI BOHU 3yCTPI14alOThCS IOCUTD PIAKO.

Bnacnigok yoro 1. P. l'anenepin, daxiBenp B 00J1acTi CTHIIICTUKH MOBH 1
JIHTBICTUKH TEKCTYy, MPOMOHYE HACTYMHUN PO3MOJII apxai3MiB Ha MBI TPYNH:
«CTapOBUHHI» a00 «3a0yTi» CJOBa, SIKI € TEPMIHAMU CTAPOBUHU 1 BXKUBAIOTHCS
TUIBKH 3 OCOOJIMBOIO CTHIJIICTUYHOIO METOK B JIITEpaTypHId MOBI Cy4acHOCTI, 1
«3acTapii» JIGKCHYHI OJMHMII, TOOTO Ti, SAKI II¢ HE IOBHICTIO BIMIAIIINA JIO
nepudepiiHol YaCTUHHM CHCTEMH JIGKCHKH CY4acHOI JliTepaTypHoi MoBH [17, C. 68].

Jlo apxai3miB mOTpiOHO BimHeCTH 1 3acTapimi ¢GOpMH CIIOBAa, XO4a BOHU
MOBUHHI pO3TJsiAaTUca y po3aiiai mopdodiorii. Ayne Tomy 1o cama (opma ciaoBa
HaJla€ TIEBHUM apXaiyHUi BIATIHOK BCHOMY CJIOBY 1 BHACHIJOK YOTO JOCUTh YacTO
BXKMBAETHCS 31 CTHIIICTUYHOIO METOI0, TO iX JIOIIJIBHO PO3TJISIaTH pPa3oM 3
JICKCUYHUMHM apxaizmamu [29, c. 173].

HeoOximHo 3a3HaunTH, 1110, SKIO0 apXai3MH MOCTYIOBO 3aJHUIIAIOTH MOBY,

3aJIMIIAI09YMCh B MUHYJIOMY, TO HeOJ'IOFiBMI/I, HaBIIaKHW, HAPOIKYIOTBHCH, IHO6 CTaTu
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MOBHMM MaiOyTHIM. TepMiH «HEOoJIOTi3M» BHepiie 3'sBUBCA B 1755 pori y
¢bpaniy3bkiit MoBi, 1 Bxe micast 1800 poky BiH MOTpanuB B aHTJIHCBKY MOBY B
3HAUEHHI «BXWBAaHHA HOBUX CJIIB, HOBOTBOPIB B MOBI, a TaKOX SIK CJIOBO abo
BUCIIIB 3 HOBHUM 3HayeHHsAIM». He3Bakaroum Ha JOCUTh TPYHTOBHI HasiBHI
JOCTIPKEHHSI TOHATTS «HEOJOoTi3M» (BiJ Tp. VEOL «HOBUI» 1 AOYOS «CIOBOY), Y
JIHTBICTHUII 1IEH TePMIH BUKIIMKA€E MEBHI JUCKYCIi. Y CIOBHUKY YKpPaiHChbKOT MOBU
3. 1. KyHpu 1aHO Take BU3HAUYEHHS HEOJOTi3MY «HEOJOTi3M IIe CJIOBO YH MOBHHMI
3BOpOT, 110 HEIIOJABHO 3 SBHJIMCS B MOBI JJii MO3HAYEHHS HOBOro abo0 Bxke
yCTaJICHOTO MOHATTs» [27, ¢. 541].

[IpeacTaBHUKM PI3HUX TEOPI BHU3HAYAIOTH TEPMIH «HEOJIOTI3M» IIO-
PI3HOMY: «CTHJIICTUYHO MAapKOBaHI CJIOBa, 3HA4YeHHS CJIiB abo (paseosnorizmu,
BKMBAHHS SIKMX CYIPOBOUKYETHCA €(PEKTOM HOBU3HM» (CTUJIICTUYHA TEOPisd
A. T'. JlukoBa, A. B. Kammnuina, E. B. CeHbko); «ciioBa, BIACYTHI B CY4aCHHX
cilioBHUKax» (nexcukorpadiuna teopis K. bapuxapra); «cioBa, 1m0 Mo3Ha4yaroTh
HOBE sABHUIIEC (IEHOTAT, pealiro) abo MNOHATTS» (JEHOTaTHUBHAs TeOpis
O. C. Axmanona, B. A. Kosupesa, B. JI. UepHsik); «cnoBa, sSiki MatlOTh aOCOJIOTHY
CTPYKTYpHY, (OpMaibHy HOBHU3HY» (CTPYKTypHa Teopis); a TaK0XX KOHKPETHO-
icropuyHa teopis H. 3. KorenoBoii, 3rifHO 3 SIKOIO HOBHU3HY CJOBa HEOOXITHO
KOHKPETHU3yBaTH 32 YaCOM, MOBHUM IPOCTOPOM Ta THIIOM HOBU3HU [48, c. 80].

ABTOp uncieHHux npaib 3 JiHrBicTuku O. C. KyOpsikoBa Hajae HacTyIHE
BU3HAYECHHS MOHATTS «HEOJIOTI3MY» — 11€ «HOBE CJIOBO (CTIMKE CIOBOCIOIYYEHHS),
0 BiAMOBiAa€ moTpebam CHIJIKyBaHHS, HOBE 3a 3HAYCHHAM 1 3a ¢dopmoro (abo
JuIe 3a 3HayeHHsM, abo Jjume 3a (opMmor), 1o OyJo CTBOpeHe 3a
CJIOBOTBOPUYMMH 3aKOHAMHU JIaHOi MOBHU a00 3amo3WyeHe 3 1HIIOI MOBH 1 IO
CIPUHAMAETHCS HOCIIMUA JaHOI MOBH B SIKOCTI HOBOTO TMPOTATOM IEBHOTO Yacy»
[24, c. 135]. SIk Oaummo 3 aHadi3y PI3HUX TOYOK 30py BUCHUX-JIHIBICTIB Ha
HEOJIOTI3M, BOHM aOCOJIOTHO MO-pI3HOMY TPAKTYIOTh CYTHICTh II€i CKJIAJHOT
MOBHOI OJIMHUII, OJJHO3HAYHOTO BHU3HAYEHHS JJAHOTO TEPMiHY B CydacHIH Haylll

MOKM HeMae. 3a3Ha4yuMo, IO, MOPSJ 3 MOHSATTSAM HEOJOTI3MY, B Cy4acHOMY
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MOBO3HABCTBI aKTUBHO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKOX CHHOHIMIYHI HOMY MOHSTTS
HOBOYTBOPEHHSI, HEOJIEKCEMHU, JICKCHYHO1 iHHOBAIIii [42, ¢. 126].

binbmricte  mocaipkeHb, MPUCBIYEHUX HEOJIOTI3MaM, pO3TJISIal0Th  1X
CHIBBIJIHECEHOCTI 3 MOBHOIO CUCTEMOIO, sIKa TAKUM YMHOM pearye Ha MOosiIBy HOBUX
peanii, TpeaMeTiB, SBUII 1 (iKCye BIAMOBIAHI HOMIHALlli B CIOBHHKAaX.
3ayBa)XMMO, IO pOJIb HOCIIB MOBH, IX I1HAMUBIAyajJbHE CHPUIHATTS HOBOI
JICKCUYHOT OJIMHUII TTPAKTUYHO HE OEpeThCs A0 yBary, 3a BHHATKOM DSy 3TajioK
PO «BIAYYTTI HOBHU3HU», SIKE 3QJIMIIAETHCS BEJIbMHU CYO'€KTUBHMM KpUTEPIEM
[48, c. 82].

O3Hako HEOoJIOTI3MY € aOCOJI0THA HOBHU3HA JIEKCHMYHOI OJWHUII IS
O1BIIOCTI HOCITB MOBHU. OjHaK, 3a3BHYai, CJIOBO MOKE HA3WBATHCS HEOJIOT13MOM
MIEBHUM HEMOBroyacHo. llouynHaroun aKTUBHO 3aCTOCOBYBATHCS B MOBi, BOHO
MEePEeXOAUTh A0 3araJIbHOBKUBAHUX CIIiB. TakuM YWHOM, HEOJIOTi3MOM CJIOBO
3aJIMIIAETHCSA JI0 THX ITip, TOKK B HHOMY BiuyBaeThcst HOBU3Ha [50, c. 256].

[cTOTHHIA BHECOK Y PO3BUTOK CYy4acHOI HEOJIOT1i 3po0uiia MCUXOIIHTIBICTUKA,
B paMKax SKOi HEOJIOTI3M pO3TJIAJAEThCA B SKOCTI MOBHOI OJUHHIN, fKa HE
3ycTpidajiaca padilmie B I1HAWBIAyaJIbHOMY MOBHOMY JIOCBiJli HOCISI MOBH
[48, c. 82].

Ha BigmMiHy BiI CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHOTO aCIMEKTy JOCIIIKECHHS
HEOJIOT13MIB, MCHUXOJIHTBICTUYHA TEOPis HEOJIOTii pO3Tisgae HEOJIOTI3M B HOro
B32€MO3B'S3KY 3 MUCIICHHIM OKPEMO B3ATOT0 HOCiS MOBH. OHAK 3a3HAYUMO, 10,
SKIO HEOJIOTI3MH pO3TJIAIaTH B SKOCTI MOBHHUX OJMHHIIb, SIKI paHIIE HE
3yCTpluajaucs B MOBHOMY JOCBIII JIFOJUHU, 10 HUX MOKHA BIJHECTH SIK 1CTOPHU3M,
apxai3mMu, Tak 1 IHII CJIOBA, IO ICHYIOTh B MOBHIM CHUCTEMI, TPOTE HE 3aCBOEHI TIO
PI3HUX MPUYMH OKPEMO B3ATUM HOCiEM MOBHM (mpodeciiiHa JeKCHKa, TEPMIHH,
*KaproHizmu, Ta iH.) [48, c. 82].

[loHATTS HOBOTO CJIOBa 3 TOYKH 30py TIICHUXOJIHTBICTUYHOI HEOJOril
Ha0araTo IMmMpIIe TMOHATTS HeoJioriaMy. BoHO BkiItouae B ceOe BCl JIGKCUYHI
OJIMHUII TIPOCTOPOBO - YACOBOT JIiHII (3acTapiil — apxai3Mu, iICTOPU3MH; aKTyallbHa

JeKcuKa — TpodecioHam3Mu, TEPMIHHM; HEOJOTI3MU — HOBOSBIICHI JIEKCHYHI
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OJIMHUIIl B MOBI), SIKI HE B1JIOMi, HE 3HAWOMI, HE3pPO3yMIJl JJII OKPEMO B3SITOT
moawau [48, c. 83].

Takum urHOM, MOKHa C(OPMYJTIIOBATH JIBAa OCHOBHI MiAXOIU O PO3YMIHHS
HOBOT'O CJIOBA: MEPIINNA — TPAJAUIIHHUM JIIHTBICTUYHUHN, 3T1THO 3 SAKUM B SIKOCTI
HOBOTO CJIOBA BUCTYIIA€ HEOJIOTI3M — JIEKCEMa, sIKa HEMIOJAaBHO 3'SBUIACS B MOBHIN
CHUCTEMI, 110 O3HA4Ya€e HOBE SIBUIIE a00 peanito; 1 APYruid — MCUXOJIHTBICTUYHUH,
BIJIMOBITHO JIO SIKOTO TiJ HOBUM CIIOBOM PO3YMIETHCS JICKCUYHA OIMHUIL, SKa
paHilie He 3ycTpidajacs B MOBHOMY JOCBIiJl 1HAWBiAa a0o0 3ycTpidaiacs, aje He
3aCBO€HA MOT0 MOBHOIO CBIJIOMICTIO. B TakoMy BHUIIaJKy 0 HOBOTO CJIOBA MOXYTh
OyTH BIJIHECEHI HE TUIbKM (POpMaJIbHI HEOJIOTI3MM, a W IHIII JEKCHYHI OAMHUII
MOBHOI CHUCTEMH, BKIIIOUAIOUM apXai3Mu, ICTOPU3MH, PO eciOHaTI3MHU, KAPTOHHY
JEKCUKY Ta 1HII. Big3Haunmo, 10 TMOHATTS HOBOTO CJIOBa BUJIAE€THCS OLIBII
HIMPOKUM, HDK THOHSATTS HeoJsiorizMy. OCTaHHINA JUIIE€ CBIAYUTH MPO 3arajibHy
TEHJICHI[II0 TIOSIBU HOBHUX JICKCHYHUX OJUHUIb JUJISi JAaHOI MOBHOi CHCTEMH, il
BIJIKPUTOCTI, TMHAMIYHOCTI Ta skBaBocTi [0, ¢. 257].

OTxe, TPOCTSHKUBIIM TICBHI TOTJISIAM JICSIKUX JIIHTBICTIB, HEOOXIIHO
3ayBaKUTH, 10 TOYHOTO BU3HAUCHHS IMOHATTIO «apXai3M» Ta «HEOJOTi3M» He
CIOCTEPIraeThCs. ApXai3MU Ta HEOJIOTI3MU CIIJI pO3MJISLAATH SIK OaratorpaHHi i
0aratoacnekTHI CTPYKTYpH, BPAaXOBYIOUM PI3HI KPUTEPii Y BU3HAYCHHI MOHSTTS.
AHali3yloud Ta JAOCHIJDKYIOUM IUIACT 3acTapuioi Ta HOBOI JIGKCHUKHM MOJKHA
MPOCTEKUTH, K 3a JOMOMOTOI0 CIIIB TOW UM 1HIIMK HApoJ WICHYE BIANOBIIHY
MOHATINHY 00J1acTh, BUJISE B Hi TMEBHI CETMEHTH, CTBOPIOIOYHM CBOIO MOBHY
KApTUHY CBITY, BHSBUTHM 3MIHM KOHIIENTYaJbHOI 1 MOBHOi KapTHUH CBITY,
MIPOaHaNi3yBaTH, SIKI CJIOBA 3aCTapiiH, a sKi, 3’SIBUBIIKUCH BIIEPIINEC B aHTIIHCHKIN
MOBI, CTaJli 3arajbHOBXXUBAaHMMH Ha ChOTOJHIIIHIN aeHb. llepeiigemo 10 OuIbII
JETATBHOTO aHaI3y JEKCHKH HOBOAHTIIIMCHKOTO Iepioay y TBopax «['amirer» Ta

«Maxkoer.
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2.2.2. Cnenudika BuxkopucTanus apxaizmiB y Tpareaisix B. Ilexkcmipa
«amier» Ta «MakdeT»

VY nma"HoMmy AOCHIJPKEHHI MU criupaeMocs Ha kiacudikamito 1. B. ApHounbn,
sKa TOJSTae y HACTYIMHOMY: 3aJIeKHO Bl TOTO, SIKa CTOpPOHA CJIOBa 3acrapiia,
TOOTO, YM 3acTapiBae BCE€ CIIOBO, 3HAYEHHS clioBa a00 OKpema CIOBOTBOpYA
Mopdema, 3acTapiji coBa MOAUISIOTHCS Ha:

1. Jlexcuuni apxaizmu, Ki B CBOIO YepPTy MOIUISIOTHCS HA:
e BlACHE JeKCUYHI,

e JIeKCUKO—CEMAHMUYHI,

* JIeKCUKO—CI080MBIDHI,

2. I'pamamuuni apxaizmu [6, c. 110].

Jlexcuuni apxaizmu, TOOTO BIIACHE JIEKCUYHI, JIeKCUKO—CEMAHMUYHI ma
JIEKCUKO—CN080MBIPHI, HEOOXIJTHO BIAPI3HATHU BIJ] epamamuyHux, TOOTo (Gopm CIiB,
SIKI BUMIIUTA 3 Y)KUTKY B 3B'SI3Ky 3 PO3BHTKOM rpaMatudHoi Oynosu [5, €. 331]. V
Cy4yacHI aHTJINCBKIA MOBI epamamuyuumyu apxaisMaMu € CJIOBa, I'paMaTU4yHa
dbopma sSKuX 3a3Haja 3MiH:

e 3acrtapim (HopMH JIECTIB OJHHHHU APYroi ocoOH, MO 3aKIHUYIOThCS Ha st

(canst, camest, didst Ta iHmi);

e Ji€CiIOBa OJHHHHM TpPETHOI ocobm, mo 3akiHuyroThes Ha th (doth, hath,

heareth ta immmi)

e ckopoueHi ¢popmu (tis, twas, twill Ta i)
e 3acrapiii GopMH OCOOMCTUX 1 MPUCBIMHUX 3aliMEHHHKIB Ipyroi ocodu (thee,

thy, thine ta immmi)

Hepingko 6yBae Takoxk, 1110 MICIIE 3aCTapijoro CJI0OBa B CJIOBHUKOBOMY CKJIai
3aiiMa€ CMHOHIMIYHE HOMY CJIOBO TOTO * KOpPEHsI, ajie¢ BIJIPI3ZHSETHCS Bl HHOTO
addikcom, adikcamu abo, HaBMaKH, BICYTHICTIO 1X. XapaKTePHUMHU MPUKIATAMH
MOXYTh CITy’)KUTH Taki mapu, sk: beauteous — beautiful; darksome — dark; even —
evening; morn, morrow — morning; oft — often; bepaint — paint. Taki apxaizmu

MOJKHA Ha3BaTH JICKCHKO-CJIOBOTBOpUYUMH [5, €. 332].
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MoxuBi i apxaizMu JEKCUKO-CeMaHTU4H1. BOoHU MatoTh Miclie TOA1, KOJIH 3
MOSIBOIO Yy CIIOBa HOBUX 3HAu€Hb, cTape abo OJHE 31 CTapUX 3HAUYEHb BIIMHUPAE.
ToMmy y ceMaHTHUYHUX apXai3MiB 3aBXkIM € OMOHIMHU. Hampukmian: pray siBisercs
apxai3MOM y 3HaueHH1 «Oyjb-JIackay, aje He € TaKUM B 3HAYCHHI «MOJMUTHUCSY;
maid y 3HadeHHs «IiBUMHA» — apxai3m, cydacHe 3HauYeHHs cioBa Mmaid —
ciyxHuns [5, €. 332].

3a1s1 TOCSITHEHHS TTOCTABIICHOT METH, a CaMe aHaJli3y apXai3MiB y Tpareaisax
B. Hlekcnipa «I'amier» Ta «Makber», Mu ob6pasu 150 apxaiyHUX JEKCHYHHUX
OJIMHULIb (MUB. M0A. A) Ta moAUIMIM iX 3a kiacudikamiero [. B. ApHonbj, sika
HaJaHa 1 omnucaHa Bumle. Hama nonpameima poOoTa moJiira€e Yy BU3HAYECHHI
MPUHAJIEIKHOCTI KOKHOTO apXxai3My JI0 MEeBHOI IPYIIH.

Takum 4YuHOM, PO3IISIHYBIIA METOAOM CYLIbHOI BHOIpkU 150 apxaizmiB y
tpareaisix B. llekcnipa «I'ammer» Ta «MakbeT», MU MOXKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK,
0 JaHl JIEKCHMYHI OJMHMII MOXHAa PO3JUIMTH HA HACTYIHI TPYIU: JeKCUUHI
apxai3My, SIKi B CBOIO Uepry NOIUISIOTBCS HA 61dCHE JeKCUYHI, JeKCUKO—
CeMaHMUYHI, IeKCUKO—CI080MBIPHI, Ma 2pamamuyHri apXai3Mu.

Jiist Toro, o0 3p0o3yMITH, K1 apXai3MH € HAaHOUIbII YKUBAHUMHU (JIGKCHYHI
YU rpaMaTHyHl) Ta IOMIHYIOTh y Tpareaisx B. lekcmipa «I'amner» ta «Makber»,
HaM He0OX1HO OyJIO MiapaxyBaTH iX KITBKICTh 1 BIZICOTKOBE CITiBB1IHOIICHHS.

Cnouatky MU MipaxyeMoO KUIbKICTh 1 BIJICOTKOBE CIiBBIAHOIIICHHS
apxaiyHuX JEKCUYHUX OJMHHUILIb y Tpareali «['amner», nani y tparenii « MakOer»,
a HaIPUKIHII JaMO 3arajibHy Tabnuio ajst 06ox tparenii B. [llekcmipa.

PesynbTaTu gocnimkenns tparenii «['amue» nomani B Tabmuir Ne 2.1.
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Taomur 2.1.
KinbkicHe I BiIcOTKOBeE CIIiBBIITHOIIEHHS apXai3MiB
y Tparenii «I'amien

Tunm apxaizmiB y Jlexcuuni apxaizmu

Tparexaii I'pamamuuni apxaizmu

énacHe JIeKCUKO— JIeKCUKO—
«Camier» . . o
JIeKCUYHI CeMAHMUYHI C1080MBIPHI
3aranpHa 238 17 6 29
KUTBKICTh (35%) (21%) (8%)
(80)
51

Bincotoxk (100 %) 64% 36%

binbur geranpHui anani3 apxaizmis (quB. Joa. A).
['padiuHO MpPOIEMOHCTPYBATH pPE3ydAbTATH HAILOTO JOCHIDKEHHS MU
MoxeMO0 Ha Pucynky Ne 2.1.

Puc. 2.1.

BincorkoBe cniBBiIHOIEHHs apXai3MiB y Tpareaii
«Tamirer»

W JlekcH4H1 apXxaizMu

® ['pamaruuHi apxaizMu

Ak OGaunmo, pe3yNbTaTH HAIIOTO aHali3y apxai3MmiB 3a Kiacu]ikaiiero
[. B. ApHonpa cBimuaTh mpo Te, MmO B Tparedii «['amieTr» JekcuuHi apxaizmu
(64%0) 3nauHO mepeBaXkaroTh Haj rpamarmdHumu (36%0). 3aramom, chopMoBaHa
CUTYyaIlisl IIIJIKOM 3aKOHOMIpHA, TOMY IO JIEKCHKA — 11€ HalpyxoMmiiia cepa MOBH.
Jlexcu4Hi OJMHMII 3MIHIOIOTHCS IIBUIIE BCIX 1HIIUX SIPYCiB MOBHOI CHCTEMH, TaK
SIK BOHU MEPIIUMH BIIOOpaKarOTh BC1 3MI1HU, 10 BIIOYBAIOThCS B CBIT1, HA BIIMIHY
Bil (QoHeTH4HOi, MOP(}ONOriYHOT 1 CHUHTAKCHYHOI CHCTEM, SKI  OUIbII
KoHcepBaTuBHI [5, C. 332]. JICKCHYHMIA IIACT MOCTIMHO MOIMOBHIOETHCS HOBHUMH

CJIOBaMH, a 3aCTapijii OJMHUII MOBH MOTPAILISIOTH B CIOBHUKH.
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3rizHo 3 Tabnunero Ne 2.1 HaMOUIBII YaCTOTHOK TPYMOK JIEKCUYHUX
apxai3MiB € BracHe jekcuuHi (35 %), ToMy 1110 yci 111 ClIoBa BUKOPUCTOBYBAIUCS Y
MOBCSAKICHHOMY >KHUTTI JIFOJIUHU. 3TOJ0M BOHU OYyJIM BUTICHEH1 3 aKTUBHOTO 3aIiacy
CJIOBaMU 3 1HIIIMM KOpPEHEM. Y JIEKCHIIl BiJIOMBAIOTHCS BCl MPOIECH ICTOPHUYHOTO
PO3BUTKY CYCHIJIBCTBA. 3 TOSBOI HOBUX MPEIMETIB, SBHUII BUHUKAIOTH HOBI
MOHATTS, a pa3oM 3 HUMH — 1 cJoBa JJIi HaWMEHyBaHHS ULUX TOHSTh. 3
BIIMUPAHHAM THX YH 1HIIMX SBHIL WIYTh 3 Y)KUTKY a00 3MIHIOIOTh CBIH 3ByKOBHIA
oOpa3 1 3HaUeHHS CII0Ba, sIKI Ha3UBalOTh iX. Hanmpukmian:

Prithee (adv.) — please: “I prithee, take thy fingers from my throat ”

Aught (adv.) — atall; in any respect: “Since no man knows of aught he
leaves, what is't to leave betimes?»

Cutpurse (n.) — pickpocket, thief: “A cutpurse of the empire and the rule...”

Reechy (adj.) — dirty, filthy: “And let him, for a pair of reechy kisses...”

Yesternight (n.) — last nigh: “My lord, I think I saw him yesternight” [78].

Jlpyre Miciie MOCiIal0Th JIGKCUKO — CeMaHTH4H1 apxaizmu (21%) — ue
30epekeH1 B aKTUBHIHN JIEKCHIII CJIOBa, y SKUX 3acTapiio 3HadeHHs. [IeBHI croBa B
pi3HUI Yac MOTJIM MaTH pi3Hi 3HaueHHs [5, C. 332]. Takum 4YMHOM JesiKi 3 LHUX
3HAYEHb BUSIBWJIMCS 3a0yTUMHM, iX 3aMIHMJIM HOBI, SIKI ICHYIOTb J0cCi. Y Tparemii
B. lllekcmipa «I"amieTy» MU MOKEMO MPOCIIIKYBATH 1[I0 3MIHY 3HAY€Hb apXaiuHUX
JICKCUYHUX OMUHMIG. [IpuKkiamoM MOXyTh ciayryBatu Taki psaku: “l take him to
be a soul of great article...”, ne Bimome cioBo “article” Hece 3acrapine 3HaYCHHS
«OCOOJIMBUI MOMEHT, CKJIaJJHUI 301 00OCTaBHHY.

Y HactynHoMy BucjoBmoBaHHI B. Illekcrip BHKOPHUCTOBYE CIOBO «jUumpy
SK TIPUCTIBHUK Yy 3HAUYEHHI «TOYHO, TOBHICTIO, 30BCIM», Yy SIKOMYy BOHO HE
BXKHMBAETHCS a00 BXKHMBAETHCS JY)KE PIIKO y CydacHil aHrmikchkiin moBi: “Thus
twice before, and jump at this dead hour”. CioBo “sport” BUKOPHUCTOBYEThCS Y
m’eci B HE3BUYAHOMY 3HAYCHHI «JIETKUHI baipT»:
“Nor earth to me give food, nor heaven light,

Sport and repose lock from me day and night ” [78]
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3po06iieHU HAMU aHali3 BUSBHUB, 110 HAWMEHIIOK 3a KUIBKICTIO € rpyna
JIEKCUKO — CJIOBOTBIPHHX apxai3miB, sKa 3aiiMae juiie 8% JEKCHYHUX apXai3miB.
Ile o3Havae, 1O TakWi BHUJA apxai3MiB OyB HE HACTUIBKHA IOIIMPEHUN B
aHTMMCBKIA MOBI. MicIiie 3acTapijoro cjioBa B CJIOBHHKOBOMY CKJIaJll 3aiimae
CHHOHIMIYHE HOMY CJIOBO TOTO K KOpPEHS, SIKE BIAPI3HIETHCA Bl HHOT'O HASIBHICTIO
adikca abo0, HaBMakW, K y JAHOMY BHUIAJKY, HOTO BIACYyTHICTIO. J[aH1 JIGKCUYHI
OJUHUII Oy BUKOPUCTaHI JIJIsl BiIOOpaXKEHHS XBUIIIOBAHHS MEPCOHAXkA. 3 OISy
Ha TOJAJBIIY TIOSBY HOBHUX CJIOBOTBOPUMX MOJENEH, JaHl apxaizmu
TpaHchopMmyBanucs, JAojaBimid adikc, 1 CTaIM 3arajJbHOBXKHUBAHUMHU Ha
CHOTOAHIIIHIN TeHb. XapaKTEPHUMH MPUKIIAIAMA MOXYTh CITY)KUTH TaKi IMapH, 5K:
morn — morning (“The cock, that is the trumpet to the morn...”), attent — attentive
(“With an attent ear till I may deliver...”), oft— often (“Your loneliness. We are oft
to blame in this... ”), hap — happen (““And whatsomever else shall hap tonight...”).

PosrasHyBIIM JIEKCHYHI apXai3MH Ta iX MIATPYINH, MEeperaeMo 10 aHali3y
rpaMaTHYHUX apXaiuHuX JIEKCUYHUX OJIMHHUIb, SKi HamiuyioTh 36%. Cnin
3a3HAYUTH, 110 TUIIOBI PUCH, MPUTAMaHHI MOBI HOBOAHTJIHACHKOTO TeEpiomy, a
ocobmmBo Tpamaruili, npencrasieni y B. llekcmipa gocuth sickpaBo. OcTaHHE
NPOSIBIISIETHCSL Y  BIJIMIHIOBAHHI  JIIECHIB, CHPOLIEHHI CHCTEMH  (PJIEKCIH,
HOpMaJTi3allii BUKOPUCTAHHS aHATITUYHUX (OpPM, 3MiHI B CHUCTeMI 3aiMEHHUKIB.
Jlesaki 3 X pyUC MU PO3IIISTHEMO Jai.

IIlo crocyeTbes AieciiB, TO B aHAJI30BAHOMY TBOpP1 BOHU LIE HE BTPATUIIU
3MIaTHICTH MepeaBaT 3HAYeHHS 0coOM. THTIOBI 3aKIHYEHHS IPYroi 0COOM OTHUHHU
“-st”i “-est”:

o | travel —thou travellest;
| make — thou makest;
o | do—thou doest (dost);
« | leave —thou leavest;
| see —thou seest.
B tparenii B. lekcnipa «["amueT» 6aunMo HacTymHe:

“I prithee, when thou seest that act afoot ... ” [78, c. 25]
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“So is it, if thou knowest our purposes” [78, c. 32]
“Thou still hast been the father of good news ” [78, c. 71]
“O Jephthah, judge of Israel, what a treasure hadst thou! ”
“If thou dost marry ... ” [78]
“Thus didest thou ” [78]
Kareropis uncna y npyriit ocoO1 JiieciioBa TOCTYIOBO TTOYMHAJIA BUXOAUTH 3
MONIMPEHOTO BXUBAHHS, aJie Y 3BS3KY 3 THM, IO 3a MEBHUX OOCTaBUH Y JPYTid
0co01 JTiECIIOBa BCE 1€ MPOCTEKYETHCS PI3HUIISI MK OJTHUHOIO 1 MHOXKHHOIO, BOHA

3aNMIIAETCS 'y apceHam aBTopa Tparedi. dopma apyroi ocoOu OJHHUHH 3

X3 »

3aKiHYeHHsAM “-St”, 3 SIKHM 3acCTOCOBYBaBCS 0COOOBHIA 3aiiMeHHHK “‘thou”,

MOCTYIIOBO BUTICHSEThCS 31 3BUYAHOI JiTeparypHoi MoBU mnpoTsirom XVII
croxitrs [87, c. 209].

HiecmoBo “to be” mae B apyriit oco0i Taki (opMHu:

o |am—thou art

o | was - thou wast

o | were —thou wert
“If thou art privy to the country fate ...” “Thou art a scholar ... [78, c. 92]

B enoxy B. Illekcmipa BuBaHHS AaHUX 3aliMeHHUKIB «thou, thy, thine,

thee», 3BopoTHa popma «thyself» Oyno posnoscromkerum [71, €. 221]:

» [£3

“If thou hast any sound, or use of voice, speak to me” “Thou comest in such a

PR AN Y Y PR AN TS

questionable shape” “Give thy thoughts no tongue ...

but few thy voice ... ” [78]

Give every man thine ear,

3 OCTaHHBOTO MPHUKIAAY BUAHO, IO MPUCBIMHUN 3aiiMEHHUK BXKUBAETHCS B
nBox Bapiantax ‘“thine” i “thy”. Ilpm upomy “thine” B sikocTi O3HAYCHHS
BXKUBAJIKCS MEePEJI CJIOBAMH, 1110 TTOYMHAIOTHCS 3 TOJIOCHOTO 3BYKY, a “thy” — mepen
CJIOBaMH, 1110 MIOYMHAIOTHCS 3 purosiocHoro [70, c. 93].

Otxe, rpamarnyHa mnoOynoBa MOBHU, sfka Oyja HpUTaMaHHAa TBOPUYOCTI
B. Illexcmipa 3Ha4HO BIJPI3HSETHCS BIJ TPaMaTUYHOI TOOYJOBU CYy4YacCHOI

aHrJIChKOT MOBH. AJle /Ui CTBOPEHHS MPUPOIHBOI icTOpUYHOi atMocdepH Ta ii
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300pakeHHs y nepekiaaax TBopiB B. Illekcnipa Mu crnocrepiraeMo pi3HOMAaHITTS
rpaMaTUYHHUX apXai3MiB.
Jlam nepeiiaemMo 10 aHamizy apxaizmiB y Tparenii «MakOer» (nus. Joa. b).
PesynbpTaTu gocnimkeHHs Tpareaii «Mak6er» noaani B Tabmuii Ne 2.2,
Tabmuma 2.2.

KinbkicHe i BiZcoTkoBe ClIiBBIIHOIIEHHS apXai3MiB y
Tparenii «Mak0eT»

Tunu apxaizmis y Jlexcuuni apxaizmu
Tparexii I pamamuuni apxaizmu
«Maker> exace. aeKcurko— AEKCUKO—
JIEKCUYHI ceMaHmuyHi CTI0BOMBIPHI
3arajipHa o1 7 7
KijbKicTh (80) (649%0) (8, 5%) (8, 5%) 15
65
Bincotoxk (100 %) 81% 19%

I'padpiurO0 mpoAEMOHCTPYBATH PE3yNbTAaTH HAIIOTO JOCHIIKEHHS MH

MOxkeMO Ha Pucynky Ne 2.2.

Puc. 2.2.
BincorkoBe CiBBiIHOIIEHHS apXai3MiB y Tpareaii
«MaxkodeT»
B JlekcHdH1 apXaizMu
¥ [ pamMaTUdH1 apXaizMu

VY naHiii Tparedii MM CHOCTEPIraEMO AHAJIOTIYHY CHUTYAIlilo: JIEKCUYHI
apxai3Mu nepeBa)xkaloTh HaJ rpaMatnyHUMH. HaBenemo nekinbka mpHukiaaiB 000x
TUMIB 3aCTapiinX JIEKCUYHUX OIWHHIL 3 TEKCTy. Jlo meprnoi rpymu MOXeMo
BIJIHECTHU TaKi apxaivHi JICKCEMHU:

1) hurlyburly, n.: noise, uproar:
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“When the hurlyburly’s done,

When the battle’s lost and won” [81, c. 101]

2) bodement n.: prophecy.

“Who can impress the forest, bid the tree...? Sweet bodements! ” [81, c. 5].

3) brinded adj.: Gray or tawny with patches of dark hues.

“Thrice the brinded cat hath mewed ” [81, c. 11]

4) palter (verb): talk insincerely; mislead; equivocate; leave the meaning
open to interpretation: “And be these juggling fiends no more believed,
that palter with us in a double sense” [81, c. 39] .

B Ty enoxy, konu Oyiau CTBOPEHWI aHaII30BaHUN TBIp, JIEKCUYHI OJMHHIIL
HaJeXalld [0 IUIACTy 3arajbHOBXHBAHOI JIEKCUKH, TOMY MH MOXEMO
NPOCHIAKYBAaTH BIJJ3EpKaJICHHsT arMocdepr ICTOPUYHOI €moxu 16 CTOMITTA,
3aMiHy JaHUX CJIIB Cy4aCHUMH .

Jlo rpaMaTUYHUX CJiJT BIAHECTH 3acTapiii rpaMaTidHi GOpMH 3aiMEHHHKIB,
JUECHIB, 1X apxaiyHi BIJMIHIOBaHHS, CKOpDOYEHHA. Y Tparelii MM BiIHAWIUIN
PO3MAITTSl HACTYTHUX apXaidHUX TPaMaTUYHUX JIEGKCHYHUX OJIMHUIIb:

— 3acTapuii GOpMH JIECHTIB OJHUHU JIPYroro 0codu, M0 3aKiHUyIOThCs Ha "St"
(canst, camest, didst, seemeth, hast Ta iu .);

— apxaiuHi GopMH HEPAaBUIBHKX JieciiB (wrought);

— JIIECIIOBA OJTHUHHM TPEThEro ocobOw, 1o 3akiHayroThes Ha "th" (doth, hath,
heareth ta in.) ;

— 3actapiii popMu OCOOUCTHX, MNPUCBIMHMX Ta 3BOPOTHUX 3aWMEHHHUKIB
apyroi ocobu (thee, thy, thine , thou, thyself) ;

— 3acrapiai dopmu MomanbHHX giecmiB (shalt, wilt, canst, couldst Ta iH.)
[28, c. 205].

[IpuknagamMu CIyryrOTh HACTYyIHI BHCIJIOBIIOBAHHS NMEPCOHAXIB 3 Tparemili
«MaxbeT»:

Macbeth: “I would thou couldst”

Duncan: “Whence camest thou, worthy thane?”
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[Io6 migBecTH MiACYMOK MPOBEACHOTO aHalli3y 1 MPOJEMOHCTPYBATHU HaIIl
pe3yibTaTH 3BepHEMOCS 70 Tabnwuii 2.3., B sIKii 3a3HaYEHO KiJIbKICHE 1 BIZICOTKOBE
CIIBBIJHOIIEHHS apXai3MiB Y aHAT130BaHUX Tpareisx.

Tabmnua 2.3.

KinbkicHe i BiicoTKOBe CHIiBBiIHOIIIEHHSI apXai3MiB
y Tpareaisx «I'amiaer» Ta «Makber»

Tunm apxaizmiB y
Tpareniax «["amuer» Jekcuuni apxaizmu I'pamamuuni apxaizmu
Ta « MakdeT»

3arajgbpHa
KUIBKICTh
(160) 116 44
Biacorok
(100 %) 72,5 % 27,5 %

I'padpiuro mpomEeMOHCTPYBATH pE3yNbTAaTH HAIIOTO JOCHIIKEHHS MH

Moskemo Ha Pucynky Ne 2.3,

Puc. 2.3.

BincorkoBe cniBBiAHOLIEHHS apXai3MiB
y Tpareisix «l'amiier» Ta «MakdeT»

® JlexkcU4H1 apXaizMHu

® [ pamaTtuyH1 apxaizMu

TakumM YMHOM, TIJCYMOBYIOUM BHINECKA3aHE, CJIiJI BiJ3HAYUTH, IO
Jexcu4yHuX apxai3miB y Tpareaisx B. Ilekcmipa «I'amner» Ta «MakOer» 3Ha4HO
OlnplIe, TOMY IO JIGKCHKA B MEpIIy 4Yepry pearye Ha BCUISKI 3MIHM B YCTpOl
CYCHIbCTBA; BOHA IOIMOBHIOETHCS HOBMMH CIIOBAMH, SIKI 4acTO NMPHUXOIATH Ha
3MIHY CTapuM, fIKi BUXOJATH 3 YXKUTKY. JlekcnyHa cuctema MOBH, SIK HAWOUIbII

pyxjiiuBa 31 BCiX cdep MOBH, BECh Yac OHOBIIIOEThCS, BOUpawuu B cede
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HOBOYTBOPEHI 1 3aII03WYEHI CJIOBA 1 BTpadaroyu 3actapiii. Came JIEKCHYH1 apxaidHi
OJMHUII € 3ac000M XYJOKHBOTO BIATBOPEHHS €MOXH, CTHJIICTUYHUM 3aCO00M
nepeadi ii HalllOHAJIBHO-1CTOPUYHO1 CBOEPITHOCTI, TOOTO 1ICTOPUYHOTO KOJIOPHUTY,

1 BIITBOPEHHS 11 MOBHHX OCOOJIMBOCTEH.

2.2.3. TenaeHuiss BUKOPUCTAaHHA HeoJiori3MiB y Tpareaisix B. lllexkcnipa
«amier» Ta «MakdeT»

Ak 3a3Havae BIIOMUN NMUCHMEHHHMK Ta JTepaTypHHM KpuTuUK b. Bpaiicos,
«WICTHAAUATE CTOMITTA Oysno OJarocioBEHHUM 4YacoM JUIsl TUX, XTO UIYKaB
HACOJIOAW B MOBI — HEOJIOTI3MH YBIPBAJIUCS B aHTJIHACBKY MOBY...! Maibxe 12 000
ciiB, ¢eHOMEHaIbHAa KUIBKICTh, YBIMILIIM B MOBY MiX 1500 1 1600 poxamu ...»
[8, c. 147]. B. Illekcmip 3yMiB HE TUIBKH TBOPYO PO3MOPSIUTHCS OAaraTcTBOM
aHTIICHKOT MOBU, a ¥ MPUMHOXKHUB MOTr0, 3aJIMIIMBIIM TICIs cebe OaraTo HOBUX
CJIIB 1 BUpa3iB, (Ppazeosiorizmis, KaiamOypiB.

VY naHiid pobOTI MM OyJeMO KOpPUCTYBAaTHCS Y3arajibHIOIOUHM TEPMIHOM
«HEOJIOTI3M» B MOro IIMPOKOMY PO3YMiHHI (aOCOJTIOTHO HOBE CIIOBO,
OKKa310HaJII3M, 1HO3€MHE 3all03UYCHHSI, HOBE 3HAUCHHS CTaporo CJloBa, CTape
CJIOBO 3 HOBOIO CJIOBOTBOPUOIO MOP(EMOI0), ajie B HIEKCHIPO3HABCTBI 3a3BUYall
BXKHBaeThes TepMiH “coined by Shakespeare”, abo “Shakespeare coinages”, Tooto
CIIOBa 1 BHUpAa3W, CTBOPEHI JpamMaTyproM 3 pPI3HOMAHITHUX MOBHHUX pECYpCIB
[15, c. 92].

3apa3 HEMOXKJIMBO YSIBUTH aHTJIIHCHKY MOBY 0€3 TaKMX MOILIUPEHUX CIIB, fK,
critical, extract, horrid, vast, hereditary, assassination, lonely, indistinguishable,
fashionable, uncomfortable, npioputeT BkHMBaHHS skux Hanexuth B. lekcmipy.
3ayBa)XuMo, 110 JIesKl 3 HOro HEOJIOTI3MiB HE TUIbKH 30araTHiIM aHTJIIHCHKY MOBY,
ase OynM 3aro3uueHi (uepe3 TpaHcIiTepalio abo KajdbKyBaHHsS) B 1HIII MOBH.
[pukianom ciyrye ictopis ciosa friending. Ile Heomorisam Big CcTaporo
aHrIiicpKoro (rorcbkoro) ciora friend, sike Oyio BiJOMO B aHITIMCHKIH MOBI e
1o 900 p (ME friend, frend 31 3HaueHHSAM «APYT», «YIIOOJICHUN», «POIAHI»).

B. Hlekcmip B «["amiteti» Brepiie Bxus popmy friending [42, c. 127]:
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And what so poor a man as Hamlet is

May do, to express his love and friending to you... [78]

OpHak croyaTKy JaHe CIIOBO HE MPIMXKHIOCS B aHTJINCHKIA MOBI, ane 3
nmosiBo0  comianibHOi  Mepexi  Facebook (2004), BoHO cTajllo  aKTHUBHO
BUKOPHCTOBYBATHCS HE TUIBKM B aHIJIMCHKIA MOBI. B nmaHmii wac me cioBo
BXOJIMTH IO YAaCTOTi BKMBaHHS B Mepeki B mepiy jgecaTky ciiB. Moro cydacha
nedinimis:

1) to act as the friend of,

2) to include (someone) in a list of designated friends on a person's social
networking site [23, c. 88].

3ayBaxUMO, 1110 3arajibHa KUIbKICTH CiiB, cTBopeHux B. Illekcmipom, 3a
nigpaxynkamu J[. Kpicrena, cranoButs 2200, ane tuteku 1392 JI. Kpicten BBaxkae
CIpaBAl IMIEKCIIPIBCBKUMU HeojorismMamu [62, €. 123]. 3rigHo 3 miapaxyHKamMu
JIx. lamipo, B. ekcnip BxuB B «I'amieTiy, Buepiie ais cede, 600 cuis, 170 3
HUX € B IIEBHIN Mipi cMucIOBUME Heosorizmamu: to articulate - in the sense of "to
negotiate”, cadent - in the sense of "dripping", to force (meaning "to reinforce"),
immediacy (meaning “immediate authority from™), incorpsed (incorporated)
[85, c. 208].

VY «Maxk6eTti», sk 1 B «l'amJieTi», HEOJOT13MHU 3yCTPIdatOThCsl HAA3BUUANHO
4acTO: KOXKHI J[Ba 3 TIOJIOBUHOIO PSAAKU. B IijIOMy TOCTiAHMKHA MOBHOI CITaIIUHU
JIpamaTypra cxoJaTbcs Ha aymil, mo ycsoro B. Illekcrip BBiB B 00ir monaza 2000
HeoJori3miB. He Bci BOHM MIIIHO 3aKpIMMIIUCS B MOJAIBIIOMY B aHTJIIMCHKINA MOBI,
a JoJjs Aeskux OyJjia BHUpIIICHA TUIBKK B Haml 4yac. HaBejpemo MpuKIaau JESKuX
HeoJsiori3miB: impair — adjective for impure, indigest (disordered), intrenchant
(incapable of being cut), virgmed (held securely), incarnadine, oppugnancy, to
stell [23, c. 98].

Crnig TakoX 3ayBakKUTH, 10, CTBOPIOIOYM HOBI cioBa, B. Ilekcmip
BUKOPHUCTOBYBAB JI€SIKI JJATUHCHKI CJIOBA B SIKOCTI «OY/1BEIHLHOTO MaTepialy» s
anrmiiicekux: Stella (star): to stell, stelled; sistere (stand still): unsisting;

oppugnans (resisting, fighting against): oppugnancy (to express warring



65

opposition) [23, c. 91]. LlikaBo, mo aiecioBo Oppugn y 3HaueHHi “to attack or
oppose with words, action, influence” He Tiapkn 30epircs B aHMTIMCHKINA MOBI J10
HAIIIOT0 Yacy, ajie Hapa3l akTUBHO 3aCTOCOBYIOThCs Y 3MI.

Jlesiki 3 HaBEJGHMX CJIB ICHYIOTb B Cy4YacHIW aHTUIMCBKIA MOBI 3 TpOXHU
iHakmuM 3HadeHHsM. CioBa operant 3yctpidaerscsi y Tparemii «[ammer»: “My
operant powers their functions leave to do” y 3mauenni “operating, producing
effect”. [Ipuxitagom Heomnorizmy 3 Tparenii «Makber» ciyrye cioBo incarnadine y
snaueHHi “blood-red, crimson” [42, ¢c. 127]:

Macbeth: The multitudinous seas in incarnadine,

Making the green one red. [81]

H. K. IBanoBa, P. B. Ky3pmiHa 3a3Ha4atoTh, 110 Cepei OCHOBHUX MPUHIIUIIIB
TBOpeHHsI HOBUX ciiB B. Illekcnipom HalOUIbII NMPOAYKTUBHUMU €: KOHBEPCIs,
aikcaris Ta cioBockiaganus [23, ¢. 93].

BiacyTHicTh B TOM Yac CyBOpHUX Ta YITKHX TpPaMaTUYHUX MPABUII JO3BOJISLIO
B. Illekcnipy cMinMBO 3A1MCHIOBATH KOHBEPCIIO 1 MEPEBOAUTH CIIOBA 3 OJHIET
yacTMHH MOBH B immry. Tak, miecioBamu craioth imenuuku label, cake,
compromise, cow, elbow, secure, torture, bet, drug, gossip, humour, negotiate,
partner, blanket, champion, film, hurry, petition. Hanpuxan:

To give the enemy way, and to secure us ...

He may at pleasure whip, or hang, or torture...

Would make the great'st king double, to be partner'd ...

Dost dialogue with thy shadow? [81]

Kpim xoHBepcii gpamaTypr MIMpoOKO BUKOPUCTOBYBaB adikcaitito [23, €. 95].
MuTtenp J€rKO yTBOPIOBAaB HOBI CJIOBAa, JIOJABAalOYMd JI0 BXKE ICHYIOYOTO
NPUKMETHUKA TUIOBHMI mpuciiBHUKOBUH cydike -ly (instinctively, tightly,
trippingly, threateningly, etc.) abo wHeraTtuBHuii mpedikc (eg. unaware).

Crin 3a3Ha4UTH, IO PU YTBOPEHHI HOBUX iMEHHUKIB 1 aieciiB B. Illexcmip
TBOPYO BHKOPHUCTOBYBAaB BeCh CY(IKCaIbHUN apceHasl AaHTJIHCBhKOI MOBH — SIK

aHrIiiiceKl cyQikcu, Tak 1 poMaHcbki. Hampuknan, cepen iMEHHUKIB MOXHa
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3HAWTH KUJIbKa JECATKIB CHiB 3 cydikcoM -ment (Bifg Jiat. -mentum), 110 mo3Havae
110, IPOAYKT a00 pe3yibTar mi€i aii [42, c. 128]:

Excitements of my reason and my blood...

Whose white investments figure innocence... [81]

Amnani3 nexcuunux iHHoBariil B. [llekcnipa Bka3ye, 6€3CyMHIBHO, HE TUTbKU
Ha TJOMOOKE 3HAHHSA HHUM PITHOI MOBHM, a M HOro icTopii, a TaKOX IHIIUX,
criopiiHeHux Homy MoB. Hanpuknaa, minreicty me B XIX cTOMITTI MOMITHIIH, 11O
JpaMaTypr HEpiAKO aHTJi3yBaB 1HO3EMHI CJIoBa I TMepeladl He TUIbKU
CIIOBECHOTO, a W ICTOPUKO-KYJIBTYPHOIO KOJOPHUTY ONHMCYBaHOro uacy. Tak, B
«"amzeTi» BiH BIepUIe BUKOPHUCTAB CJIOBO Crants, sike iCHye B KUIBKOX MIBHIYHUX
eBponeiicbkux Moax (“krans”, “krants”, “kranz”, “crance”) B 3HaU€HHI «KOPOHAY,
«einoxy [43, c. 128]:

Yet here she is allow'd her virgin crants,

Her maiden strewments, and the bringing home... [78]

Opnak cnpaexHiM Maiictpom cinoBa B. Illexcmip mposiBuB cebe,
BHUKOPHCTOBYIOUM TaKHWi 3aci0 CIOBOTBOPEHHs, sSK CIIOBOCKJIaaaHHs: roadway,
leapfrog, birthplace well-bred, lackluster, moonbeam, farmhouse. bararo 3 mux
CJIIB 3MIHWJIU CBOIO rpadiky (paHilie BOHU NUcanucs yepe3 Aedic), ane 10 ux mip
3aCTOCOBYIOTHCS B aHIUTIHCHKIN MOBi [43, ¢. 128].

OTxe, HaBelIEHI BUIIE MNPUKIAAM JAEMOHCTPYIOTH BIPTYO3HE BOJIOJIHHS
B. lllekcniipom apceHaioM 3aco01B CIOBOTBOPY, SIKI ICHYBaju B HOro yac, BMIHHS
MOJIETIIOBATH 3a aHAJIOTIEI0 3 YK€ ICHYIOUMMH CIIOBaMH aOCOIIOTHO HOBI JIEKCHYHI
OJIMHMII JIJIs1 TOro, 00 3pOOUTH MOBY CBOiX IepoiB OUIbIII BUPA3HOIO, BHECTH B
TEKCTH TBOPIB HOBi JICHOTATHBHI, CHTHUKATHUBHI 1 KOHOTATUBHI 3HAYEHHS CIIB. 3a
JIOTIOMOTOI0  €KCTIPECUBHUX BepOadbHUX 3ac00IB MOBHHUM MOPTPET, SKUAU
3amam'siTaETbCsl YUTavy, JApamaTypr 3acTOCOBYBaB pI3HI CIOCOOM CIIOBOTBODY.
Tomy, oueBUIHUM cTa€ TOW (HaKT, MO0 HEOJIOTI3MU € MPUTAMAHHOI YaCTUHOIO

17TIOCTHITIO IpamaTypra.
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2.3. BepOaJgizanisi KOHUHeNnTy «Tpariubde» y Ttpareaiax «['amier» Ta
«Maxoer»

Teopiss TpariyHOro BCTAHOBIIIOE TIPUPOJY TpPaAridyHOro Yy Pi3HI EMoXu
MUCbMEHCTBA. Y HiMl MO3HAYEHO HACTYIHI PUCHU TPAriyHOrO, SKI MOXYTh OyTH
IPUCYTHI Yy Tiil YW 1HIIIM Mipi y aBTOPIB PI3HUX YacCiB: CTPaKIaHHS OCOOMCTOCTI,
3arubenb TepoiB, 3BEJIMYEHHS OJBIYHMX CYCMUIBHO 3HAYYIIUX CTaHJApPTIB,
3aKJIAJICHUX Yy TOJOBHUX TepOsX, K CIPaBXHIX I1HAWBIIYyaJIbHOCTEH, MOIIYK
CYCIUJIBHOTO CEHCY >KUTTS JIIOJMHU Ta BTpaTa HE3aMIHHOI JIIOCbKOI OCOOMCTOCTI.
Copuiiasattss B. Illekcmipom Tpariudoro, mo cgopmyBanocss Ha TPYHTI BCI€i
NONEPEAHBOI XYAO0KHBOI MPAKTUKU ApaMaTyprii, Mae BIacHI CBOEPIIHI O3HAKH.
Jpamatypr po3KpuBa€ TpariuHUi CTaH CBITY CBOIX IepoiB HE J0JIeI0 abo SIKOI0-
HeOy/Ib 1HIIOIO HAAMPUPOIHOIO CUJIOI0, SIKA CTA€ MPUYMHOIO HEUIACTS JIFOJAWHH.
Bin moxkasye 3510, sike JI0MHA 3aI0/[IF0€ CBOIMU JIISIMU 1HIIUM a00 caMoMmy co0i,
CBIT JIFOACBKUX MPUCTPACTEH Ta T€ 3710, K€ 3HAXOJUTHCS Yy BHYTPIIIHHOMY CBITI
JTIOAWHU. AK€ y WOT0 JIpamax JIFOJWHA 3JaTHAa caMa BH3HA4YaTH CBOIO JOJIO Ta
He 3ajekaTH Big oocraBuH [38, ¢. 159].

VY  mexkcmipiBCbKUX Tparedisix TMEPCOHaXKI TMPOSBISIOTHCS SK CUJIbHI
O0COOHUCTOCTI, aje iXHI HOpPOBIMBI Oa)KaHHS Ta KOPCTKE 3ITKHEHHS CYCHUIbHHUX
Ta BJIACHUX IHTEPECIB HEOJMIHHO MPU3BOIATH 10 (hatanpHOro (inamy. [lepmn 3a
BCE repoi Bejae O0OpOTHOY HE CTUIBKM 13 30BHINIHIMU OOCTaBUHAMM, CKIJIBKH 31
CBOIMHU IIParHEHHSAMU.

[1ix yac cBO€l TBOPUOI AISUIBHOCTI ApaMaTypr MOpyIIyBaB MpodiaemMy 371a y
moauHi. I'muboke mxepeno Tpariudoro B. Illekcmip 3HaXoAuTh B MPOTHUPIUYSAX,
0 BHUHUKAIOTh 3 BHCOKOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI. AJKe Taki Tpariusi
MePEeKUBAHHS, K1 300pa)KeHl B MOJIAHUX TparedisX MOXJIUBI JUIIE JJIs JIFOJEH,
[0 BOJOAIIOTH BHUCOKUM CTYIEHEM CaMOCBIJOMOCTI 1 TOCTPUM MOYYTTSAM
HABKOJIMIIHBOI IHCHOCTI. | TOMY OZHHUM 13 CyTTE€BUX MUTaHb KUTTS IJs aBTOpa
CTaji0 3JI0, SIK€ 3aXOIUII0E€ IyIIl TIIHUX Jrojed. BoHO BUHUKAae 3 HU3WHHUX,
eroiCTUYHUX MOTHBIB, 3 MpParHEHHA A0 BOJIOAIHHS MaTeplaJbHUMHU Ojaram.

Bunaerscs MOXIMBUM TPOCTIAKYBaTH 1€l TPOSB CIPABKHBOTO Tparizmy y
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TBOpax JapamMarypra . Y ayliax BUCOKOIMOBAXXHHUX 0Ci0 3amaHyBajia HEOOX1HICTh
CKOIiTH 3510, SK€ BOHU BHIPABIOBYIOTh BHCOKHMH CYCIUIBHO-MOPAJIbHIMHU
UMM, SIK1 IepeciiayoThca. OCKUIbKY repoi aBTopa Tpareiil 3aiiMaroTh BUCOKE
colliaJbHe CTAaHOBHIIE, TO KOXKEH iX BUYMHOK O€3MOCEpEeHIM YMHOM BIUIMBAE Ha
CTaH CycmibcTBa 1 JepkaBu. lledl TpariuHmii AWHAMI3M Ma€ HaCIiIKOM
3I0YMHHUN BUMHOK I'eposi Ta HEOJMIHHY 3aruOesib TrepoivHoro. ABTOp HAJlalOTh
3HAYYIIOCTI 1 BeMu4l 300paxkeHi (patanpHi MOAIT BEIUKUM MOXe OyTH JIIOJAMHA
nepen oOJUYYSAM BOPOXKHUX OOCTaBUH 1 B CTPaXIaHHSIX 3HAMEHYIOTH TpiyMd
repos, ajpke roJIOBHI Tepoi MYKHBO BCTAlOTh IEpe]] BOPOKUMU OOCTaBUHAMH 1
BUTPUMYIOTh yC1 CTpaKTaHHS.

Tomy BUJA€THCS MOKIIMBUM BUJIUIUTH KOHUENTYaJIbHUM MPOCTIP TPArid4HOTO
B nm’ecax B. Ilekcmipa, KUl pO3KPUBAETHCS Y MOBHOMY acHEKTl TpareAiiHOl
KapTUHU CBITYy, a caM€ Yy BHPaXX€HHI 3aco0aMu MOBHOi 1 MOBJICHHEBOI
penpeseHTallii TeMaTHYHUX JIiHIH y KOHTeKcTi Tpariunoro [38, c. 147]. Takumu
3aco0amMu B aHaJli30BaHMX Tparelisx € aBTOPChKi Heojorismu — Shakespeare’s
coinages. B ceMaHTH4HIi CTPYKTYpl HIEKCIIPIBCbKUX HOBOTBOPIB IMEPEBaXKae
KOHOTAaTUBHUHN acCIeKT 3HAYCHHS 3 HETAaTUBHOIO OIIIHKOI, aKTyali3alis sKoi
MOCUJIIOE JApaMaTUYHE HANpPY)KCHHsS CUTyallii, BUKJIMKAE y YHATAa4a MOYYTTS
CIIBIEPEKUBAHHS T'€POEB] B HOTO OOPOTHOI 31 3JIOM.

Jlocnipkyroun  IJIaCT HEOJOTi3MIB, TMPEJACTABICHUX B  aHaI30BaHUX
Tpareisx, MM MOMITHIM 9acTe BUKOPUCTAHHS JCKCUYHUX OJWHHUIIb 3 HETATHBHUM
3HaueHHAM. J[7 HamaHHS TAKOro BIATIHKY CIOBaM JpamMaTypr BUKOPHUCTOBYBaB
pi3Hi adikcu: Un-, -less ta crTBoproBaB CcBOI BiacHi HOBOyTBOpeHHs. I[lomiOHi
CIIOBOOPMU HacaMIlepe]l 3ycTpidatoThesi B Tpareaii «Mak6eT» 1 HecyTh Tpariuny
nepeady eMOIIMHOTO CTaHy Tepos 1 BCIX MOJIiH, 110 BiAOyBaroThes. s HagaHHs
CJIOBY HETaTUBHOTO 3MICTYy JpamMaTypr BUKOPHCTOBYBAaB HETaTUBHUI Mpedikc UN-
Hanpukiaaa: unmask, unlock unhand, unveil uncape, uncheck, uncoiled,
uncuckolded, uncurbable, uncurse, undeeded, unbered, unaneled, unauspicious,
unbefittmg, unblessed, unbloodied, unbuild, unchanging, uncharmed, unclaimed,

unnerved, untalked, the unshrinking station [44, c. 175].
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3a migpaxynkamu [[. Kpicrena, ciiB, CTBOpPEHHMX 3a I[I€I0 MOJECIIIIO, Y
B. Illekcmipa e menm 309 [63, c¢. 123]. 3 HaBeJACHUX MPHKIAJIIB OYCBHIHO, IO
JIpaMaTypr HE IMpPOCTO CTBOPIOBaB CJOBa 3 HETaTUBHUM 3MICTOM, ajie 1 3
MPOTWICKHUM 3HAUYCHHSAM 100 BXKE BIJOMHX CIIiB, TOOTO OJIHOKOPEHEBI 1
pi3HOKOpiHHI aHTOHIMHU (mop. untender vs tender, unprofited vs profited,
unpolluted vs pure, unscrached vs smooth, unvarnished vs polished, untreasure vs
precious, antipathy vs sympathy . Takox akTHBHO 3aCTOCOBYBAaBCS HETaTHBHHMA
cydbikc  -less:  aidless, featureless, ‘my confineless harms’(‘boundless’),
‘a staunchless avarice’ (‘that may not be held back’) [66, c. 123]. Came ToMmy
BUJIA€THCS MOKJIMBUAM BIATBOPHUTH KOHIIENT «TparidHe» y TBopax «[amuer» Ta
«MaxoeT».

VY 3B'SI3Ky 3 1IUM, AOCIIJI)KYIOUM MOBHHUM acClEeKT aHAII30BaHUX Tpareiil, Mu
BUSIBWIIM, 110 TpariyHe Mae y B. Illekcmipa ogHe pKepeno - 3ITKHEHHS 1HTEpECiB
JHOJIeH, IO TMEePEeciiAyloTh I, SKI BIAMOBIIAIOTE OCOOMCTUM XapaKTEPOM 1
OakaHHSM KOXXHOTO Ta TPOTHPIYYSA, IO BHUHUKAIOTH 3 BUCOKOTO PO3BUTKY
ocoouctocti. IllekcmipiBchbka Tparemis MO€IHYE 300pakeHHS 00'€KTUBHO
TpariuHoi 30BHINIHBOI CUTyaIlli 3 HAWUTTUOIIMMH TPAariyHUMHU TEPEKUBAHHSIMU
repoiB. 3a JOMOMOTOI0 BIIACHUX HOBOYTBOPEHB, SIKUM BiH J0JaB HETaTHBHOTO
3HAUEHHS JpamMaTypr CTBOPWB MPUTOJOMIILIUBI KapTUHHU IyIIEBHUX MYK, IO
Tep3anu drofeil. Taki TpariuHi NnepeXuBaHHA MOXKJIMBI JIUIIE OJs JIIOJEH, 110
BOJIOJIIOTH ~ BHCOKMM  CTYINE€HEM CaMOCBIAOMOCTI 1 TOCTPUM TMOYYTTIM
HABKOJIMIIHBOTO 1X AIMICHOCTI, IKUMU 1 € Tepoi foro Tparemii [44, c. 175].

Tomy, s moOymoOBH KOHUENTYaJIbHOTO MPOCTIPY «TPAriyHOTO», SKUN
NPOSBIISIETHCS Y BUAUICHHI HEOJOTI3MIB Y aHAII30BaHUX TBOpAaxX, HaM HEOOX1JHO
BUJIUIUTU PI3HI TeMaTU4HI cepH, SKI BUSBISIOTh HAWBAXKIMBINIY MpoOieMy
enoxu Penecancy — npo0GiaeMy 0 1CbKOi 0COOUCTOCTI.

VY tparenii «MakOer» BHUSBICHO HACTYIHI TeMaTU4HI cdepu: «OyTTs
JTOIUHW» (OKUTTS, CMEpPTh), «HETaTHMBHI MOYYTTA Ta emolii» (THIB, Xax),
«HeTaTuBHI 1i» (BOWBCTBO, momcTa) [38, c. 218]. HaromicTs, y Tparenii «"amier,

B3SBIIM 3a OCHOBY Ipami aHrimiicekux kputwkiB (S.Johnson, S, Coleridge), mu
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BUOKPEMWJIM TaKl TeMaTU4dHI cepH, SKi BIIA3EPKATIOITh TpareaiiHy KapTHHY

CBITY:

1) mepimyuicts (hesitation — Hepimry4icTh I'aMiieTa BUKOHATH MIPOXAHHS IpUMapu
0aTbKa);

2) maJiHHSA Mopalli, po3KiIaaHHs cyciiabcTBa (inherited sin and corruption);

3) 36ir odcraBuH (serendipity — B I'eci 3aHaATO OaraTo 30iriB i BUITAIKOBOCTCH:

e 1 BOuBcTBO IlosoHis, 1 Hamam mipariB Ha KopaOemb ['ammera, 1 oOMiH
parmipamu i gac 6oro Mix ['amierom 1 Jlaepr);

4) momcTa cuHa 3a OaTbka (son’s seeking revenge — mosoauii @optiHOpac xoue
nomctutucs Jlanii 3a Oatbka, youtoro crapmmm [amnerom, Jlaept — 3a
BOMBCTBO [TosoHis, ["amieT McTHTh 3a cBOoro Oathka Kitasmiro) [28, c. 207].

[Iponiec BimOOpak€HHSI TPareaiiHOro CBITOYSIBJICHHS BIJA3EPKaJICHO Ha

Puc. 2.4.

Puc. 2.4.

TemaTnuHi cepu KoHuenTy «rpariuyne» y tparemisax «l'amuaer» i

«Maxkoer»

OyTTs
JOIUHA
(KUTTH,
CMEpTh)

A 1HHS

Kpax Haii

Mopai,
Ta ?KI/ITTgBI/IX PO3KJIalaHHA
11caniB CYCIHIIbCTBA

HEraTUBHI

HEraTHuBHI

mi MOYyTTA Ta
(BOMBCTBO, eMOITii
TIOMCTA) (THIB, Xax)

’)kago0a
BJIAJA
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Yce BuIie3azHadeHe Ja€ 3MOTY MPOCTIAKYBATH Y Tpareaisix BUKOPUCTAHHS
B. IlekcnipoM HeoONOTi3MIB, Kl BiIOOpa)XarOTh TPariyHiCTh CBITOCIPUUHSATTA
npamaTtypra. Y 3B’A3Ky 3 MM OLibllla YacTHHA HEOJIOTI3MIB BiJI0Opa)kae yci
TeMaTu4H1 cdepu, ski mojgani Ha Puc. 2 .4. 1 BIATBOPIOIOTH TpareaiiiHy KapTUHY
CBITY y TBOpax ApamMaTypra.

OTXe, KOHIIENTYyaJbHUN TPOCTIP TPariyHOTO, BUPAKECHHUN 3a JOMOMOTOIO
HEOJIOTI3MIB 3 HETAaTMBHOIO KOHOTAIIEI0 MOYKHA CXEMaTWYHO 300pa3uTd Tak Ha
Puc. 2.5.

Puc. 2.5
MogHni 3aco6m (Shakespeare’s coinages) penpe3enranii TeMaTuaHuX chep y

Tpareaiax «I'amier» ta «MakbeT»

assassination

incarnadine

unauspicious

TPAT'TYHE

(TRAGIC)
staunchless \ vulnerable
@ I champion
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Tak, cTBOpHUBIIM CXeMy JIEKCHUYHMX OJMHHULIL (nokjanHime aus. Hox. B),
Kl PpEmpe3eHTYIOTh «TpariyHe» B aHaJI30BaHUX TBOpaX, MH MOXXEMO
MPOAHANI3yBaTH HEOJOTI3MU 3 TOYKH 30py KOHIENTYaJIbHOTO MPOCTIpY
«TPariyHoOTO».

3a manumu Oputancbkux miHrBicTiB k. Xoyma ta JI. Kpictena moxxna
3HAWTH JOCTATHBO BEJIMKY KiJIbKicTh «Williamismsy» (Boepiie 3ammcaHo B
OxcdopachKkOMy CIIOBHHKY aHTJIIHCHKOT MOBH) — 62 3 HUX — OUTBIIICTh 3 SKHX €
HOBUMHM cCJIOBaMH, siki BuHaimoB B. Illekcrip, BOHH SBHO TOB'S3aHi 3 TeMaMU 1
nistmu m'ecu [66, ¢. 395].

3yNIMHUMOCS JOKJIAJHIIIE Ha aHali3l NEBHUX HEOJIOori3MiB. Po3risHemo
HOBY JIEKCHYHY OJIMHUIIIO, TIOB’A3aHYy 3 [IEHTPAJIBLHOIO MO/I€I0 y TpoMoBl Maxk6eTa:

“If the assassination

Could trammel up the consequence ” [81, c. 54]

“Assassin” 1 “assassinate” B)ke BHUKOPHUCTOBYBAJIHUCS, 1 pOOWIMCS iHIII
CrpoOM 3HAWTH IMEHHHK I «aKTy BOMBCTBa», HampuKiag, ‘‘assassinment”,
“assassinacy” 1 ‘“assassinay”. Ane B. Illekcmip 3 HEBIIOMHX TPUYHH HE
BUKOPHUCTAB Il CJIOBA y Tpare/ii, a BAHAUIIIOB CBOE. | 11e 10ro BUKOPUCTAHHS, SIKE
3QJIUIIIAIIOCS B MOBI.

[Hmmi cioBa, MoB'si3aHi 3 BOMBCTBOM TeX OYyJM BHHAWJIEHI JpaMaTyproM.
MakOet roBoputh npo banko 1 @miHce:

They are assailable (open to assault) [81, c. 82]

I Mu 3HAXOUMO JBa HOBHX J1€CTIOBA, 110 BiJOMBAIOTH ITOYCPBOHIHHS KPOBI -

The multitudinous seas incarnadine,

Making the green one red. (dye with incarnadine) [81, c. 42]

Go prick thy face and over-red thy fear (cover with red)

B. Hlekcmip cTBopuB moeTuuHe aiecioBo ‘“‘incarnardine” Bijx iTamiiichbKoro
cioa “incarnardino”, mo6 nepematu yepBonuii komip. “Incarnadine” (“flesh-
coloured, carnation”) (4epBoHUWIi) BXKE BHUKOPHCTOBYBABCS SIK NPUKMETHHK 1

IMEHHHUK, aJie 1ie OyB MepuInii pa3, KOJIU BOHO BUKOPUCTOBYBABCS SIK JIIECIOBO.
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B. Illexcrmip BUKOPUCTOBYE TaKi HEOJOTI3MHU IS TOTO, 100 omucatu Ail
rojjoBHoro repos. Hampuknam, BiH BukopucTtoBye ‘“‘vaulting”, mo0 omwmcaru
MapHociIaBcTBO MakoOeTa [43, c. 202] :

“... only vaulting ambition, which o'erleaps itself

And falls on the other ” [81, c. 53]

Bin omnmcye cBoe Oauenns npumapu bamko sk “unreal mockery” i #oro
cran cBimomocti sk self-abuse (self-deception, «camooOmany»). BrieBHeHiCTH
MakOeta B TOMYy, 1110 HOMY HE MOXe OyTH 3aBJaHO MIKOJHU JIpaMaTypr BUCIOBIIIOE
11€ JIBOMa HOBOYTBOPEHHSIMH:

“As easy mayst thou the intrenchant air (incapable of being cut)

With thy keen sword impress, as make me bleed [81, c. 53]

Let fall thy blade on vulnerable crests ... (capable of being wounded)

Jlns migkpeciieHHs Xopoopocti MakOera Ta cwiiM Moro Ayxy 3acTOCOBaHi
HACTYIHI HEOJIOT13MU:

“And champion me to the utterance ” (challenge) [81, c. 19]

Tyt champion 3'sBisieThest Brepiie SK TIECIOBO, ajie HE B HOTO Cy4aCHOMY
PO3yMIHHI «3aXHIATH». 3aMICTh IILOTO Y TPOMOBI MakOera TepMiH BUKOPHUCTAHO
y 3HAYEHHI «KUHYTH BUKJIHMK a00 MEPEMOTTH»: BIH HACMUTIOETHCS KUHYTH BUKJIUK
JIOJTi Ta SIK YEMITIOH JIIUTH JI0 TIEPEMOKHOTO KIHIIS.

Bapro 3a3nHaunTtu, mio nanuii npuciiBHuk B. [llekcnip BUKOPUCTOBYE TIJbKU
y 1 Tparenii.

“We might have met them dareful ” ( ‘full of daring’);
“Direness, familiar to my slaughterous thoughts,
Cannot once start me ” (dreadfulness) [81, c. 80]

TakuM 4yuHOM, TPOXH OuIbIIe MOJOBHHH «Williamismsy (mekcrmipiBChbKuX
HeoJiori3MiB) y m'eci (32) 3ycTpivaroThes came y ciioBax Makoera.

Pa3zoMm 3 TuM, HEOOX1HO 3yMMHUTUCS HA BCTYIHIA MPOMOBI jell Makber, y
SKif TaKO MOYKHA 3HAWTH JIEKIJIbKA I[IKaBUX HOBUX JICKCUYHHUX OJMHMIIb:

“That no compunctious visitings of nature

Shake my fell purpose (remorseful) ” [81, c. 49]
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3BepHEMO yBary Ha Iied HEOJIOTI3M “‘compunctious”’, TOMy IO ApamaTypr
MIT' BHKOpPHUCTAaTH iHIIE cioBo ‘“‘remorseful”, sk y panHiX m’ecax (HaIpHKIal,
«T'enpix VI»). BoHo Mae Take > 3HaY€HHS 1 MIJKPECIIOE HAMPYKEHHS TOJIOBHOI
repoini. Aje y momepeaHbOMYy PSIKY Bxke Oyino Bxkuto “‘remorse” (Stop up the
access and passage to remorse...), Tomy B. Illekcnip BUpIIIUB BHHAWTH iHIIE
CJIOBO, sIK€ BiJ0Opaxano O CyTHICTh CKa3aHOTO TOJIOBHOIO repoinero. llomyk B
«Ilcropuunomy Te3aypyce OkchOpIACHKOTO CIOBHUKA aHTiiCchKkoi MoBm» (2009)
IoKa3ye, 110 albTepHaTHBH 11 “‘remorseful ” He icHyBao — TOMY BiH ii CTBOpUB.

[Tepetinemo m0 HacTymHOro Heosorismy “impede”. Komu nemi MakOer
YUTa€ JIMCT CBOrO YOJIOBIKA MpO mpoponTBa TproX BIbOM, BOHA IUIAHYE
JIOTIOMOITH oMy, 00 BOHO 3iiMicHuiocs. Bona mianye 3aoxorutu Makbera
orpumatu kopony llloTmanaii i momomortu omy mogonaru “All that impedes thee
from the golden round ” [81, c. 53].

Ak GaunMo 3 BHUILCHABEJACHUX TMPUKIAAIB, OUIBIIICTH HEOJOTI3MIB IT'€CH
MalTh HETaTUBHY KOHOTalilo. BOHM MawTh BIATIHKM YOroCh 3JI0BICHOTO,
3arpo3JIMBOr0, HEMPUEMHOTO. | 11e CTBOPIOE caMe Ty HemepeBeplieHy arMochepy
Tparelii, a TaKoX JO03BOJISIE PO3KPUTH aBTOPOBI BHYTPIIIHIM CTaH TOJOBHHUX
repoiB.  Po3rmsHemo  HacTynmHi  mpukMeTHHKH:  “Shipwracking storms”,
“choppy finger”  (“full  of clefts”), “mousing owl” (“mouse-hunting”),
“stealthy pace”, “surfeited grooms” (‘“fed to excess”), “fitful fever” (“full of fits”),
“shard-born beetle” (“born in dung”), “rookywood” (“full of rooks”),
“sweltered venom” (“exuded like sweat”), “thick and slab” (of gruel, “semi-
solid”). [TonmoBuHa BinbsiMi3MoB (31) B 11ii M'eCi — MPUKMETHUKH.

HeratuBHuii TOH pO3KPUBAETHCS TAKOX y IMEHHUKAX Ta MPUKMETHUKAX:
“I'll devil-porter it no further”, water-rugs (“rough-haired water-dogs”, context:
classifying assassins), “no rubs nor botches” (“flaws”), “the hedge-pig whined”
(“hedgehog”, context: witchery), “untimely emptying”, “uproar the universal
peace” (“throw into confusion”).

[HIII BHKOPHCTOBYIOTHCS B SIBHO TPUBOKHOMY KOHTEKCTi: “aroint thee,

witch!” (“begone”), “this even-handed justice” (context: a poisoned chalice),
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“I have drugged their possets” (context: murder), “suffer in exposure” (“public
exhibition”,  context:  frailties), “the valued file” (context: classifying
assassins), “summer-cloud” (context: something that overcomes) [81].

TakuMm 4YWHOM, 13 BHUIIE3a3HAYEHOTO0 BUXOJUTH, 10 Yy Tparenii «Makber»
NEPEeBAKAIOTh HEOJOTI3MH 3 HETraTUBHUM 3a0apBieHHSIM. ToMy BHIA€ThCS
MOXJIMBUM TIOOYJIyBaTU KOHUENTYaJIbHUU TMPOCTIP «TParidyHoro» y I ecl
B. Ilekcmipa Sk OOWH 3 CKJIaJOBUX TpareAidHOI KapTWHH CBITYy. [[»kepenom
TpariuHoro 30kpema y m'ecax Japamarypra, BHCTYIA€ caMma JIIOJIMHA, SIK IUIICHA
OCOOMCTICTh 1, BIJMOBIAHO, Mii, $fKI 3yYMOBJICHI TJIMOMHHUMHU CTOPOHaMH i
BHYTPILIHBOT'O CBITY, 110 PO3KPUBAETHCS Ta MIJAKPECTIOETHCS Y ApaMaTypra came
3a JIOMOMOTOI0 HOBHUX JIGKCHYHUX YTBOPEHb. 3aBIISIKM CTBOPEHHUM HEOJIOT13MaM
MOKHa MPOCTEKUTH, L0 JKEPEIOM TpariyHoro B HOTO JApamax € 3J10, SKe
JIOJIMHA 3aI0/IiI0€ CBOTMU JisiMU iHIIMM abo camomy co0i [38, ¢. 212].

[cHyBaHHS KOHIENTyaJdbHOI TpareAiiiHOi KapTUHU CBITY Jla€ 3MOTY
YCBiZIOMUTH KOHLENT TpPariyHoro y CBiTocHopuifHATTi apamarypra. li
B1IOOpaKECHHS K CHCTEMHU 3HaHb IIEBHOI 0COOMCTOCTI, BUPAKAETHCS Y MOBHOMY
aCreKTl TBOPIB, Y JaHOMY BUIAJKY, CAME Yepe3 HEOJOT13MH.

3HayHE NPEBAIOBAHHS HEOJIOTI3MIB 3 HETATUBHUM 3MICTOM MOSICHIOETHCS
TUM (aKTOM, IO Mg Yac HamucaHHs Tparemii cBitorisan B. Illexcmipa 3a3HaB
NEBHUX 3MIH, 00 JApaMaTypr MoyaB NEperyisigaTd 11eajd TyMaHi3My Ta B3arajl
OCHOBHM T'YMaHICTUYHOTO CBITOTJISIAY. PO3yMiHHSI CyTHOCTI 37a y caMiil JItOJIMHI
3MIHHJIOCS JIOKOPIHHO Ta CTaJI0 BU3HAYATHUCS HE 30BHIIIHIMH CHJIAMH, SIKi
BIUIMBAIOTh Ha 0CO0y, a ICHYBaHHSAM I[bOTO 3Ja y MPHUPOJI CaMOTO IHAMBIJA:
JIOJTA 3aBXAW Oyiu 1 OyAyTh CXWIIBbHI O HETOOPHUX MparHeHb, Ta CIPOMOKHI Ha
3nounHHi aii [74, c. 208]. [IpoBenenuit HaMu aHai3 JEMOHCTPYE ToW (haKT, 10
JJIs. TOro, abM PEKOHCTPYIOBATH KOHUENTYaJIbHUNA TMPOCTIp «TPariyHoro» B
MeXKax 3a3HadeHux TematudHux cdep, B. Illekcrnip cTBopuB BiacHi HEOJIOTI3MH,
K1 B1100OpaxaroTh Tpari3Mm Ta YCBIJOMIICHHS 371, KOPIHb SKOTO B CAMHUX Ie€posiX

TBOPIB. | 1€ cTaHOBUTH BUIlY (POPMY IIPOSABY KOHIIETITY «TPAriuHe».



76

Bucnosku 10 Po3ainy 2

[IpoBenene y ApyroMy po3aiuli JOCTIIKEHHS JAO3BOJISIE 3pOOUTH HACTYITHI
BHUCHOBKH:

BusiBuBIIM 1 JOCHIIMBIIM 3acTapiyli CJIOBA, MU PO3IVISHYJIM X KIJIbKICHE
criBBigHomeHHs B Tparenii B. lllekcripa «"amier». Takum unHOM, MU JIAIILITH 10
BHUCHOBKY, 1110 y TI’€caxX HaOUIbII y>)KUBAaHUMU € JIEKCU4HI apxaizmMu. CJI0BO MOXKe
MOBHICTIO «3acTapiTu», TOOTO BHHMTH 3 YXKXUTKYy Ta OyTH 3aMiHEHMM IHIIUM
CUHOHIMIYHUM CJIOBOM, 200 3HAYEHHS MEBHOTO CJIOBAa MOKE 3MIHUTHCS Ta BIAINTH
3 AaKTMBHOTO BXXHMBaHHSA. Bennka KUIBKICTh 3acTapuidX CJIiB 1 BHpasiB
Bukopucranux B. [llekcnipom, yBIMIUIM B 3arajJbHUN CIOBHUKOBHM (hOHI MOBH,
[0 CBIAYUTH 1 MPO JIHTBICTUYHY TE€HIAIBHICTh TOETa, 1 MPO HOTO KOJOCAIbHY
HNOMYJISPHICTb.

3acTapuiii cji0Ba MPEACTABISAIOTh COO0K HEOAHOPIIHUH IIJIACT CIIB Y TBOpPAx
[HOTO AHTJIINCHKOTO MUChbMEHHUKA: HOBE (DOPMYIOTHCS HE IUIAXOM CKAaCyBaHHS
CTaporo, a MUISIXOM TIOMOBHEHHS, BIOCKOHAJICHHS CTAporo — MPHYOMY HOBE
CHIBICHY€ 31 CTapuM — 1 IIe MIATBEPIKYEThCS BciMa (aktamu MoBU. | Bce xk
HASIBHICTh B aHTJINACHKIN JITepaTypi 3HAYHOI KIJIBKOCTI 3aCTapiIuX CIiB 1 BUpa3iB
MOSICHIOE Ty BEJIHMKY POJb, SKY BOHHM BIAIrpalii y TOMOBHEHHI CIIOBHHUKOBOTO
CKJIay 1 B CTAHOBJICHH1 JICKCHYHUX HOPM aHTJIIHCHKOI MOBHU.

OTtxe, B. lllekcnip npu yTBOpEHH1 HOBHUX CJIIB BUXOAMB 31 CBOIX MOTPEO SIK
MUTIISI HaJaTh BHUCJIOBIIOBAHHAM CBOiX TepoiB HOBI (apOu, Hamucatd 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ €KCTIPECUBHHUX BepOaIbHUX 3ac00IB  MOBHHMM TIOPTPET, SIKWAN
3armaM’sITOBYEThCS 4HMTady. ToOMy HEOJOTI3MH € BH3HAYAIbHOI CKIIAJOBOIO
1TIOCTHITIO IpaMaTypra.

JIoCTaTHBO BEIWMKUU IIJIACT ITACUBHOI JIEKCUKHU, KyIU BXOIATH apXai3Mu Ta
HEOJIOTI3MHU € 1 3aJUIIAEThCA HEe3aMIHHUM JKEPEJIOM CTUJIICTUYHUX 3aCO01B ISt
aBTOPIB XYJ0’KHIX TBOPIB.

AHami3 TmpencTaBIeHUX JEKCUYHUX OJMHUIB JIO3BOJIMB HAM PO3TIISHYTH

OJMH 13 AacCMeKTIB peaii3alii KapTUHU CBITy B UIEKCHIPIBCBKUX Tparemiix —
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KOHLIENTYaJIbHUI MPOCTIP TPAriuHoro B I’€cax JpaMarypra, SKui MpeacTaBlIeHO
y BUTJISA/Il CXEMH TPariyHoro.

dopwma BIATBOPEHHS TpareaiiHoro cBitobaueHHs y Tparedisax B. Illekcmnipa
(GYHKITIOHYE y cXeMi «TpariyHoro». lle o0OyMoOBJI€HO BILUIMBOM NEBHUX YMHHUKIB
Ha CBITOCHPUUHATTS JpamaTypra, ajke ICTOPHUYHI TMOAIl Ta CoOIlialbHe
CEepe/lIOBUINE IMMO3HAYMIIUCS Ha HOro PpO3YMIHHI BYMHKIB JIIOAWUHU Y
HABKOJUIITHBOMY CBiTi. OKpiM TOro MPOCTEXKYEThCA 1 ’KaHpoBa crenudika
Tpareniii. ToMy y MOBHOMY IIJIaHI MU BH3HAQYMJIM MOBHI 3aCO0M BHUpaKCHHS
TpariyHoOro, a came HEOJIOTI3MH, SIK peami3alisi 1HIUBITyaTbHO-aBTOPCHKOTO
ceitocnipuidHaTTs B. lllekcmipa.

3amikaBineHictb B. Illekcmipa CcBITOM JIOAWHHU, HOTO CTaBIICHHSA [0
HEeHTpaIbHOT MpoOieMu enoxu PeHecaHcy, a came MpoOJIEeMH JIFOJACHKOT
OCOOMCTOCTI — TMPOABISAIOTHCS Yy MOOYAOBI  KOHILENTYaJlbHOTO MPOCTOPY
TpParivHoro, yTBOPEHOMY 3a JOMOMOIOI0 pI3HUX TeMaTUYHUX cdep («OyTTs
JTOAUHU» (KUTTSA, CMEpPTh), «HETATHBHI MOYYTTA Ta eMolii» (THIB, Xax),
«HeTaTHBHI Aii» (BOUBCTBO, MMOMCTA), SIKI B CBOIO YEPry BUPaXEH1 HEOJOTi3MaMH
IpamaTypra, Kl BiH CTBOPUB 3aJJisi HaAWOIIBIIOTO PO3KPUTTS XapaKTepiB

TOJIOBHUX T'€POIB.
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PO3/ILJ1 3. METOJJUKA ®OPMYBAHHS AHIJIOMOBHO{
JEKCUYHOI KOMIIETEHIIII YYHIB 11-X KJIACIB

3.1. Ocob6auBocTi opMyBaHHSI AHIJIOMOBHOI JIEKCHYHOI KOMIIETEHIIl
yuHiB 11-x kiaciB

VY cBoiit guccepramii M. b. Kymman HaBoguTh cioBa BumaTHoro npodecopa
JIHTBICTUKM Ta CeKpeTapss OpuTaHChKOi Acolmiamii MPUKIAJIHOI JIHTBICTHKU
J1. Binkinca: «be3 3HaHb 13 TpaMaTHKU MOYKHA TIEpPEIaTH JOCUTh Majo, IpoTe Oe3
3HaHb JICKCUKHU (CJIOBHMKA) HE MOXHa TepeAatd Hidoro» [26, €. 5]. I miiicHo,
HEPLIOPSATHUM KOMIIOHEHTOM B OBOJIOJIIHHI MOBOIO € CaM€ 3aCBOEHHSI JIEKCHKH.
I Tomy y Meroauni HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB IE€pPBHHHA yBara NpPHIUISETHCA
TEXHOJIOT1sIM BUBYCHHS HOBUX JICKCUUHUX OJAUHUILG. Llel (akT MOsICHIOEThCS THM,
110 NPU HEJOCTATHHOMY BOJIOJIIHHI JIEKCUKOIO CIIUIKYBaHHS 3HAUHO 0OMexeHo. Ls
npobiieMy MOKHa TMOAO0JNAaTH 32 JOMOMOTOI CHUCTEMAaTHYHOTO IIiABHUINCHHS
JIEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta 3arajbHOi KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
OCKUIBbKHM OaraTuii CTIOBHHKOBHI 3amac CIpoIlye BUKOHAHHS HABUYOK CIyXaHHS,
TOBOPIHHS, YUTAHHS 1 TUChMa AHTIIHCHKOIO MOBOIO, CIIPUSAIOUU €(PEKTUBHOMY Ta
YCHIITHOMY CI1JIKYBaHHIO.

CroemiamicrtaMy 13 METOAWKY HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB BH3HAYEHO OCOOJIMBI
dbakTopu, fAKI BpPAaXOBYIOTHCS MPHU BHUBUEHHI JIEKCUYHOI OJMHHMIN. Y MpOIEeCi
3aCBOEHHS HOBOI JIEKCHMYHOI OJIWHUII HE JOUITBHO CHOUpPATUCS JIMIIEe Ha
3alaM'ATOBYBaHHS 3HAYCHHS CJIOBA. 3aJeKHO BiJ BHUBYCHHS MPaBUIHHOI
MMCHMOBOI HOPMH Ta YiTKOi BHMOBH, IO Tepeadavyac po3yMiHHS TPaHCKPHUIIII,
Oyne BimOyBatucs (opMyBaHHS BOKaOymsipy y4HiB. /[0 TOro >k BITHECEHICTh 0
Ti€l YW 1HIOIOI YaCTUHU MOBHM, YacTOTa 3aCTOCYBaHHsS Ta BIIYYTTS HOBU3HU
(HeoJori3mMu, CTapOMOJHI CJI0Ba, apXai3MH), CIIOIYYYBaHICTh 3 1HIIUMHU YJICHAMHU
pedeHHsi, perictp (popManbHU/HEPOPMATbHUN, TEXHIYHUI/3aranbHU) Ta
aCOINaTUBHICTh (BUSBJICHHS B3a€MO3B’SI3KIB MK CJIOBaMHU Ta TpeaMeramu abo
SIBHILIAMU HAaBKOJIUIIHBOIO CBiTY) [26, ¢. 19]. OCKiIbKK OBOJIOIIHHS 1HIIIOMOBHOIO

JEKCUYHOI0 KOMIIETEHLII0, IO € CKJIAIHUKOM I1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
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KOMIIETEHIIII, BH3HAYAE€ThCS SK (yHIAMEHTANbHUN Ta BU3HAYAIBHHUMI MPOIEC
BUBYCHHS MOBH, TO HEOOXIJIHO HEOJMIHHO B3STH JO YyBarw BHIIE3a3HAUYCHI
baxTopu.

HaBuaHHsS aHIJIOMOBHOI JIEKCHMKM € YUIBHMM 1 MPOBIJHUM CKJIQJHUKOM
HABYAJIBLHOTO TMPOIIECY B IIKOJI Yepe3 Te, IO PIBEHb CIUIKYBAHHS 3aJICKUTH BiJ
CJIOBHMKOBOTO CKJIaJly TOTO, XTO BOJIOJI€ MOBOIO Ta IOr0 BMIHHS peai30BYyBaTU B
NIEBHUX MOBHUX cHTyamisx [37, c¢. 94].

A. P. ByxrosipoBa BHOKpEMJIOE JEKUIbKa €TaliB Yy XOJ1 BHUBYCHHS
NAaCUBHOTO CKJIaJy JEKCUKH, a caMe apXai3MiB Ta HEOJOrI3MiB, YHACHIJIOK 4OIr0O
IpY IUIAHYBaHHI YPOKY BUMTENb OOOBS3KOBO MOBHUHEH CIMPATUCA HA MEJArorivHi
Ta AWAAKTUYHI TIPUHLMIMN, OCKUIBKM B IIbOTO OE€3MOCEPEIHBO 3AICIKUTH
CHPUUHATTSA y4HAM HHOBOI iHpopMmarii [10, c. 132]. BuminsioTbcs HaACTyITHI
eTarnu:

1) moyYaTKOBHWI: PO3KPUTTA TOHATTS «apxXai3M» Ta «HEOJIOTI3MY,
y3araJpHEHHS 3HaHb Y4YHIB TMpO 3acTapily JIeKCHUKY Ta HOBOYTBOPEHHH,
BCTAHOBJICHHS X MICIIS 1 POJIi B MOBI;

2) cnermianpbHUI: Ha ypOKax BHUBYAIOTHCS JpKepena 1 cpepu BKUBAHHS
apxai3MiB Ta HEOJIOT13MIB, MPOBOAUTCS poOOTa HAJl MPABUIIAMU HAMKCAHHS TIEBHUX
apxaiyHUX JIEKCUYHUX OJWHUIL Ha HOBOTBOPIB, POOOTa 3a aBTEHTUYHUMH
aHTJIOMOBHUMHU TEKCTaMH J103BOJIsi€e C()OPMYBATH YMIHHS 3HAaXOJUTH 3a3HAyeHl
KOMIIOHEHTH CIEUIAJIbHOI JITEepaTypHOi JIEKCMKM 1 3acTOCOBYBATH IX Y
MOBJICHHEBUX CUTYAIIfX;

3) mornubJieHW# eTamn mnependadae MPOBEJACHHS MOPIBHSIBHOTO aHATI3y
apxai3MiB Ta HEOJIOTI3MIB YKPaiHCHKOI Ta aHTJIMCHKOI MOB, Y Pe3yibTaTi SIKOTO
OylyT pO3BUHEH] YMIHHS MEPEKIaAy 3a3HAUCHUX JICKCUYHUX OJIUHUILD;

4) TOBTOpPEHHS Ta 3aKpIIUVICHHS: Ha JIaHOMYy €Tall Y4HI BUIBHO
BUKOPHUCTOBYIOTh 3acCTapijil JEKCUYHI OJUWHUII Ta HOBOYTBOPEHHS Y KOMYHIKaIlii
Ta MiJ 9ac BUKOHAHHS MHCHMOBHX 3aBJaHb, 3IMCHIOETHCS KOHTPOJIb 3aCBOEHUX

3HaHb yunsmu [10, ¢. 133].
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OTxe, KOXEH eTal Ma€e Ha MeTI 3HauyHe 30aradyeHHs BOKaOyJsipy
CTapUIOKJIACHUKIB JJI TOJAIBIIOTO 3aCTOCYBAHHS HOBHUX JIGKCHUHUX OJIMHUIL B
IHIITOMOBHOMY CITUJIKyBaHHI. [IpoTe, HeaOuske 3HaueHHs IIPU BUBUCHHI ITACUBHOTO
CKJIaJly JICKCHKH aHTJIIMChKOI MOBU MalOTh BIKOBI Ta 1HWB1IyaJbHO—TICUXOJIOTTYHI
0COOJIMBOCTI CTAPIIOKIACHUKIB, MPO sIKI HEOJHOPA30BO CTBEP/KYBAJIU IMEAArOTH.
[10, c. 133]. 3nmebinbiioro ykpaincbki BueHi-metomuctu T. K. ITosoHchka Ta
C. 10. HikomnaeBa HarojomymTh, 10 €()EKTUBHICTH OTPUMAaHHS pPE3yJIbTaTiB
HABYAHHS JICKCUKH O€3MOCepeIHbO 3aJICKUTh BiJ 1HIMBIAYyalIbHO-TICUXOJIOTTYHUX
ocooimuBoctert yuniB [41, c¢. 10]. [locuieHuii pPO3BUTOK IHTEIEKTyaJbHUX
3MI0HOCTEl Ta MHCIEHHA CTapIIOKJIACHUKIB CTAHOBUTH Mepluid  (axTop
IICUXIYHOrO IMporecy crapmokiaacHukiB [41, c¢. 12]. 3B'SI30K NCHXOJOTIYHUX
0COOMMBOCTEH 3 HaBYAHHSM AHTJIHACHKOI MOBH MPOCTEXKYETHCS Yy HACTYITHOMY:
caMe y CTapliMX KjacaX B YYHIB CIIOCTEPIra€eThbCcsl JTOCTATHINA pIBEHb MPOSIBY
KOMYHIKATUBHUX BMIHb 3 BHUKOPUCTAaHHSM TpaMaTUYHO Ta CHUHTAKCUYHO
NpaBUIbHUX KOHCTPYKI[IM Yy MOBI, II0 BKa3dye Ha SKICHHM MpoOrpec y pIBHAX
mosineHHs [41, ¢. 11].

Pasom 3 TuMm, nomatkoBy yBary cii NOPUIUIATH TaM'aTi, akKe Y
CTapIIOKJIaCHUKIB B1I0YBA€ThCSl TOCUJIEHHS ii TOBUILHOCTI. B 11el yac HeoOXiIHO
3HAUTH METOJM TOJ0JIaHHA UWHHUKIB PO3CIIOBAHHA YBaru, 3aBISKH YOMY
KOHLIEHTpalisl yBaru Ta mam'sTi OyJe CHOpHUSTH PO3BUTKY IMi3HABAJIBHOI chepu
CTapILIOKJIACHUKIB, fKa BIAOYBA€ThCA 32 PAXyHOK 30CEPEIKEHHS yBaru Ha NMEBHUX
MpeIMeTax, SBHINAX. YSBI CTAPIIOKIACHUKIB MOXHA JaTH XapaKTEPUCTUKY SIK
cnequpiyHOMY  BHYTPIIIHBOMY  CBITOBI, B  SKOMY MOXHa MOOAQYUTH
CAaMOKPUTHUYHICTh JO CBOiX JYMOK 1 NEpeKMBaHb, CAMOKOHTPOJIb 33 CBOEIO
poboTor0 1 poboTor TBOpUOi Ta penpoayktuBHOi ysBu [10, c. 134]. Orxe,
TPYAHOILI O3HAWOMJICHHSI 3 apxXai3MaMu Ta HEOJOTi3MaMH IIKOJISAPIB TOJSTaE B
TOMY, IO YIPOJOBXK YChOTO HABYAIBLHOTO MPOIIECY Ta BUKOPUCTAHHS IiIPYyYHUKIB
MOJIaHi B HUX HEOJIOTI3MHU YacTO CIIPUIMAIOTHCS SIK CIIOBAa aKTHBHOTO BXKHTKY, ajie
3a3BUYall HE € TAaKUMH, a 13 3aCTapiiol0 JIKCMKOI Y4YHI 3arajioM He 3HailoMi.

JlowiibHE CTBOPEHHSI METO/IIB BIIPOBAKEHHS BUBUEHHS apXai3MiB Ta HEOJIOT13MIB



81

cupusiTuMe (HOpMyBaHHIO aHTJIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMITETEHIIIi CTapIIOKIACHUKIB
[10, c. 134].

Otxe, Hama nojalipllia podoTa Mojsrae y Tomy abu IpOJEeMOHCTPYBaTU
NPUKIIAA TUIaHIB-KOHCIEKTIB BIJIOMHX 3aKOPJIOHHUX BUYMTENIIB-METOIHUCTIB.
Oco0nuBy yBary HEOOXiTHO 3BEPHYTH cCamMe Ha T€, K BUHUTEII BUKOPHUCTOBYIOTH
apxai3MM Ha YpOKax aHIJIiHChKO1 MOBH IIpu BUBYeHH1 Tpareaii B. [llekcmipa.

Bunatauii  OputaHchkuii  (imosor, MOBO3HaBellb, BHUKJIAAa4, WICH
bpurtancekoi akanemii Ta Buenoro toBapuctBa Yenncy JleBin Kpicren, sikuii
HAIMCaB JOCTAaTHbO BEJIMKY KUIBKICTh HAYKOBUX TIpallb 3 1CTOPii aHMIHCHKOT
MOBH, a TaKOXX OKpPEMO JOCHIIIKyBaB aHTJINChKY MOBY 3a udaciB B. Illekcmipa,
MIPOTIOHYE JICKIJIbKA PO3POOOK BIACHUX YPOKIB aHTJIIHACHKOT MOBH, SIKI CIIPSIMOBaH1
Ha O3HAMOMJIEHHS YYHIB 3 OCOONMBOCTSMHM uyuTaHHs Tpareaiii B. Illekcmipa Ta
PO3BUTOK aHTJIOMOBHOI JICKCUYHOIT KoMIeTeHIii [61].

3a cinoBamu miHrBicta JleBima Kpicrena, nume Big 5 g0 10 BigcoTkiB
HIEKCIIPIBCHKOT aHMIIMChKOT MOBU BIAPI3HSAETHCA BiJ CY4YacHOI aHIIIMCBHKOI.
OpnHak HaBITh 1€ HEBEIMKUN BIJICOTOK MOKE 30C€HTEKUTH YUHIB 1 IT"€CH MOXKYTh
BUJIATUCSA 30BCIM He3po3yminumu. Ha 1poMy ypolli y4yHI AI3HAIOTHCS TPO
rpamatuyHl  3MiHd 3 yaciB B. Illekcmipa. BoHu Takox BHBYaTh €K1
HAWTIOMIMPEHII EJIEMEHTU JIGKCUKA Ta BHUKOPUCTAIOTh CBOI 3HAHHA JJIA
«TepeKyiaTy» apamMaTypra Ha CydacHY aHTJIIMCBKY MOBY, a TaKOX CIIPOOYIOTH
CaMOCTIMHO MUCATH IMIEKCIMIPIBCbKOI MOBOIO.

3 w™eroro (GopmMyBaHHS B YYHIB TpaMaTH4HOI Ta  JIEKCUYHOI
KOMITETEHTHOCTEH, 3aIIpOIIOHyeMO (DparMeHT HOTO YPOKY.

Topic: Archaic lexicon in the works of W. Shakespeare

Aims:

*To form an understanding among pupils about changes in the grammar of
the 16th century, as well as about the basic elements of shakespeare’s vocabulary,
so that pupils can read and understand the plays of the playwright in the original;

» To teach students how to use archaic lexical units in the right context;
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 To teach students to turn on their minds, make a disscussion using famous
quotes;

*To enlage pupils' philological outlook and their knowledge about the
country's culture.

Materials:

Glossary of archaic language of W. Shakespeare; Juliet’s speech and its
modern equivalent; dictionaries; grammar table; pictures from the tragedy.

Procedure

Warmer — introducing students to the language environment on the topic of
the lesson using outstanding quotes (15 mins)

The warmer is aimed at attracting the pupils' attention to certain
grammatical features of the texts of the playwright, as well as providing an
opportunity to discuss some shakespearisms.

T.: Look at these famous quotes from Shakespeare's plays. What are the
current equivalents of the underlined words?

1. The fool doth think he is wise, but the wise man knows himself to be a
fool. As You Like It [77]

2. This above all: to thine own self be true, ...

Thou canest not then be false to any man. Hamlet [78]

3. Give every man thy ear, but few thy voice. Hamlet [78]

4. Many a true word hath been spoken in jest*. King Lear [80]

*as a joke

T.: Do you agree with what is said in the quotes? Discuss with a partner.

Task 1 — reading about Shakespeare’s grammar

T.: Let's read the following Text about the grammar rules that functioned in

Early Modern English.
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Changes in English grammar since Shakespeare’s times
In order to read and understand Shakespeare, it is important to know that

certain aspects of English grammar have changed since Shakespeare’s time.
Probably the most important change is that English no longer has two ‘you’ forms.
In Shakespeare’s time, ‘you’ was used as a more polite form, and ‘thou’ as a more
familiar form. “You’ was also used for addressing more than one person and ‘thou’
to address one person.

Thou also had different verb conjugations to you, so Shakespeare would have
said you are, but thou art, you have but thou hast.

T.: Now use this information to discuss the following questions.
1. What are two differences were there between ‘thou’ and ‘you’?
2. Give an example of a Shakespearean verb ending for ‘thou’ and for ‘he’.
3. Does your language (or any other language you know about) have two ‘you’
forms like Shakespearean English?
T.: To make this task easier, | will give you a table that illustrates the usage
rules of archaic pronouns and their equivalents.
Task 3 — Shakespearean lexis
T.: Work in pairs, try to guess and match the Shakespearean vocabulary
(1-15) with their contemporary equivalents (a-0). Use Glossary of archaic

Shakespearean language.

Shakespearean words Modern day
Prithee Say
Fain Please
Farewell Yes
Nay It was
Oft Otherwise
Woo Promise
Lest Telling a lie
Swear For fear that, in case
Twas Flirt or romance
Perjury Why
Else Goodbye
Wherefore Often
Methinks | think
Pronounce Willingly
Ay No
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T.: Now, read your answers, please (auB. Joxa. I).
Task 4 — Modern-day Shakespeare

T.: What do you know about the play Romeo and Juliet? Who are the main
characters? What happens in the story?

T.: First of all let's read an original version of this speech and translate it,
remembering all the peculiarities of archaic grammar and vocabulary.

T.. Work with your partner to write a modern-day version of this famous
speech from Romeo and Juliet. Make any changes you think are appropriate.
(ous. Jooamox I')

T.: Finally, let's read this possible modern-day version that is more
understandable and comprehensible for all of us. (ous. Z{ooamox I')

Task 5 — Imagine yourself as a playwright

T.: Make up a short dialogue with a partner, using as many of the words
from the previous task as you can. Don't forget about archaic grammar. Use some
pronouns (thou, thy, thine forms) and correct verb conjugation with endings. Then
try to perform your dialogue, presenting yourselves as characters in the tragedies of
the bard. Enjoy doing this!

Hactynnuii ¢parmenT ypoky OyAe 3anpoNOHOBAHHUN BUMTENEM 3
BenukoOpuranii Kpic Jlimoro.

Kpic Jlima — yuuTens, BUKIaAad i gocuiguuk. Ii ocHOBHHUIl iHTEepec — poib
aHTJIIACHKO] JIITepaTypy B HABUYAHHI aHTJIIHMCHKOI MOBHU. BoHa Tako 3alikaBieHa y
BUKOPHCTaHHI HOBHUX TEXHOJIOTIM y BHKJIaJaHHI 1 HaBYaHHI, OCOOJIUBO IS
3a0XO0YCHHSI Y4YHIB JO YHUTaHHS. [i mocmimkenHs 30CEepe/KEHI Ha BHKJIAJaHHI
JITEpaTypu 1 MOBH, a TaKOX POJII YSIBHM B MOBHIN OCBITI. BoHa € kKoopauHaTopom
CHeliaJIbHOI IPYIY 3 BUBUEHHS JiTepatypu, 3MI Ta KynpTypu.

Y cBoemy ypoui Kpic Jlima mpomoHye BU3HAYMTH 3HAYEHHS MOBHOI
ocobucrocti B. llekcnipa y 21 ct. BoHa 03HallOMUTH Y4YHIB 3 JTYMKOIO 1HIIMX
aBTOPUTETHUX MUCbMEHHUKIB PO JpamaTypra, adu BOHU 3MOTJIM BUCJIIOBUTH CBOIO

BJIACHY JTYMKY IIPO aBTOpa BUAATHUX Tpareiiu.
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Topic: Introducing W. Shakespeare
The aims of the lesson are the following:
1. To express actual ideas about Shakespearean creative work
2. To have a critical talk about the significance of Shakespeare’s linguistic
personality in the 21st century
3. Get to know the opinions of other authoritative writers about the
playwright
4. Practise summarizing ideas and expressing their own opinion in writing
5. To investigate some peculiarities of the usage of shakespearean language
Materials: a laptop, handouts and worksheets for pupils, glossary of
shakespearean language, a projector and screen
ACTIVITY 1-SPEAKING FOCUS
Aims: ice-breaker; to give pupils the ability to express their views about of
Shakespeare; to raise awareness of the issues discussed in the lesson
T.: Discuss the questions below in pairs or small groups:
1. Have you ever watched Shakespeare's plays being performed, either in the
theatre or ina film?
2. Have you ever read the texts of Shakespeare's tragedies? If so, tell me,
please, did you read them in Shakespearen English or in translation?
3. Do you have any idea, why has Shakespeare become such a cultural
icon?
4. In your opinion are Shakespeare’s plays still raise relevant issues for people
in the 21st century?
ACTIVITY 2 - LISTENING PRACTICE
Aims: to listen for getting basic information; to get acquainted with speakers’
attitudes and ideas
T.: Watch a talk by John Bolton showing us lessons why the playwright is still
relevant nowadays.
What lessons can we learn from the four plays below? Complete the table.
Video link: www.youtube.com/watch?v=5vM_8E7vut4


https://www.youtube.com/watch?v=5vM_8E7vut4
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HENRY V

How we can use language to motivate people and work together to
achieve an objective.

Trust people who speak from the heart, not those who are

OTHELLO confident speakers but lack honesty.
THE Whatever new things we want to explore, we have to keep our
minds open — imagination and understanding must expand with
TAMPEST our ambition.
HAMLET When you are in a difficult situation, be inventive and don’t let the
pressure of the moment get in the way of imaginative thinking.
THE MOST | Imagination is crucial for everything in life, especially in crucial
IMPORTANT moments. Shakespeare can help us see how imagination is
LESSON important.

ACTIVITY 3 - LANGUAGE WORK

Aims: to get acquainted with archaic English language

T.: Match Shakespeare’s words to their modern equivalents. Use dictionaries.

SHAKESPEARE’S WORDS CURRENT EQUIVALENTS
1. adieu a. | linsist
2. o’er b. | please; may | ask you
3. hath c. |eye
4, behold d. |over
5. thou e. |has
6. thy f. | What did you say?
7 prithee g. |Look!
8. say you? h. |your
Q. | protest I. | goodbye
10. eyne J. | you (informal or disrespectful)
T.: Now complete the lines with the appropriate word.
1. 1 in the sincerity of love and kindness. (Othello) [82].
2. And their , the knavish crows, disposer of remains /
Fly them all, impatient for their hour. (Henry V) [79]
3. Portia, , | have too a heart. (The Merchant of Venice) [84]
4. We ___ not of a fair and lucky war,/ Since God so graciously brought
to light / This dangerous urking in our way. (Henry V') [79]
5. Heaven knows that art false as hell.(Othello) [82].

6. , o more: let him come when he will; (Othello) [82].
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7., there stand the ____ , noble Prince. (The Merchant of Venice)

[84]

8. That's a lie in throat. | charge you in his majesty’s name (Henry V)

[79]

ACTIVITY 5- WRITING PRACTICE

T.: Consider the ideas discussed in this lesson and also the extracts you
read in Task 4. Write a short paragraph summarizing your own ideas including
the next items for speculation:

1. Prove the significance of shakespearean creative works and trace its connection
with the 21st century.
2. Consider major problems English language learners come across studying

Shakespeare’s tragedies.

O1xe, y IIbOMY BCTYITHOMY YPOIIi JIJIsi O3HAWOMJICHHSI 3 MOBOIO JipaMarypra
ocoOyiMBa yBara TPHUAUIAETHCA, 30KpEeMa, Ha PO3KPUTTS  YSABICHb YYHIB IPO
«TpynHoul» crnuikyBaHHs MoBow B. Illekcmipa Ta ckiIagHOIIl pO3yMIHHS HOTO
m’ec. Kpic Jlima Takox mpoIoHy€e YIHSM MOAUTUTUCS TOTIEPEHIMU 3HAHHSIMU PO
poOOTy moeTa Ta KPUTHYHO 3aJyMaTUCSA MPO HOTO aKTyaJdbHICTh JJISl Cy4aCHHX
YUTaYlB Ta Ay IUTOPIi.

BuBuennss nocBiny 3apyOiKHHMX (axiBIIB HaJa€ HaM MOXKIIUBICTh
BCTAHOBUTH, 110 HABYAHHS 3aCTAPLIOI JIEKCUKHU Ha MaTepiallli aBTEHTUYHHUX TEKCTIB
aHrmiicekoi MoBH, a came m'ec B. Illekcmipa, crpsiMOoBaHe Ha  MOJAJbIIE
dbopMyBaHHS JIEKCUYHUX HABUYOK, PO3BUTOK JICKCHYHUX YMIiHb 1 TIOTIOBHEHHSI
JIEKCUYHOTO 3aracy y4HiB, a TaKOXX PO3BHUTOK IX KPEaTUBHUX MOXJIMBOCTEH. Tak
K apXai3Mu BIATBOPIOIOTH KOJIOPHUT €IU3aBETUHCHKOI €MOXH, TO yuH1 11-X KiaciB
MalTh MalOTh MOXJIMBICTh O3HAWOMHUTHUCS 3 HAI[IOHAJIBHOIO KYJBTYpPOIO HApOdY
BenukoOpuTaHii Ta 03HAHOMUTHCS 3 TIEBHUMU OCOOJMBOCTSIMU aHTIIIMCHKOI MOBH,
1 BIACTEXXUTH PO3BUTOK MOBHU TMPOTATOM CTOJNITh. TakuM YHHOM, YCIIIIIHE
OBOJIOJAIHHSA AaHIVIIHMCHKOIO MOBOKO 3aJI€KUTh Bl IMOCTIHHOrNO Ta II0€TAITHOI'O
MOTIOBHEHHST  JISKCHYHOTO  3amacy IIKOJsApiB — (OpMyBaHHS  JIGKCUYHOI

KOMITICTEHIII, M0 € BaXXJIMBUM aCIeKTOM MOBU Ta Tiependadae 37aTHICTH 0
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KOPEKTHOTO O(OpMIICHHS BHUCJIOBJIIOBAaHb 1 PpO3yMiHHSA 1H(opMalii HOCIIB

OpUTaHCHKOI BUMOBH.

3.2. Kommiexc BnpaB AJisi (pOPMYBAHHSI JIEKCHUYHOI KOMIIeTeHIil yYHiB
11-x kJaaciB

3 ypaxyBaHHSIM TEOPETUYHUX MO3HULINA JOCTIHKEHHS HaMH OyJia po3pobiieHa
MozeNb (OpMyBaHHS aHTIIOMOBHOI JIGKCHYHOI KOMIETEHTHOCTI y4HIB 11-X KimaciB
3ac00aMM aBTEHTHYHUX TGKCTiB, AKa CKiIagajlacda 3 CUCTCMU BIIpAaB AJIA HABYAHHA
apxaizmiB B. lllekcmipa.

Po3risHyBIIM TIaHU-KOHCHEKTH 3apyOlKHUX BYUTENIB-METOAUCTIB JUIS
BHUBYCHHS ITACHUBHOI'O INIACTY JICKCHKH, MH 3alIpOIIOHYEMO CBOIO CHCTCMY BIIPAB
JUUIS. HABUYAHHS apXaiyHUX JICKCUYHUX OJUHMIIL TIPU BUBYEHHI Tpareaiil «[ ammieT»
ta «Makber» B.lllekcripa. BaxxauBiCTh CUCTEMHU BHpPaB JO3BOJISIE ONTHUMI3YBaTh
CHUCTEMY HaBUaHHS Ta 3a0e3leduye JOCITHEHHS YCIiXy B OBOJIOJIIHHI aHTJIIMCHKOIO
MOBOIO.

T: In Ukrainian and many other languages, when referring to an interlocutor,
various pronouns are used depending on sociolinguistic factors. The most common
distinction is formal and informal. Formal address in the modern Ukrainian
language is made using the second person plural of “Bu”, addressed to one
respondent. Addressing using the pronoun “tu” is considered informal. There was
the same differentiation in the English language of the Elizabethan era

‘Thou’ was the familiar form of you and the verb added a special ending,

e.g. Thou comest = you come

Thou takest = you take
Thou mayst = you may

The polite form “You’ was used to adress to authorities and newcomers. The
verb with this pronoun was used in plural form as in other European languages.

Therefore a conjugated verb would include an extra part — the second person

singular:
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To Be

Singular Plural
| am We are
Thou art You are
He, she, it is They are
EXERCISES
Task 1. Conjugate the following verbs, using the rules above:
1. Toget
2 To take
3. Todo
4. Tocome
5. Tobe
6. Tosee

As in modern English, we place the verb on the first place, i.e. we have an

inverted word order in order to ask a question:

Are you? Should you? Were they? May you?

With the second person singular following this rule:
Art thou? Shouldst thou? Wart thou?Mayst thou?

Task 2. Work with a partner to ask the following questions in

Elizabethan grammar. Then make up two questions of your own.

Where are you from?
What is your hobby?
Where do you study?

What are you doing here?

Task 3. Look in the dictionary and find the translation and meaning of

the following words: hence, thence, whence. Complete the sentences with the

correct word.

You should move to give notice to this nobleman as he

has been waiting for your arrival.

| went to the shop and to my granny.
They couldn't find out the newcomers arrived.
He went on foot to the river and on board to the to the country

of his dreams.
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came the the group of policemen. What's the matter?

Moving in the direction they came from, travelers decided to stop in
Hertfordshire for sightseeing, and__ take the first flight to return home.

Task 4. Change the following sentences from modern English, to
Shakespearean (or Elizabethan) English based on the new words you just
learned!

1. You are a summer’s day that has come after the winter snow. 2. From
here forth, 1 do proclaim to you that you are the angel of my life 3. Where is the
flower | sent? Is it on your table at home? 4. Do you know where to go? | will
direct you to go over there. 5. The smile on your face has gone. Are you angry?

Task 5. Translate modern English into Shakespeare’s language

1. To tell the truth, Jerry seem to be a well-mannered noble.

2. Arguing for an hour, the environmentalists didn't manage to come up
with the decision.

3. To my mind, telling a falsehood was her strategy.

4. According to his promise, Andie left this cozy appartment in a week.

5. I suppose you will study modern linguistic studios.

6. You was deceived by this miserable betrayer, so this faithless man will
incur the deserved punishment.

Task 6. Match up Shakespearen phrases to present-day English version

Modern English version Shakespeare’s version

1. You have it all now, you’re King,
Cawdor and Glamis, just as the
witches promised you.

a. “I fear / Thou played’st most
foully for’t”

2. 1 fear that you’ve got all you’ve b

L3 * * ? »
achieved by foul, evil deeds. - "Ride you this afternoon:

3. If he’d not been invited to our feast

there would be a gap and the whole C. “Fail not our feast”
thing would be spoilt.
4. Are you going out riding this d. “If he’d been forgotten / It had
afternoon? been as a gap in our great feast”

5. Don’t forget to come to our feast. e. “Goes Fleance with you?”
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6. Is your son Fleance also going riding
with you?

f. “Our fears in Banquo / Stick deep”

7. 1 hear that Malcolm and Donalbain
are hiding in England and Ireland.

9. “They hailed him father to a line
of kings.

8. | have very deep worries and fears
about Banquo.

h. “No son of mine succeeding”

9. The witches have predicted that
Banquo’s children will be kings.

I.  “We hear our bloody cousins
are bestowed / In England and
in Ireland.”

10. I have no children so none of my
sons will get to be king.

J.  “Thou hast it now: King,
Cawdor, Glamis all / As the
weird women promised”

Task 7. Shakespearean English is quite different from the English we

speak today. Can you match Lady Macbeth’s lines (1-5) with their translation

into modern English (a—e)?

1. He has almost supped
[81, c.79]

a. Are you too scared to go and
get what you really want?

2. Art thou afeared to be the same
in thine own act and valour as thou art
in desire? [81, c.15]

b. When Duncan is asleep I'll get
his two servants so drunk that they
won’t remember a thing the next day.

3. When you durst do it then you
were a man [81, ¢.28].

c. He has practically completed
the dinner.

4. But screw your courage to the

sticking place and we’ll not fail
[81, c.34].

d. You were manly when you
were brave enough to do it.

5. When Duncan is asleep his two
chamberlains will I with wine and
wassail so convince that memory, the
warder of the brain will be a fume
[81, c.21].

e. Set your mind on what you
want to do and we’ll not fail.

Task 8. Reading Macbeth Act 1, Scene 7
Identifying Lady Macbeth’s persuasive techniques. After reading the

tragedy, we've noticed that Lady Macbeth did not convince her husband to kill the

King Duncan straightway, but at lat she succeeded. It can be claimed that she was

aware of certain persuasive methods. In the scene you have just read, she make a
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brilliant use of some persuasive techniques in order to archive what she wants.
Here are some examples of these means:

a. Flattery

b. Reassurance

c. Putting someone down

d. Emphasizing determination

For extracts 14, decide which of the persuasive techniques a—d she is using.

1. I have given suck, and know how tender ‘tis to love the babe that milks
me. | would, while it was smiling in my face, have plucked my nipple from his
boneless gums and dashed the brains out, had | so sworn as you have done to this.

2. Was the hope drunk wherein you dressed yourself? Hath it slept since?
And wakes it now to look so green and pale on what it did so freely?

3. When you durst do it then you were a man.

4. But screw your courage to the sticking place and we’ll not fail [81].

Task 9. Role play

Your task is to convince someone to do what you want from him. Use
persuasive methods that you learnt about. Use archaic grammatical forms and
archaisms.

Task 10. “Be The Bard”

Shakespeare was also known for making up words - so make up at least one

word in your paragraph and write the definition in the place provided below.

Invented Word:
Definition:

Task 11. Now you are going to practise yor writing skills:
Hamlet on Twitter

| would like to offer you the following task: Use your imagination and
transfer Hamlet in present days. He is a Prince of Denmark who is fond of social
networks and started his blog on Twitter. Write the posts that Hamlet would

publish. Inform us about his thoughts about the family, his friends, the social
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situation in the countre, and his general feelings. You can use certain Shakespearen
coinages.

Task 12. Writing an interview

Imagine that you are an editor of the famous magazine. Write an interview
with your favourite celebrity using Shakespeare’s words from our glossary.
Furthermore, keep in mind that you should use some inverted word order and
syntax patterns that were common at that time. Some tips of syntax usage for your
interview-conversation
Normal syntax is subj. + v. + obj. (e.g. Director Markus Dorris checks the orders.).
Sometimes inverted syntax was used by the playwright in that period of
development of the Englsih language : obj. + subj. + v. (i.e. The orders, director
Markus Dorris checks).

Otxe, MOOIUIBHICTD BUKOPUCTAHHS JAaHOTO KOMIUICKCY BIIpaB Oyje

OOIpYHTOBaHA y HACTYITHOMY PO3/ILII.

3.3. EkciepuMenTanibHa  mepeBipka  eeKTHBHOCTI  BHKOPHMCTAHHSA
KOMILIEKCY BHpaB Ajsi GOpMyBaHHS JIEKCMYHUX KoMmmeTeHlii yuHiB 11 kiacy
npu BuB4YeHHI Tpareain «I'amiem Ta «Makoer» B. lllekcnipa

MeTo10 eKCriepuMEHTaIbHOTO HaBUaHHS Oys0 anpoOyBaHHS KOMIUIEKCY BIIpaB
st (OpMYBaHHS AHTJIOMOBHOI JIEKCMYHOI KommneTeHuli B yuyHIB 11 kiacy mnpu
BuBueHHI Tparenid B. Illexcmipa. Peamizamii MeTu chnpusio BHU3HAYEHHS KOJIa
3aB/IaHb:

1) po3pobutu matepianu, IO BIANOBIIATKM O  IMOCTaBJICHIA  MeTI
€KCIIEPUMEHTAJIbHOIO HAaBYaHHS;

2) TOpoBeCTHM  EKCIEpUMEHTAJIbHE HaBYaHHSA 3a CHCTEMOIO  BIIPAB,
3aMpoOIOHOBAHMUX B MiApo3aim 3.2;

3) mnpoBecTHM TMPHUKIHIEBE TECTYBAaHHS YYAaCHHUKIB EKCIIEPUMEHTaJIbHOTO
HAaBYaHHSA;, OOYMCIMTA OTpUMaHl pe3yJbTaTh 1 BHU3HAYUTU €(EKTUBHICTh

SaHpOHOHOBaHO'l' MCTOAUKHN HaBYaHHAI.
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ExcnepuMenTanbHe HaB4YaHHS 110/10 (POpMYBaHHSI aHTJIOMOBHOI JE€KCUYHOL
KOMIIETEHINI y4YHIB 3aco0aMHU aBTEHTHMYHUX TEKCTIB MpOXOoAMio Ha 0asi
CHEIIaTi30BaHOTO  3arajlbHOCBITHHOIO  HaBYaJlbHOrOo  3akimagy  Ne 1
iMm. O. B. CyBopoBa y 11-b kiaci. B ocHoBHOMY ekcriepuMeHTi Opanu ydacts 30
YUHIB.

JlocnigHo-ekcnepuMeHTanbHa podboTa nependayana 3 eTanu:

1. KoncraryBanbHuii. Ha mpoMy erami Oyno BH3HA4Y€HO HAasiBHUI piBEHb
c(hOpMOBAHOCTI JIGKCHYHOT KOMITIETEHTHOCT1 y4uHiB 11-X KIacis.

2. ®opmyBanbHuii. Jlanuii eran mependadaB MoOYyIOBY CHUCTEMH 3aBAaHb 3
dhopMyBaHHS JIGKCUYHOT KOMIIETEHTHOCTI.

3. Koutponsamii. Ha npomy erami MU OCTATOYHO MEPEKOHAIUCA, IO
3alMpoBajpKeHa CHUCTEMa 3aBJaHb € €(PEeKTMBHUM KOMILUIEKCOM (popMyBaHHs
JIEKCUYHO1 KOMIIETEHTHOCTI Y4HiB 11-x Kiacis.

Ha mnepmiomy erami ekcriepuMeHTy Oyiio cOpMylIbOBaHO TiMOTE3Y
JOCHIJIKEHHS, sIKa IPYHTYETbCS Ha MPUITYLIEHHI TOTO, 110 ()OPMYBaHHS aHTJIOMOBHOI
JIEKCUYHOT KOMIMETEHIli B YYHIB CTapIIMX KJIAaciB BiIOYBATUMETHCS YCIHIIIHO, SKIIO
JOKEpEJIOM BIIOOPY JIEKCMYHUX OJMHUIL CIYTryBaTUMYTh AaBTEHTHYHI aHTJIOMOBHI
n‘ecu, a came Tparenii B. Ilekcmipa.

Bucynyra rinore3a mnepenbayae po3poOKy CHUCTEMH BIpaB, SKa Mae
3a0e3neunT €(QEeKTUBHICTh (POPMYBAaHHS AHIJIOMOBHOI JIEKCMYHOI KOMIETEHIT
YUYHIB CTapIIUX KJIaciB.

Metoro nepiioro etamy OyJ0 BCTAHOBJICHHS 3JaTHOCTI Y4YHIB PO3YMITH
3acTapun JiekcuuHi ojuHuil y Tparemisx B. Ilekcmipa. s gocsrHeHHs
MOCTaBJICHOI METH YUYHSIM OyJIO 3alTpOIIOHOBAHO MPOMTH TECT.

1. Give the definition of the term “archaism”.

2. ldentify the features of “Elizabethan (Shakespere's) language”.

3. Choose archaisms from the following words:

handle,clutch, thou, heat-oppressed, thee, avouch, betimes, divers,

fardel, methinks, lief, prithee, quaff, riggish .
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4. Guess the meaning of the following words and match with their

definitions:
1. avaunt a) nothing
2. avouch b) testify, prove
3. prithee C) soon
4. enow d) harmful
5. capon e) go away !
6. betimes f) over
7. naught g) | beg you
8. noisome h) study
9. quaff 1) enough
10.0%er j) drink

VY pesynpTaTi aHamizy OTPUMAHUX EKCIEPUMEHTAIbHUX JaHUX Oyio
BUSIBJICHO PIBHI C(OPMOBAHOCTI AHTJIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHIli YYHIB
CTapIIOol IIKOJIM 3ac00aMH aBTEHTUYHUX TEKCTIB Ha MOYATOK €KCIIEPHUMEHTY:

Tax, 3 30 TecroBaHMX Y4YHIB 7 Yy4YHIB HE JalMd HI OJIHIEI NPABHIBHOI
BIIMOBI1, 4 Y4HI BUKOHAIW BIpHO 2 3aBJaHHs, 15 y4HIB BIJIMOBUIM MPAaBUJIBHO Ha
1 3anuTanHs, 4y4Hi BUKOHAIW BCl 3aBAaHHs. Pesynbratu 300paxkeHi Ha Tabmuiri
3.1.

Tabmms 3.1.
Pe3yabTaTu n0c/aixKeHHs
| emmadmdenymie o 30ywis
'~ Bukowanu Bei 3aBpams  14%
JlonmyCcTUTH OMMJIKH 86%
3a pe3yapTaTaMu TeCTy OyB MPOBEACHUI aHaIli3 TPYAHOIIIB, SKi BUSBWIA YUHI Y
MpoIecl BUKOHAHHI TECTOBUX 3aBAaHb. JIEKCUYHI TPYAHOIl OXOMWIM CTHJIHOBY
aJCKBATHICTh y BIZOOpl JIEKCUYHUX OJMHUIb, BXKHUBAHHS 3acTapiuyiol JIEKCHKH,
HEPO3YMiHHS 3HAUEHHS apxalyHux ciiB. TpydHoLI, K1 BiIYyBaJu Y4HI y IpOLEC]

BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb, OyJau TOB‘s3aHI 3 BIACYTHICTIO TJMOOKHX 3HaHb
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3arajJbHOKYJIbTYPHOTO XapakKTepy W00 AaHIJIOMOBHUX KpaiH, 3 pO3yMIHHSAM
3acTapuIuX JIEKCUYHUX OJMHHULIb Ta HEBMIHHSIM OPIEHTYBAaTUCH Y KOHTEKCTI.

[licnss aHamizy OTpUMaHUX PE3YJIbTATIB MU PO3IMOYAIM EKCIIEPUMEHTAIbHE
HaBuaHHsA y4yHIB 11 Kkiacy 3a po3poOiieHuM KomiuiekcoM BrpaB. OCHOBHa MeTa
[[BOTO €TaIly EKCIIEPUMEHTY MOJIATaNa y MepeBipii eQeKTUBHOCTI pO3pOOICHOTO B
X0/l JAOCTIIPKEHHS] KOMIUIEKCY BMpaB Il (pOpMYBaHHSI aHTJIOMOBHOI JIEKCUYHOI
KoMIeTeHIii yuHiB 11 kimacy Ta BIpoBaKEHHs MOT0 y HaBYaJIbHUN MPOIIEC.

BropaBu nna  ¢dopmyBaHHS aHIJIOMOBHOI JIGKCHMYHOI KOMIIETEHINI MpHU
BuBueHHI Tparediii B. Illexcmipa BmpoBamxyBanucs SK Ha YpOKax aHTIIIMCHKOT
MOBH, TaK ¥ B MO3aypOYHUN Yac, a caM€ MPOTITOM THXKHS aHTJIHCHKOI MOBH
MPUCBIYEHOTO TBOPYOCTI J[pamaTypra.

Ha 3axmrouHoMy yporii yuyHsM OyJio 3alpOINOHOBAHO BHMKOHATH aHAJOTIYHI
3aBJIaHHS, OJHAK BOHM Oa3zyBajMcsi Ha Marepiaii, mo OyJ0 BHBYEHO Ha ypOKax
aHTJIACHKOT MOBH.

3a maHuMH, HaBeneHWMMH B Tabmuii 3.2, 0aunMo, 1O B YYHIB
B11I0Y/IMCS IO3UTUBHI 3MiHH, aJ[K€ 3aBJaHHS BUKOHAJIM MOBHICTIO 22 Y4HI, 5 y4HIB
BUKOHAIM "BipHO" 3 3aBnaHHs, 3 y4Hs BUKOHaNMM "BipHO" 2 3aBmaHHs. Pe3ynbratu

npeacrasiieHi Ha Tabmwmmi 3.2,

Ta6mmrs 3.2
PesyabTaTu nociaigkeHHs
3arajbHa KUIBKICTh YYHIB 30 yuniB
IToBHicTIO BUKOHAJIN 3aBJaHHA 73%
JlonmycTHiIA OMUJIKH 27%

TakyuM 4YMHOM, MO’KHA 3a3HAYMTH, L0 OTPUMAaHI JaHl MIATBEPIKYIOTh
NO3UTUBHUI BIUIMB PO3POOJIEHOT EKCHEPUMEHTAIbHOI METOJIMKM Ha pIBEHb
c(hOpMOBAHOCTI AHTJIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHIII1.

OTxe, oJepkaHi JdaHi CBIQ4aThb MOpO €(OEKTUBHICTh BIPOBAJKEHHS
pO3po0JIEHOr0 HaMU KOMIUIEKCY BIIpaB JJii HaBYaHHS JIEKCUKH 3a TparelisMu
B. llekcrmipa 1 J0IiIBHICTh HOTO BUKOPUCTAHHS Y HABYAJIBHOMY IIPOIIECi 3 METOIO

WOro orrrumizarii.
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Bucnosku 10 Po3zaiiny 3

Y nmaHomy po3aim 3pobsieHO CcrpoOy OKPECIUTH NUSIXA ONTHMI3allii
MpolleCy HaBUaHHS JIGKCUYHOTO MaTepialy 3a JOMOMOTOI0 BUKOPUCTaHHS
PO3pO0JIECHOr0 KOMILJIEKCY BIPAB 1 JIOBECTH, IO iX BIPOBAHKEHHS Y HABUAJILHO-
BUXOBHUH TIPOIIEC MiABUIITYE MOTHBAIIIIO HABYAHHS, SKICTh 1 IMBUAKICTD 3aCBOEHHS
MOBHOTO 1 MOBJIEHHEBOrO Matepiany. Ilicns aHamizy HayKOBO-METOIUYHOI
JiTepatrypu OyJi0 BHU3HAYEHO, IO HABYAHHS JICKCUKH CTAHOBUTH NPOBIIHY Ta
BUpIIIANBHY CKJIAJIOBY B XO1 BUKJIQJJaHHS aHIIIMChKOT MOBH y CTapIIMX Kiiacax. B
NepIly 4epry HaBYaHHS Ta IMi3HAHHS aHMIMChKOI MOBM MOXXHA CITIBBIJIHECTH 31
3HAHHSIM TIeBHOI YaCTKW JIEKCHYHUX OJWHMIB. OmHAK JUIIE JEKCUYHI HaBUYKH
3a0e3MeuyloTh BUJIbHE BOJIOJIHHS MOBOIO Ta  CTBOPIOIOTH MIATPYHTS IS
MOJAJIBLIOrO CHIIKYBaHHS.

Orxe, y X0l poOOTM MM PO3MVISIAQIM JIEKCHUYHI HaBUYKU SIK OAWH 3
OPOBIIHUX Ta (PyHIAMEHTaIbHUX CKJIQJOBHX 3MICTy HaBUaHHS aHTJIIHCHKOT
MOBH, B TOM 4ac K HaBYaHHS JIEKCUYHOIO Marteplaigy Mae Ha MeTi (popMyBaHHS
X BMIHb.

Ha ypoxax BuuTenh MOBMHEH HaMaraTtucs pPO3BUHYTHU BEIUKHUH IHTEpeC 0
BUBYCHHSI aHTJIIACHKOI JIGKCKH, BUKOPUCTOBYBATH CUCTEMY JICKCUYHHX BIIPAB JIJIS
TOTO 100 chopMyBaTH JIEKCHYHI HABUYKH B y4HIB. TaK, IIECTIPIMOBaHUA BiI01p
1 BBEJICHHS Yy 3MICT HaBYaHHS aBTCHTUYHHMX TEKCTIB HAJA€ yYHSIM 3HAHHS TPO
KyJlbTYpy, ICTOpit0o, Treorpadito Ta mnoOyT HOCIiB MOBU. A TaKoX CIpUSE
GbOpMyBaHHIO  AQHTJIOMOBHOI  JIGKCHYHOI  KOMIIETEHIliI y  KOMILIEKCI;
YPI3HOMAHITHIOE TPOLIEC HABYAHHSA, W0 CHOpPHSE IIJBUILIEHHIO MOTHUBAI] Yy
HaBYaHHI aHTIIMCHKOI MOBH; JIO3BOJISIE BIAIpaIlfOBAaTH TI'paMaTHYHI HABHUYKH Ha
aBTEHTUYHOMY Marepiaji; CIpHusi€ MOPIBHAHHIO TPaJMIi Ta 3BUYAIB y PIZHHUX
KyJbTypax, 110 BiJMOBIJAa€ HAIMpPSMY CY4aCHOI OCBITH 3 HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB
y KOHTEKCTI J1aJIoTy KyJIbTYp.

EdexTuBHICTh pO3p00OJIEHOT0 KOMILIEKCY BIpaB Oyso anpoOOBaHO y XOAi
eKCIIepUMEHTy. BilacHe eKcnepuMeHT CKiIaJaBcsi 3 KOHCTaTyBaJIbHOTO —Ta

dbopMyBanbHOTO eTamiB. 3riAHO 3 YMOBAMH EKCIEPUMEHTY Y4YHI HaBUYaIHCS
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apxaiuHoi jekcuku 3a TBopamu B. Illexcmipa. Ha ¢opmyBanbHOMYy eram Mu
pO3poOUIN 1 BIPOBAAUIN B OCBITHIM HpPOIEC KOHKPETHY CUCTEMY 3aBAaHb IS
PO3BUTKY PiBHSA CHOPMOBAHOCTI JIEKCMYHOI KomreTeHiii. Ilicims mpoBeneHHs
(GhopMyBaJIBLHOIO €TaNy €KCIIEPUMEHTY B YUHIB CIIOCTEPITaIuCs MOMITHI MO3UTUBHI
3MiHd. Tak, y4Hl 3aCBOIJTM HOB1 JIEKCUYHI OJTMHUII 1 OyIM 03HAWOMIICHI 3 IEBHUMH
ocoommBocTsimMu  MoBu  B. Illekcmipa. ExcnepuMeHTanbHe HaBYaHHS Y4YHIB
OiATBEpIMIO €(EeKTUBHICTh 3alpONOHOBAHOI TEXHOJOTIi HaBUaHHS apxaizmam

AHTJIIHCHKOI MOBH.
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BUCHOBKH

VY 3B’A3Ky 3 pPO3BUTKOM MOBHU JIEKCHKA aHTJIIMCHKOI MOBH IOCTIHHO
3MIHIOEThCA Ta Oe3nepepBHO 30arauyeTbcs. MoBa — 1€ JKUBHM OpraHi3Mm, KUl cam
peryioe Halip JIGKCUYHUX OJUHUIIb, KUK HEOOX1THHI MEBHOMY IOKOJIIHHIO B
neBHui yac. Came TOMY JEsIKl CIIOBA JKUBYTH MPOTATOM CTOJITh, a ACSIKI CIIOBa
3actapiBatoTh. (ClioBa NMPUXOJASATh B IJIACT AKTUBHOI JIGKCUKH, WAYTh 3 HBOTO,
NOBepTalThCs ab0 3HMKAIOTh 30BciM. Lle Ge3nmepepBHUI 1 HE3BOPOTHUI MpoOILIEC,
110 BIUIMBAE HE TIJIbKA Ha MOBY, a i HAa CyCHUIbHY CB1JIOMICTb.

Mera pocnipkeHHs TojisAraia B TOMY, 100 MPEICTaBUTH OLIBII YITKY
KIacu@iKalilo OJWHUIL 3aCTapiiol JIGKCMKHM Ta OKPECIUTH TEHJICHIIIIO
BUKOPHCTAHHS HEOJIOTI3MIB y Tparenisx «l ammer» tTa «Makber».

VY Xxoal AOCHKEHHS MH BCTaHOBWJM JO SKOIO MEpioy pO3BUTKY
aHTJIIACBKOI MOBU BIJHOCUTBHCS TBOpuMii Meron B. Illekcmipa Ta aHanmi3oBaHi
Tparenii. Jlo Toro > Oynu MPOCTEXKEHI XapakTepHl (POHETUYHI, T'paMaTHuHI,
JIEKCUYHI Ta CHHTAKCUYH1 O3HAKW Tparejiil aBTopa.

Crneundikor0 paHHbOHOBOAHIJIINCHKOIO  e€Tamy OyJlo  BCTAHOBJIEHHS
3araJibHOJIEPKaBHOI MOBHM Ta PO3MOBCIOJUKEHHS JIOJOHCBKOIO [lajeKTy Ha BCl
rajiy3i *KUTTEAISUIBHOCTI JIt0JIed. 31e01IbIIOr0 caMe HeIOTPUMAHHS JApaMaTyprom
MEBHUX JIHTBICTUYHUX KAHOHIB TOTO Yacy 3yMOBHWJIO CTPIMKHUI PO3BUTOK Ta 3MiHU
B aHTJIIHACHKINA MOBI.

Mosga B. lllekcripa BiTHOCUTBCS JO PAHHbOHOBOAHTJIMUCKUI NIEPIOy, SIKUM
oxorumoe Apyry mojoBuHy XVI cromitrs 1 mepmry monoBuHy XVII cTomitrs.
XapakTepusyeTbesi (OPMYBaHHSIM 1 MOAAIBIINM PO3BUTKOM HOPM HalllOHAJIBHOI
aHrJIiichKOT MOBHU. AHIJIIHChKA MOBa IHOTO MEPIOAY € MOAAIBIIUM 1 IIIKOM
OPUPOJHUM PO3BUTKOM CHCTEMH aHTJIIHCHKOI MOBH TIONEPEIHbOTO TEPIOAY.
MogBHa ocobucticte B. Illexcmipa m03BoJjis€ HaM pO3IJISIHYTH NUTaHHA PO
dbopMyBaHHS HOPMATUBHOI JITEPATYPHOI HAIIIOHAIEHOT MOBH.

OueBHIHO, IO BIUIMB JipaMaTypra Ha (JOpMyBaHHS aHTJIIHCBKUX CIIB OYyJIO

HaWOUIbII CUJIBHUM 3 TOYKHM 30pYy CKJIaJaHHS CIiB, 30KpeMa NMPUKMETHHKIB, a
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TakoX B 00JIacTI NEPETBOPEHHS IMEHHHKIB Y JII€ECJIOBA 1 HaBMaku. B xoxi Hamoi
po0OTH MM BiA3HAYMIIM, IO ApaMatypr (GOpMyBaB HOBI CIIOBa, MEPETBOPIOIOYU
JIl€CTIOBA B MIPUKMETHUKHU 1 IMEHHUKH B J1€CIIOBA, KOMOIHYIOUM OCHOBU 1CHYIOUMX
CJIB 1 BUHAXOASYM iX BJIACHI CJIOBAa, TAKUM YMHOM MPEJICTABISIOUM JICKCUYHUM
MOTEHII1aJl MOBH 1 OJIMH 3 PE3€pBiB MOMOBHEHHS JIEKCUYHOI CTPYKTYpU MOBH. Psn
3aMO3WYEHUX CIIIB 1 MOXIIHHMX, OTPUMAHUX 3 BHUKOPHUCTaHHSAM CY(DIKCIB, IO
YTBOPIOIOTH NMPUKMETHUK, TAKOXK BKa3yIOTh Ha BEIUKY JIEKCHYHY OCOOJIMBICTH
tBOpiB lllekcmipa. CtBopuBIIM O€3714 BIACHUX CBOEPIAHHMX CIIB aHMIHCHKOIO
MOBOIO, BUJIATHUM TOET 3a0€3MEeUNB aHTIIHCHKY MOBY JICKCHYHUMU 3pa3KaMH SIK B
(dbopMallbHOMY, TaK 1 B XyJ0’)KHbOMY CEHCI.

VY nmauiii po6oTi Oy pO3TJSIHYTI Pi3HI BU3HAYEHHS apXai3MiB, 1 BUBEJEHO
HalOUIbII 3arajbHE MOHATTA: «apxai3M — 3acTapliie CIOBO, BHpa3 ab0 MOBHHUUI
3BOPOT, BUTICHEHUI CHHOHIMOM 3 YHCJIa OJMHUIb HEHUTPaJIbHOI JIGKCUKWY». Mu
PO3TJISIHYJIM JIeKUTbKA Je(DiHIIINA MOHATTS HEOJori3My («HEOJIOTI3M» — 1€ «HOBE
CJIOBO, 1110 BIJIMOBiAae motpedaM CIUIKYBaHHS, HOBE 3a 3HAUYCHHSM 1 3a (OPMOIO,
1o OyJIo CTBOpEHE 3a CJIOBOTBOPUYMMH 3aKOHAMH JaHOi MOBM abo0 3amo3uueHe 3
1HIIIOT MOBH 1 IO CIIPUUMAETHCS HOCISIMU JaHOT MOBU B SIKOCTI HOBOT'O IIPOTSTOM
NIEBHOTO Yacy»), a TAKOX BHUSBIJIH ITiTXO/X 0 PO3yMiHHS HOBOTO CJIOBA.

B xomi mochimkeHHs 3'sAcyBajocs, IO apxai3Md AUIATBCS Ha TPyId
JIEKCUYHUX 1 TPAMaTUYHUX apXai3MiB, a TaKOX MOAUISIOTHCS 3aJIEAKHO BIJl CTYIEHS
CTapiHHSL.

Apxai3Mu CTaHOBIIATH OCHITHUIIBKUAN 1HTEpPEC IS JIHTBICTIB. BoHM MaioTh
TPUBAJY ICTOPIIO JOCIIKEHb 1 HASBHICTh BAarOMOi KIJIbKOCTI Mpallb, MPUCBIYEHUX
ix BuBYeHHIO. Hespakarounm Ha IIe, BCE I 3aJUINAEThCA Oe3md IpoliieMm,
MOB'A3aHUX 3 BUBHAYEHHSM 1 KJIacU]iKalli€ro apXai3MiB.

B xona1 mochimkeHHs MU po3Kpuiu ocobsimBocTi MoBU Binmbsama Ilekcrmipa,
MPOBEJIM aHAJII3 apXaiyHOl JIEKCUKHW 1 MPUUILIN 0 BUCHOBKY: Binmbsm Illexcmip
BUKOPHCTOBYBAB y Tpareiii JIGKCHKY, SKa IIiJ YaCc HANWCAaHHS TEKCTy IIe He
BBaXKajacs apxaiyHolo, a 3 IUIMHOM Yacy 1 pO3BUTKOM aHTJINHCHKOI MOBHU

3actapiBana. [{1o ocoOnuBiCTh MOXHa BITHECTH J0 HEMOBTOPHOI'O aBTOPCHKOTO
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CTUII0. B pe3ynbTaTi mpoBeAeHOro aHali3y OyJiM BU3HAUYCHI TPYIU 1 MIATPYIH, 10
SKUX BIHOCATBCS apxai3mu, HaBeaeHi 3 Tparenii B. Illexcmipa «['ammer» Ta
«MakbeT», a came jekcuuHi apxaizmu (64% «lamner»; 81% «Makber»), ski
nepeBaxaroTb Haja rpamatuyHumu  (36% «lammer»; 19% «Makber»). VY
XYJIOXKHBO-ICTOPUYHIA Mpo31 3acTapijia JIeKCMKa BHKOHYE HOMIHATHBHO-
ctuiictiyHl ¢yHKIii. Cpusitour BiITBOPEHHS KOJIOPUTY €MOXHM, BOHA BOJHOYAC €
Oe3nepeyHrM CTHJIICTUYHUM 3aco00M 1i XYyJOKHBOI XapaKTepUCTHKH Ta
THCTPYMEHTOM XYJIO’)KHBOT'O PO3YMIHHS JIMCHOCTI, PO3YMIHHS OYy/ib-SIKMX MPOSBIB
00'€KTUBHOTO CBITY.

JlocTaTHRO BENMKHIA TJIACT TMACHBHOI JIEKCUKH, KyJIU BXOJATH apXaizmu € i
3QIMIIAETHCS  HE3aMIHHUM JUKEPEJIOM CTUJIICTUYHUX 3aco0iB i aBTOPIB
XyIOXHIX TBOpiB. He3Baxkaroum Ha Te, 110 JiaHi CJI0Ba OUIBII HE BXKHBAIOTHCS B
MOBi, BOHH € MOBHHM CIIaJKOM, SIKMH iCHY€ Yy XYIOKHIiX TBOpaX . IX BUBYEHHs
JI03BOJISIE HaM PO3LIMPIOBATH CBiM CJIOBHMKOBMM 3amac 1 30arayyBaTu CBOi 3HAHHS
PO MOBY 1 KYJIBTYDY.

B xoxi pgocmimkeHHst crienikd BUKOPUCTAHHS HEOJIOT13MIB Y TBOPYOCTI
JIpamMaTypra MU MPUXOJIMMO JO BUCHOBKY PO T€, IO HEOJOTI3MH B1JOOpaKaroTh
pyX B COLIOKYJbTYPHOMY MPOCTOpPI aAHIJIOMOBHOTO CYCHUJIBCTBA B 4Yacl,
BUCTYNAIOTh MPOJYKTUBHUM 3aCO00M TIOMOBHEHHS JIEKCUKM 1 TOBHICTIO
BIJINOBIJIAIOTh TOTpeOaM Ti€l €MOXH, KOJM TBOPUB JpamaTypr. 3O01IbIICHHS
JIEKCUYHOTO CKJIQJy aHTJIMChKOI MOBU B1IOYBA€ThCS HE TIJIbKU KUIBKICHO, aje i
SKICHO: IUISIXOM HAaKONMHMYEHHS HOBUX JIEKCHYHMX TpyHo 1 TOSIBM HOBHX
CEMaHTUYHUX HIOAHCIB (HOBUX 3HAYEHb Y BXKE ICHYIOUHMX CIIIB).

JlocipkeHHsT HOBOYTBOpPEHb JpamaTypra MpHUBOJATH IO BHCHOBKY, IO
BOHM € 3acO000M TBOPYOTO PO3BUTKY AHIJIHCHKOI MOBH 1 SIBJISIIOTH COOOMO
KOHKPETHO ICTOpUYHI (DaKTH, 3aKOHOMIPHI SBHUIIA B 3arajlbHOMY PpPO3BUTKY
CIIOBECHO-XYI0’)KHBOIO MHucTenTBa Hapoay. Words coined by W. Shakespeare
(GYHKLIOHYIOTH B JJIEKCUYHOMY MPOCTOPI CIIOBHUKOBOTO CKJIAAy aHTJIHCHKOI MOBH,
aJke TEeBHI 3 HUX 3aJIMIIMINCSA Ha nepudepii CIOBHUKOBOTO CKIAAy aHTIINCHKOI

MOBH, a 1HIII YBIWIUIM B aKTUBHUU IJIACT JIEKCUKH, OHOBWJIM aHTJIINCHKY MOBY 1
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Hapasi CcTajy 3arajbHOBXKHUBaHUMHU ciioBamu. Cij 3a3HAYWTH, 110 1HAUBITyaIbHI
HoBoyTBopeHHs B. Illekcmipa 3Mornu yBIWTH B MOBY 1 CTaTH HaJ0aHHSIM BCHOTO
MOBHOro kojektuBy. B. Illexcnip He mHpocTO BUKOPUCTOBYBAB MOBY MJIs
BUPaXXEHHS JYMOK, a JIOCJIJIKYBaB Ii, CIIPUSB JIEKCUYHOMY 30araueHHIO, HaJaBaB
CEHC KOKHOMY cJOBY. Ll 0co0iMBICTh — BMIHHA OyTH 3pO3YMUIUM 1 TOCTYITHUM
KOXKHIM JIIOJIMHI, ajie IPH IIbOMY 3BYYaTH TITHO — IOSICHIOETHCS HEUMOBIPHUM
MOYyTTAM MOBH Ta 4acy. | 3aBAsku 1ili 0COOIUBOCTI, HOBI Ha TOM MOMEHT CJIOBa
HE BUMIIIM 3 00Iry 31 CMEpPTIO iX BHUHAXIJIHMKA, a TMPOJOBXKYIOTh aKTUBHO
BUKOPHCTOBYBITHUCS J10CI.

VY xoni poOOTH MM 3a3HAYWIM, IO APAMaTypr BOJIOAIB JIMCHO BUAATHUMH
YSBJICHHSAMH TIPO PYXJMBOCTI CBOET pilHOI MOBHU. BiH yTBOprOBaB HOBI CJOBa
IUIAXOM TIEPETBOPEHHS [IECTIB B MNPUKMETHUKH, a IMEHHHKIB B JII€CIIOBA,
MOETHYIOYM OCHOBH BXK€ ICHYIOUMX CJIB 1 NPUAYMYIOYHM CBOI BJIACHI CJIOBA TUM
caMHUM IIPEJICTaBISA0YN COO00 JIEKCUYHMM MOTEHLIadl MOBH 1 OJUH 3 pPE3EpBIB
MIOTIOBHEHHSI JICKCHYHOTO CKJIa/ly MOBH.

o *x cTocyeThCsl KOHLIETITY «TpariyHoro» y n’ecax B. lllekcmipa, To B X011
JOCTIP)KEHHST MM TOMITHJIM NPEBATIOBAHHS JIEKCUUHUX OJUHUIb 3 HETaTUYHUM
3HAYEHHAM, W10 JaJ0 MOXJIHMBICTh NOOYAyBaTH KOHUENTYaJbHUM MPOCTIP
Tpari4yHoro.

Konuenrtyansauii  mpoctip TpariyuHoro B mecax B. Illekcmipa
PO3KpHUBAETHCA y MOBHOMY AacIeKTl TparediiHOi KapTUHH CBITy, a came y
aBTOPChKUX Heosorismax — Shakespeare’s coinages. IloxiGHi croBodopmu
HacaMIlepe/]l HeCyTh TpariuHy mepenady eMOIIHOTO CTaHy reposi, BCiX MO, 110
Bi/I0yBaIOTHCS, Ta BIOOPaX)alOTh TPAriuyHICTh CBITOCIIPUUHATTS ApaMarypra. Tak,
YBEJEHHSI y CBOi Tpareiii HEOJIOT13MIB 3 HEraTMBHOIO KOHOTAIIE€I0 JT03BOJIUIIO
aBTOPOBI PO3KPUTH BHYTPIIIHIA CTaH TOJIOBHUX TEpOiB. Y MOJEJl TpariuHoro
Oy70 TpEeACTaBICHO TpareaiiiHy KapTUHY CBITY B I’€cax JpamaTrypra, ska
BU3HAYA€THCS MOBHUMH 3aC00aMH BUPAKEHHS TParivHoOro, a caMe HEeoJIoTi3MaMu
y Tparenisix «['ammer» ta «MakbeT», 110 € BTUICHHS 1HIUBIAYyaIbHO-aBTOPCHKOTO

CBITOOAUYEHHS.
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B xoai pob6oTM MM TakoX IOCTIIUIN TEOPETHYHI 3acaau (HopMyBaHHS
aHTJIOMOBHOI JIGKCMYHOI KOMIIeTeHLIi B y4HIB 11-Xx KjaciB mpu BHBYEHHI
tBopyocti B. Illekcmipa, a TakoX 3amporoHyBajdud KOMIUIEKC BIpaB 13
dbopMyBaHHS aHTJIOMOBHOI JIEKCHYHOI KOMIIETEHIIIT Ta 3M1MCHUIN iX anpoOariro.
Tak, uinecnpsMoBaHUI BiAOIp 1 BBEACHHS Yy 3MICT HaBYaHHS AaBTEHTUYHHUX
TEKCTIB HaJla€ yYHSIM 3HAHHS PO KYJIbTYpY, iCTOpito, reorpadiro Ta modyT HOCIIB
MOBU. A Takox crupusie (OopMyBaHHIO AHTIIOMOBHOI JIEKCHYHOI KOMITICTEHIIT Y
KOMIJIEKCl; YpI3HOMAHITHIOE TIPOIIEC HaBYaHHS, WO CHPHUSAE IiJIBUILEHHIO
MOTHBAIlll y HaBYaHHI aHTJIIMCHKOT MOBH; CIHpHS€ TMOPIBHSIHHIO TPAIUIIN Ta
3BMYAIB Yy pI3HUX KYJIbTypax, IO BIANOBIAAE HAMpPsMYy CYy4YacHOi OCBITH 3
HaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB y KOHTEKCTI J1aJ0Ty KyJIbTYp.

OTxe, oOTpuUMaHi pe3yabTaTH  JOCHIDKEHHS  MOXYTh  CIyTyBaTu
TEOPETUYHOIO 0a3010 Uil MOAANBIIOT0 BHUBYEHHS apXai3MiB Ta HEOJIOTI3MIB

B. HIeKcnipa, IO CTAHOBHUTD IICPCIICKTUBY IIOJAJIBIITNX ,ZIOCJIiI[)KeHI).
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JOJATKH
Jlonatok A

Apxaizmu y Tpareaii B. lllexkcnipa «I'amuter»

Afeard (adj.) — afraid, frightened

Against (prep.) — by the time of

Anon (adv.) — soon, shortly, presently at once

Antic or antick (n., adj.) — clown, buffoon, or jester; having to do with a

clown, buffoon, or jester

Art—am

Article (n.) aspecific or critical point of time; juncture or moment

Attent (adj.) — attentive, heedful, intent

Aught (adv.) —in any degree; at all; in any respect

9. Avouch (n.) — assurance, guarantee

10.Aye — yes

11.Ban (v.) —to curse

12.Bate (v.) — permit; allow

13.Belike (adv.) — probably

14.Betimes (adv.) — at once

15.Bourn (n) — boundary

16.Brainish (adj.) — impulsive or impetuous

17.Bruit (n.) — rumor

18.Buzzer (n.) — gossip

19.Cap-a-pie (adv.) — from head to foot, from top to toe

20.Cautel (n.) — trickery

21.Clad (v.) —clothed

22.Clepe (v.) —to call by the name of

23.Clovest — past tense of cleave —to cut or split

24.Confine (n.) — prison, place of confinement

25.Cutpurse (n) — pickpocket, robber, thief

26.Dar’st (v.) —second-person singular simple present form of dare

27.Dawning (n.) — dawn, daybreak, early morning

28.Didest (v.) —did

29.Disprize (v.) —to scorn; disdain

30.Distemper (n.) — political disorder

31.Dole (n.) — grief, sorrow, sadness

32.Doth (v.) —does

33.Espial (n.) — (1) observer; person who spies on someone; (2) observation;
discovery; act of spying on someone

34.Eve (n.) —evening

35.Fear (n.) — duty, solicitude, obligation

36.Fie (interj.) — for shame! Nonsense!

37.Gross (n.) — overall total, whole amount, the main body, bulk, or mass
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38.Hadst (v.) — second-person singular simple past tense of have
39.Hap (v.) — happen, take place

40.Haply (adv.) — perhaps, by chance, maybe

41.Hast (v.) — have

42.Herein (adv.) —in here, in this (matter, situation)

43.Jump (adv.) — exactly, precisely

44.Knave (n.) — boy, lad, fellow, a male servant

45.Knewest (v.) — second-person singular simple past form of know
46.Mayst (v.) —second-person singular simple present form of may
47.Methinks / methought (v.) — it seems / seemed to me
48.Moiety (n.) — share, portion, part

49.Morn (n.) —morning

50.Nay — no

51.0%er — over

52.0ft (adv.) — often

53.Passeth (v.) — third-person singular simple present indicative form of pass
54.Perchance (adv.) — perhaps, maybe, by chance

55.Prithee (adv.) — please

56.Reechy (adj.) — dirty, filthy, squalid

57.Russet (adj.) — reddish brown in colour

58.Sans (prep.) — without

59.Save (prep.) — except

60.Seest (v.) — see

61.Shalt (v.) — shall

62.Shouldst (v.) — should

63.Singeth (v.) — third person singular simple present indicative form of sing
64.Sith (adv.) — conjunction, preposition since

65.Sport (n.) — amorous dalliance

66.Stomach (n.) — element of courage, exercise of valour

67.Term (n.) — state, condition, circumstance

68.Thee (pron.) — second person singular pronoun, objective form
69.Thine (pron.) — second person singular possessive pronoun
70.Thou (pron.) — second person singular pronoun, nominative form
71.Thy (pron.) — second person singular possessive pronoun
72.Thyself (pron.) — reflective pronoun

73.Wast (v.) —was

74 \Wert (v.) — were

75.Wilt (v.) — will

76.Wouldst (v.) — would

77.Wrought (v.) — past form from work

78.Yawn (n.) —to open wide, or lay open

79.Yesternight (n.) — last nigh

80.Yon (adv.) —there
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Ioxis apxai3miB 3a kaacudikauiero 1. B. Apnoaba (Tpareais «I'amiier»)

JlekcuuHi apxaizmMu

I'pamaTuymi
BJIACHEC JIEKCUKO— JJEKCHKO— apxaimu
JIEKCHYHI CeMAHTUYHI CJIOBOTBIipHI
cautel avouch morn hast
bourn ban eve hadst
brainish bate oft doth
prithee jump dawning didst
haply gross attent art
betimes article hap wast
belike stomach wert
moiety confine shalt
herein against wilt
bruit dole shouldst
methinks term wouldst
yesternight fear comest
disprize lest seest
cap—a—pie save singeth
perchance yawn passeth
sans sport say'st
sith russet canst
espial findst
cutpurse dar'st
fie knewest
distemper clovest
reechy wrought
knave thou
aught thee
aye thy
nay thine
anon thyself
afeard clad

mayst



https://en.wiktionary.org/wiki/dar%27st#English

Jlonarok b
Apxaizmu y Tpareaii B. lllekcnipa «Maxk0er»

Acture (noun) — action

Alack (interj.) — expression of regret, sorrow, dismay, alarm
A-night: (adv.) — at night

Art (v.) —am

A-twain or atwain (adv. and adj.) — in parts; separated
Avaunt (int.) — forward

Avouch (v.) —to declare or state

Aweary — being fatigued or tired

Beldam (n.) — grandmother; old woman, ugly old woman
10 Benison (n.) — blessing

11.Beseech (v.) — beg, ask

12.Beshrew (v.) — curse; execrate; revile

13.Betimes (adv.) — immediately; at once

14.Bodement (n.) — prophecy

15.Brinded (adj.) — gray or tawny with patches of dark hues
16.Camest (v.) —second-person singular simple past of come
17.Canst — second-person singular simple present form of can
18.Cautelous (adj.) — clever, crafty; deceptive

19.Certes (adv.) — certainly

20.Chuck (n.) — endearing and/or attractive woman.

CoNOOR~LDE

21.Couldst (v.) —second-person singular simple past form of can.

22.Dispatch (v.) — kill; reject; dismiss, although the authoritative
23.Didst — past tense second-person singular of do

24.Dole (n.) — fate

25.Doth — third-person singular present tense of do
26.Drumble (v.) — be lazy, slow, or sluggish

27.Dup (v.) — open, unlatch

28.Eftsoons (adv.) — in a moment; soon; presently
29.Enkindle (v.) — to set on fire; kindle

30.Enow (adv.) — enough.

31.Erewhile (adv.) — a while ago; a short time ago

32.Erst (adv.) — formerly; originally

33.Esperance (n.) —hope

34.Eterne (adj.) — eternal

35.Fain (adj.) — ready; willing; eager

36.Feat (adj.) — neat.

37.Fee-grief (n.) — private grief; grief endured by one person.
38.Graymalkin (n.) — (1) gray cat; (2) untidy woman.
39.Harbinger (n.) — a person sent ahead to provide lodgings
40.Hark (v.) — listen.

41.Hast — have

42.Hath — third-person singular present tense of have
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43.Heareth — third-person singular simple present indicative form of hear

44 Hither (adv.) — to or towards this place

45.Hurlyburly (n.) — noisy disorder and confusion

46.1ssue (n.) — child(ren), offspring, family, descendant

47.Lated (adj.) — belated.

48.Lees (n.) — sediment; dregs.

49.Palter (v.) — talk insincerely; mislead; equivocate; leave the meaning open to
interpretation.

50.Peradventure (n.) — perhaps, maybe, there is a chance’

51.Puissant (adj.) — powerful

52.Purveyor (n.) — one who rides ahead to prepare a castle or another place for
royalty.

53.Rejourn (v.) — adjourn; postpone

54.Repair (v.) — proceed; come; advance; go.

55.Rooky (adj.) —full of crow-like birds; darkness, as suggested by the
appearance of crows.

56.Sallet (n.) — salad.

57.Scant: (v.) — neglect.

58.Scarf up (v. and adv.): seal up; blindfold.

59.Seemeth — third-person singular simple present indicative form of seem

60.Shalt (v.) — second-person singular simple present form of shall

61.Skirr (v.) — travel rapidly, sometimes to locate and arrest someone,

62.Slumbery (adj.) — sleepy; slumberous

63.Sooth (n.) — true or real

64.Thane (n.) — man of elevated rank who held land granted by the king.

65.Thence (adv.) — from there

66.Therewithal (adv.) — considering all of that; in addition to all of that; besides.

67.Thither (adv.)- to that place, there

68.Thou (pron.) — second person singular pronoun, nominative form

69.Thrall (n.) —slave.

70.Thy (pron.) — second person singular possessive pronoun

71.Trail (v.) —to carry

72."twas — it was

73.Unlineal (adj.) — not in line to become king or queen.

74.Viands (n.) — food.

75.Whence (adv.) — (from) where:

76.Wheyface or whey-face (n.) — pale-faced person.

77.Wot (v.) — know.

78.Writhled (adj.) — wrinkled.

79.Wrought (v.) — past tense and past participle of work

80.Yesty (adj.) — frothy; full of activity
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Jlekcu4Hi apxaizmMu
I'pamaTnyumi
BJIACHEC JIEKCUKO— JIEKCUKO— apxaisMu
JICKCHU4YHI CCMAaHTHUYIH1 CJIOBOTBIPHI
acture avouch a-night art
alack dispatch aweary camest
a-twain dole enkindle canst
avaunt fain fee-grief couldst
beldam feat lated didst
benison issue rejourn doth
beseech repair slumbery hast
beshrew hath
betimes heareth
bodement seemeth
brinded shalt
cautelous thou
certes thy
chuck '‘twas
drumble wrought
dup
eftsoons
enow
erewhile
erst
esperance
eterne
graymalkin
harbinger
hark
hither
hurlyburly
lees
palter
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peradventure

puissant

purveyor

rooky

sallet

scant

scarf up

skirr

sooth

thane

thence

therewithal

thither

thrall

trail

unlineal

viands

whence

wheyface

wot

writhled

yesty




aidless
aroint
assassination
botches
cadent
champion
choppy
compunctious
. confineless
10.dareful
11.devil-porter
12.direness
13.drugged
14.emptying
15.even-handed
16.exposure
17.featureless
18.fiendlike
19.fitful
20.friending
21.hedge-pig
22.impair
23.impedes
24.incarnadine
25.incorpsed
26.indigest
27.intrenchant
28.mousing
29.operant
30.0ppugnancy
31.rooky
32.shard-born
33.shipwracking
34.slab
35.staunchless
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Jlomarok B

Shakespeare’s coinages

36.stealthy
37.summer-cloud
38.surfeited
39.sweltered
40.to articulate
41.to force
42.unaneled
43.unauspicious
44 .unbefitting
45.unbered
46.unblessed
47.unbloodied
48.unbuild
49.uncape
50.unchanging
51.uncharmed
52.uncheck
53.unclaimed
54.uncoiled
55.uncuckolded
56.uncurbable
57.uncurse
58.undeeded
59.unhand
60.unlock
61.unmask
62.unnerved
63.unshrinking
64.untalked
65.unveil
66.uproar
67.valued
68.vaulting
69.vulnerable
70.water-rugs
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Honarok I'

Shakespeare’s original version
Juliet: Thou know'st the mask of night is on my face,

Else would a maiden blush bepaint my cheek For
that which thou hast heard me speak to-night Fain
would I dwell on form, fain, fain deny
What | have spoke: but farewell compliment!
Dost thou love me? | know thou wilt say ‘Ay,'
And | will take thy word: yet if thou swear'st,

Thou mayst prove false; at lovers' perjuries

Then say, Jove* laughs. O gentle Romeo,

If thou dost love, pronounce it faithfully:

Or if thou think'st I am too quickly won,

I'll frown and be perverse an say thee nay,
So thou wilt woo; but else, not for the world.
In truth, fair Montague, | am too fond.

*God (actually a Roman God)
from Romeo and Juliet

Answers:
1) Fain — willingly (e.g. | would fain help thee — I would willingly help you)
2) Farewell — goodbye
3) Nay — no
4) Oft — often
5) Woo — flirt or romance (verb)
6) Lest — for fear that, in case (e.g. | dare not help thee lest | be punished — |

daren’t help you in case I get punished)

7) Wherefore — why (as in the famous quote ‘Wherefore art thou
Romeo?’ — Why are you Romeo?)
8) Methinks — I think
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9) Pronounce — say (Still used in wedding ceremonies when the priest

says ‘I now pronounce you man and wife’ — | now say that you are married.)

10) Ay —yes

11) Swear — promise (It doesn’t mean using a bad word.)

12) Twas — it was (There are other common contractions as well, such as
tis (it is), to’t (to it), o’ (of or on).)

13) Perjury —telling a lie (This is still used in legal language to mean telling a lie
incourt.)

14) Else — otherwise (e.g. Tell me the truth else I cannot help thee — Tell me
the truth or/otherwise I can’t help you.)

15) Prithee — please (Usually used at the beginning of a sentence, not the end

—e.g. Prithee, help me.)

Romeo and Juliet are a young man and woman who belong to two
families at war with each other. Despite this, they meet, fall in love and
decide to get married secretly. Friar Lawrence marries them, hoping it will
help the families to resolve their conflict. However, Romeo makes things
worse by Kkilling Juliet’s cousin, Tybalt, in a fight and has to flee the city.
Juliet’s father, not knowing she is already married to Romeo, arranges for
her to marry Paris. To avoid this, Juliet takes a sleeping potion, so that she
will seem dead. Romeo doesn’t get the message about this plan and, thinking
that she is actually dead, poisons himself. Juliet awakes, finds Romeo dead
and kills herself. The deaths of their children do lead to peace between the
families.



